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King James Version Tagalog 1905

Genesis 1

1In the beginning God created the heaven and the earth.

1Nang pasimula ay nilikha ng Dios ang langit at ang lupa.

2And the earth was without form, and void; and darkness was upon the face of the
deep. And the Spirit of God moved upon the face of the waters.

2At ang lupa ay walang anyo at walang laman; at ang kadiliman ay sumasa ibabaw
ng kalaliman; at ang Espiritu ng Dios ay sumasa ibabaw ng tubig.

3And God said, Let there be light: and there was light.

3At sinabi ng Dios Magkaroon ng liwanag; at nagkaroon ng liwanag.

4And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the
darkness.

4At nakita ng Dios ang liwanag na mabuti, at inihiwalay ng Dios ang liwanag sa
kadiliman.

5And God called the light Day, and the darkness he called Night. And the evening
and the morning were the first day.

5At tinawag ng Dios ang liwanag na Araw, at tinawag niya ang kadiliman na Gabi.
At nagkahapon at nagkaumaga ang unang araw.

6And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it
divide the waters from the waters.

6At sinabi ng Dios, Magkaroon ng isang kalawakan sa gitna ng tubig, at
mahiwalay ang tubig sa kapuwa tubig.

7And God made the firmament, and divided the waters which were under the
firmament from the waters which were above the firmament: and it was so.

7At ginawa ng Dios ang kalawakan, at inihiwalay ang tubig na nasa ilalim ng
kalawakan, sa tubig na nasa itaas ng kalawakan: at nagkagayon.

8And God called the firmament Heaven. And the evening and the morning were
the second day.

8At tinawag ng Dios ang kalawakan na Langit. At nagkahapon at nagkaumaga ang
ikalawang araw.
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9And God said, Let the waters under the heaven be gathered together unto one
place, and let the dry land appear: and it was so.

9At sinabi ng Dios, Mapisan ang tubig na nasa silong ng langit sa isang dako, at
lumitaw ang katuyuan, at nagkagayon.

10And God called the dry land Earth; and the gathering together of the waters
called he Seas: and God saw that it was good.

10At tinawag ng Dios ang katuyuan na Lupa, at ang kapisanan ng tubig ay tinawag
niyang mga Dagat: at nakita ng Dios na mabuti.

11And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, and the
fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed is in itself, upon the earth: and it
was so.

11At sinabi ng Dios, Sibulan ang lupa ng damo, pananim na nagkakabinhi, at
punong kahoy na namumunga ayon sa kaniyang pagkakahoy, na taglay ang
kaniyang binhi sa ibabaw ng lupa, at nagkagayon.

12And the earth brought forth grass, and herb yielding seed after his kind, and the
tree yielding fruit, whose seed was in itself, after his kind: and God saw that it was
good.

12At ang lupa ay sinibulan ng damo, pananim na nagkakabinhi, ayon sa kaniyang
pagkapananim, at ng punong kahoy na namumunga, na taglay ang kaniyang binhi,
ayon sa kaniyang pagkakahoy, at nakita ng Dios na mabuti.

13And the evening and the morning were the third day.

13At nagkahapon at nagkaumaga ang ikatlong araw.

14And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the
day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days, and
years:

14At sinabi ng Dios, Magkaroon ng mga tanglaw sa kalawakan ng langit upang
maghiwalay ng araw sa gabi; at maging pinakatanda, at pinakabahagi ng panahon,
ng mga araw at ng mga taon:

15And let them be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the
earth: and it was so.

15At maging pinakatanglaw sa kalawakan ng langit, upang tumanglaw sa ibabaw
ng lupa: at nagkagayon.
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16And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser
light to rule the night: he made the stars also.

16At nilikha ng Dios ang dalawang malaking tanglaw; ang malaking tanglaw ay
upang magpuno sa araw, at ang maliit na tanglaw ay upang magpuno sa gabi:
nilikha rin niya ang mga bituin.

17And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth,

17At mga inilagay ng Dios sa kalawakan ng langit, upang tumanglaw sa ibabaw ng
lupa,

18And to rule over the day and over the night, and to divide the light from the
darkness: and God saw that it was good.

18At upang magpuno sa araw at sa gabi, at upang maghiwalay ng liwanag sa
kadiliman: at nakita ng Dios na mabuti.

19And the evening and the morning were the fourth day.

19At nagkahapon at nagkaumaga ang ikaapat na araw.

20And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that
hath life, and fowl that may fly above the earth in the open firmament of heaven.

20At sinabi ng Dios, Bukalan ng sagana ang tubig ng mga gumagalaw na kinapal
na may buhay, at magsilipad ang mga ibon sa itaas ng lupa sa luwal na kalawakan
ng himpapawid.

21And God created great whales, and every living creature that moveth, which the
waters brought forth abundantly, after their kind, and every winged fowl after his
kind: and God saw that it was good.

21At nilikha ng Dios ang malalaking hayop sa dagat, at ang bawa't may buhay na
kinapal na gumagalaw, na ibinukal na sagana ng tubig, ayon sa kanikaniyang uri at
ang lahat na may pakpak na ibon, ayon sa kanikaniyang uri: at nakita ng Dios na
mabuti.

22And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in
the seas, and let fowl multiply in the earth.

22At mga binasbasan ng Dios, na sinabi, Kayo'y magpalaanakin, at magpakarami,
at inyong punuin ang tubig sa mga dagat, at magpakarami ang mga ibon sa lupa.

23And the evening and the morning were the fifth day.
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23At nagkahapon at nagkaumaga ang ikalimang araw.

24And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle,
and creeping thing, and beast of the earth after his kind: and it was so.

24At sinabi ng Dios, Bukalan ang lupa ng mga may buhay na kinapal, ayon sa
kanikaniyang uri ng hayop at ng mga kinapal na umuusad, at ng mga ganid sa
lupa, ayon sa kanikaniyang uri: at nagkagayon.

25And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind,
and every thing that creepeth upon the earth after his kind: and God saw that it
was good.

25At nilikha ng Dios ang ganid sa lupa ayon sa kaniyang uri, at ang hayop ayon sa
kaniyang uri, at ang bawa't umuusad sa ibabaw ng lupa ayon sa kanikaniyang uri:
at nakita ng Dios na mabuti.

26And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let them
have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the
earth.

26At sinabi ng Dios, Lalangin natin ang tao sa ating larawan, ayon sa ating
wangis: at magkaroon sila ng kapangyarihan sa mga isda sa dagat, at sa mga ibon
sa himpapawid, at sa mga hayop, at sa buong lupa, at sa bawa't umuusad, na
nagsisiusad sa ibabaw ng lupa.

27So God created man in his own image, in the image of God created he him;
male and female created he them.

27At nilalang ng Dios ang tao ayon sa kaniyang sariling larawan, ayon sa larawan
ng Dios siya nilalang; nilalang niya sila na lalake at babae.

28And God blessed them, and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and
over the fowl of the air, and over every living thing that moveth upon the earth.

28At sila'y binasbasan ng Dios, at sa kanila'y sinabi ng Dios, Kayo'y
magpalaanakin, at magpakarami, at kalatan ninyo ang lupa, at inyong supilin; at
magkaroon kayo ng kapangyarihan sa mga isda sa dagat, at sa mga ibon sa
himpapawid, at sa bawa't hayop na gumagalaw sa ibabaw ng lupa.

29And God said, Behold, I have given you every herb bearing seed, which is upon
the face of all the earth, and every tree, in the which is the fruit of a tree yielding
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seed; to you it shall be for meat.

29At sinabi ng Dios, Narito, ibinigay ko sa inyo ang bawa't pananim na
nagkakabinhi, na nasa ibabaw ng balat ng lupa, at ang bawa't punong kahoy na
may bunga ng punong kahoy na nagkakabinhi; sa inyo'y magiging pagkain:

30And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing
that creepeth upon the earth, wherein there is life, I have given every green herb
for meat: and it was so.

30At sa bawa't hayop sa lupa, at sa bawa't ibon sa himpapawid; at sa bawa't
nagsisiusad sa ibabaw ng lupa na may buhay ay ibinigay ko ang lahat na pananim
na sariwa na pinakapagkain; at nagkagayon.

31And God saw every thing that he had made, and, behold, it was very good. And
the evening and the morning were the sixth day.

31At nakita ng Dios ang lahat ng kaniyang nilikha, at, narito, napakabuti. At
nagkahapon at nagkaumaga ang ikaanim na araw.

Genesis 2

1Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them.

1At nayari ang langit at ang lupa, at ang lahat na natatanaw sa mga iyon.

2And on the seventh day God ended his work which he had made; and he rested
on the seventh day from all his work which he had made.

2At nang ikapitong araw ay nayari ng Dios ang kaniyang gawang ginawa; at
nagpahinga ng ikapitong araw sa madlang gawa niyang ginawa.

3And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had
rested from all his work which God created and made.

3At binasbasan ng Dios ang ikapitong araw at kaniyang ipinangilin, sapagka't
siyang ipinagpahinga ng Dios sa madlang gawang kaniyang nilikha at ginawa.

4These are the generations of the heavens and of the earth when they were created,
in the day that the LORD God made the earth and the heavens,

4Ito ang pinangyarihan ng langit at ng lupa, nang likhain noong araw, na gawin ng
Panginoong Dios ang lupa't langit.

5And every plant of the field before it was in the earth, and every herb of the field
before it grew: for the LORD God had not caused it to rain upon the earth, and
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there was not a man to till the ground.

5At wala pa sa lupang kahoy sa parang, at wala pang anomang pananim na
tumutubo sa parang: (sapagka't hindi pa pinauulanan ng Panginoong Dios ang
lupa) at wala pang taong magbukid ng lupa,

6But there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the
ground.

6Nguni't may isang ulap na napaitaas buhat sa lupa at dinilig ang buong ibabaw ng
lupa.

7And the LORD God formed man of the dust of the ground, and breathed into his
nostrils the breath of life; and man became a living soul.

7At nilalang ng Panginoong Dios ang tao sa alabok ng lupa, at hiningahan ang
kaniyang mga butas ng ilong ng hininga ng buhay; at ang tao ay naging
kaluluwang may buhay.

8And the LORD God planted a garden eastward in Eden; and there he put the man
whom he had formed.

8At naglagay ang Panginoong Dios ng isang halamanan sa Eden, sa dakong
silanganan: at inilagay niya roon ang taong kaniyang nilalang.

9And out of the ground made the LORD God to grow every tree that is pleasant to
the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and
the tree of knowledge of good and evil.

9At pinatubo ng Panginoong Dios sa lupa ang lahat na punong kahoy na
nakalulugod sa paningin, at mabubuting kanin; gayon din ang punong kahoy ng
buhay sa gitna ng halamanan, at ang punong kahoy ng pagkakilala ng mabuti at
masama.

10And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was
parted, and became into four heads.

10At may isang ilog na lumabas sa Eden na dumilig sa halamanan; at mula roo'y
nabahagi at nagapat na sanga.

11The name of the first is Pison: that is it which compasseth the whole land of
Havilah, where there is gold;

11Ang pangalan ng una ay Pison: na siyang lumiligid sa buong lupain ng Havilah,
na doo'y may ginto;
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12And the gold of that land is good: there is bdellium and the onyx stone.

12At ang ginto sa lupang yao'y mabuti; mayroon din naman doong bedelio at
batong onix.

13And the name of the second river is Gihon: the same is it that compasseth the
whole land of Ethiopia.

13At ang pangalan ng ikalawang ilog ay Gihon; na siyang lumiligid sa buong
lupain ng Cush.

14And the name of the third river is Hiddekel: that is it which goeth toward the
east of Assyria. And the fourth river is Euphrates.

14At ang pangalan ng ikatlong ilog ay Hiddecel, na siyang umaagos sa tapat ng
Asiria. At ang ikaapat na ilog ay ang Eufrates.

15And the LORD God took the man, and put him into the garden of Eden to dress
it and to keep it.

15At kinuha ng Panginoong Dios ang lalake at inilagay sa halamanan ng Eden,
upang kaniyang alagaan at ingatan.

16And the LORD God commanded the man, saying, Of every tree of the garden
thou mayest freely eat:

16At iniutos ng Panginoong Dios sa lalake, na sinabi, Sa lahat ng punong kahoy sa
halamanan ay makakakain ka na may kalayaan:

17But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in
the day that thou eatest thereof thou shalt surely die.

17Datapuwa't sa kahoy ng pagkakilala ng mabuti at masama ay huwag kang
kakain; sapagka't sa araw na ikaw ay kumain niyaon ay walang pagsalang
mamamatay ka.

18And the LORD God said, It is not good that the man should be alone; I will
make him an help meet for him.

18At sinabi ng Panginoong Dios, Hindi mabuti na ang lalake ay magisa; siya'y
ilalalang ko ng isang katulong niya.

19And out of the ground the LORD God formed every beast of the field, and
every fowl of the air; and brought them unto Adam to see what he would call
them: and whatsoever Adam called every living creature, that was the name
thereof.
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19At nilalang ng Panginoong Dios sa lupa ang lahat ng hayop sa parang at ang
lahat ng ibon sa himpapawid; at pinagdadala sa lalake upang maalaman kung
anong itatawag niya sa mga iyon: at ang bawa't itinawag ng lalake sa bawa't
kinapal na may buhay ay yaon ang naging pangalan niyaon.

20And Adam gave names to all cattle, and to the fowl of the air, and to every
beast of the field; but for Adam there was not found an help meet for him.

20At pinanganlan ng lalake ang lahat ng mga hayop, at ang mga ibon sa
himpapawid, at ang bawa't ganid sa parang; datapuwa't sa lalake ay walang
nasumpungang maging katulong niya.

21And the LORD God caused a deep sleep to fall upon Adam, and he slept: and
he took one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof;

21At hinulugan ng Panginoong Dios ng di kawasang himbing ang lalake, at siya'y
natulog: at kinuha ang isa sa kaniyang mga tadyang at pinapaghilom ang laman sa
dakong yaon:

22And the rib, which the LORD God had taken from man, made he a woman, and
brought her unto the man.

22At ang tadyang na kinuha ng Panginoong Dios sa lalake ay ginawang isang
babae, at ito'y dinala niya sa lalake.

23And Adam said, This is now bone of my bones, and flesh of my flesh: she shall
be called Woman, because she was taken out of Man.

23At sinabi ng lalake, Ito nga'y buto ng aking mga buto at laman ng aking laman:
siya'y tatawaging Babae, sapagka't sa Lalake siya kinuha.

24Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto his
wife: and they shall be one flesh.

24Kaya't iiwan ng lalake ang kaniyang ama at ang kaniyang ina, at makikipisan sa
kaniyang asawa: at sila'y magiging isang laman.

25And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed.

25At sila'y kapuwa hubad, ang lalake at ang kaniyang asawa, at sila'y hindi
nagkakahiyaan.

Genesis 3

1Now the serpent was more subtil than any beast of the field which the LORD
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God had made. And he said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall not eat
of every tree of the garden?

1Ang ahas nga ay lalong tuso kay sa alin man sa mga hayop sa parang na nilikha
ng Panginoong Dios. At sinabi niya sa babae, Tunay bang sinabi ng Dios, Huwag
kayong kakain sa alin mang punong kahoy sa halamanan?

2And the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit of the trees of the
garden:

2At sinabi ng babae sa ahas, Sa bunga ng mga punong kahoy sa halamanan ay
makakakain kami:

3But of the fruit of the tree which is in the midst of the garden, God hath said, Ye
shall not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die.

3Datapuwa't sa bunga ng punong kahoy na nasa gitna ng halamanan ay sinabi ng
Dios, Huwag kayong kakain niyaon, ni huwag ninyong hihipuin, baka kayo'y
mamatay.

4And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely die:

4At sinabi ng ahas sa babae, Tunay na hindi kayo mamamatay:

5For God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes shall be opened,
and ye shall be as gods, knowing good and evil.

5Sapagka't talastas ng Dios na sa araw na kayo'y kumain niyaon ay madidilat nga
ang inyong mga mata, at kayo'y magiging parang Dios, na nakakakilala ng mabuti
at masama.

6And when the woman saw that the tree was good for food, and that it was
pleasant to the eyes, and a tree to be desired to make one wise, she took of the
fruit thereof, and did eat, and gave also unto her husband with her; and he did eat.

6At nang makita ng babae, na ang bunga ng punong kahoy ay mabuting kanin, at
nakalulugod sa mga mata, at kahoy na mananasa upang magpapantas sa tao, ay
pumitas siya ng bunga niyaon at kinain; at binigyan din niya ang kaniyang
asawang kasama niya, at ito'y kumain.

7And the eyes of them both were opened, and they knew that they were naked;
and they sewed fig leaves together, and made themselves aprons.

7At nadilat kapuwa ang kanilang mga mata, at kanilang nakilalang sila'y mga
hubad; at sila'y tumahi ng mga dahon ng puno ng igos, at kanilang ginawang
panapi.
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8And they heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of
the day: and Adam and his wife hid themselves from the presence of the LORD
God amongst the trees of the garden.

8At narinig nila ang tinig ng Panginoong Dios na lumalakad sa halamanan sa
kulimlim ng araw: at nagtago ang lalake at ang kaniyang asawa sa harapan ng
Panginoong Dios sa pagitan ng mga punong kahoy sa halamanan.

9And the LORD God called unto Adam, and said unto him, Where art thou?

9At tinawag ng Panginoong Dios ang lalake at sa kaniya'y sinabi, Saan ka naroon?

10And he said, I heard thy voice in the garden, and I was afraid, because I was
naked; and I hid myself.

10At sinabi niya, Narinig ko ang iyong tinig sa halamanan, at ako'y natakot,
sapagka't ako'y hubad; at ako'y nagtago.

11And he said, Who told thee that thou wast naked? Hast thou eaten of the tree,
whereof I commanded thee that thou shouldest not eat?

11At sinabi niya, Sinong nagsabi sa iyong ikaw ay hubad? nakakain ka ba ng
bunga ng punong kahoy, na iniutos ko sa iyong huwag mong kanin?

12And the man said, The woman whom thou gavest to be with me, she gave me of
the tree, and I did eat.

12At sinabi ng lalake, Ang babaing ibinigay mong aking kasamahin, ay siyang
nagbigay sa akin ng bunga ng punong kahoy at aking kinain.

13And the LORD God said unto the woman, What is this that thou hast done? And
the woman said, The serpent beguiled me, and I did eat.

13At sinabi ng Panginoong Dios sa babae, Ano itong iyong ginawa? At sinabi ng
babae, Dinaya ako ng ahas, at ako'y kumain.

14And the LORD God said unto the serpent, Because thou hast done this, thou art
cursed above all cattle, and above every beast of the field; upon thy belly shalt
thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life:

14At sinabi ng Panginoong Dios sa ahas, Sapagka't ginawa mo ito, ay sumpain ka
ng higit sa lahat ng hayop, at ng higit sa bawa't ganid sa parang; ang iyong tiyan
ang ilalakad mo, at alabok ang iyong kakanin sa lahat ng mga araw ng iyong
buhay:
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15And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and
her seed; it shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel.

15At papagaalitin ko ikaw at ang babae, at ang iyong binhi at ang kaniyang binhi:
ito ang dudurog ng iyong ulo, at ikaw ang dudurog ng kaniyang sakong.

16Unto the woman he said, I will greatly multiply thy sorrow and thy conception;
in sorrow thou shalt bring forth children; and thy desire shall be to thy husband,
and he shall rule over thee.

16Sinabi niya sa babae, Pararamihin kong lubha ang iyong kalumbayan at ang
iyong paglilihi; manganganak kang may kahirapan; at sa iyong asawa ay
pahihinuhod ang iyong kalooban, at siya'y papapanginoon sa iyo.

17And unto Adam he said, Because thou hast hearkened unto the voice of thy
wife, and hast eaten of the tree, of which I commanded thee, saying, Thou shalt
not eat of it: cursed is the ground for thy sake; in sorrow shalt thou eat of it all the
days of thy life;

17At kay Adam ay sinabi, Sapagka't iyong dininig ang tinig ng iyong asawa, at
kumain ka ng bunga ng punong kahoy na aking iniutos sa iyo na sinabi, Huwag
kang kakain niyaon; sumpain ang lupa dahil sa iyo; kakain ka sa kaniya sa
pamamagitan ng iyong pagpapagal sa lahat ng mga araw ng iyong buhay;

18Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of
the field;

18Ang isisibol niyaon sa iyo ay mga tinik at mga dawag; at kakain ka ng pananim
sa parang;

19In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou return unto the ground; for
out of it wast thou taken: for dust thou art, and unto dust shalt thou return.

19Sa pawis ng iyong mukha ay kakain ka ng tinapay, hanggang sa ikaw ay mauwi
sa lupa; sapagka't diyan ka kinuha: sapagka't ikaw ay alabok at sa alabok ka uuwi.

20And Adam called his wife's name Eve; because she was the mother of all living.

20At tinawag na Eva ng lalake ang kaniyang asawa, sapagka't siya ang naging ina
ng lahat ng mga nabubuhay.

21Unto Adam also and to his wife did the LORD God make coats of skins, and
clothed them.

21At iginawa ng Panginoong Dios si Adam at ang kaniyang asawa ng mga
kasuutang balat at sila'y dinamitan.



- 12 -

22And the LORD God said, Behold, the man is become as one of us, to know
good and evil: and now, lest he put forth his hand, and take also of the tree of life,
and eat, and live for ever:

22At sinabi ng Panginoong Dios, Narito't ang tao'y naging parang isa sa atin, na
nakakakilala ng mabuti at ng masama; at baka ngayo'y iunat ang kaniyang kamay
at pumitas naman ng bunga ng punong kahoy ng buhay, at kumain at mabuhay
magpakailan man:

23Therefore the LORD God sent him forth from the garden of Eden, to till the
ground from whence he was taken.

23Kaya pinalayas siya ng Panginoong Dios sa halamanan ng Eden, upang kaniyang
bukirin ang lupaing pinagkunan sa kaniya.

24So he drove out the man; and he placed at the east of the garden of Eden
Cherubims, and a flaming sword which turned every way, to keep the way of the
tree of life.

24Ano pa't itinaboy ang lalake; at inilagay sa silanganan ng halamanan ng Eden
ang mga Querubin at ang isang nagniningas na tabak na umiikot, upang ingatan
ang daang patungo sa kahoy ng buhay.

Genesis 4

1And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bare Cain, and said, I
have gotten a man from the LORD.

1At nakilala ng lalake si Eva na kaniyang asawa; at siya'y naglihi at ipinanganak si
Cain, at sinabi, Nagkaanak ako ng lalake sa tulong ng Panginoon.

2And she again bare his brother Abel. And Abel was a keeper of sheep, but Cain
was a tiller of the ground.

2At sa muli ay ipinanganak ang kaniyang kapatid na si Abel. At si Abel ay
tagapagalaga ng mga tupa; datapuwa't si Cain ay mangbubukid ng lupa.

3And in process of time it came to pass, that Cain brought of the fruit of the
ground an offering unto the LORD.

3At nangyari nang lumalakad ang panahon ay nagdala si Cain ng isang handog na
mga bunga ng lupa sa Panginoon.

4And Abel, he also brought of the firstlings of his flock and of the fat thereof. And
the LORD had respect unto Abel and to his offering:
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4At nagdala rin naman si Abel ng mga panganay ng kaniyang kawan at ng mga
taba ng mga yaon. At nilingap ng Panginoon si Abel at ang kaniyang handog:

5But unto Cain and to his offering he had not respect. And Cain was very wroth,
and his countenance fell.

5Datapuwa't hindi nilingap si Cain at ang kaniyang handog. At naginit na mainam
si Cain, at namanglaw ang kaniyang mukha.

6And the LORD said unto Cain, Why art thou wroth? and why is thy countenance
fallen?

6At sinabi ng Panginoon kay Cain, Bakit ka naginit? at bakit namanglaw ang iyong
mukha?

7If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth
at the door. And unto thee shall be his desire, and thou shalt rule over him.

7Kung ikaw ay gumawa ng mabuti, di ba ikaw mamarapatin? at kung hindi ka
gumawa ng mabuti, ay nahahandusay ang kasalanan sa pintuan: at sa iyo'y
pahihinuhod ang kaniyang nasa, at ikaw ang papanginoonin niya.

8And Cain talked with Abel his brother: and it came to pass, when they were in
the field, that Cain rose up against Abel his brother, and slew him.

8At yao'y sinabi ni Cain sa kaniyang kapatid na kay Abel. At nangyari, nang sila'y
nasa parang ay nagtindig si Cain laban kay Abel na kaniyang kapatid, at siya'y
kaniyang pinatay.

9And the LORD said unto Cain, Where is Abel thy brother? And he said, I know
not: Am I my brother's keeper?

9At sinabi ng Panginoon kay Cain, Saan naroon si Abel na iyong kapatid? At
sinabi niya, Aywan ko: ako ba'y tagapagbantay sa aking kapatid?

10And he said, What hast thou done? the voice of thy brother's blood crieth unto
me from the ground.

10At sinabi niya, Anong iyong ginawa? ang tinig ng dugo ng iyong kapatid ay
dumadaing sa akin mula sa lupa.

11And now art thou cursed from the earth, which hath opened her mouth to
receive thy brother's blood from thy hand;

11At ngayo'y sinumpa ka sa lupa na siyang nagbuka ng bibig na tumanggap sa
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iyong kamay ng dugo ng iyong kapatid;

12When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee her strength;
a fugitive and a vagabond shalt thou be in the earth.

12Pagbubukid mo ng lupa, ay di na ibibigay mula ngayon sa iyo ang kaniyang
lakas; ikaw ay magiging palaboy at hampas-lupa sa lupa.

13And Cain said unto the LORD, My punishment is greater than I can bear.

13At sinabi ni Cain sa Panginoon, Ang aking kaparusahan ay higit kaysa mababata
ko.

14Behold, thou hast driven me out this day from the face of the earth; and from
thy face shall I be hid; and I shall be a fugitive and a vagabond in the earth; and it
shall come to pass, that every one that findeth me shall slay me.

14Narito, ako'y iyong itinataboy ngayon mula sa ibabaw ng lupa, at sa iyong
harapan ay magtatago ako; at ako'y magiging palaboy at hampaslupa; at
mangyayari, na sinomang makasumpong sa akin ay papatayin ako.

15And the LORD said unto him, Therefore whosoever slayeth Cain, vengeance
shall be taken on him sevenfold. And the LORD set a mark upon Cain, lest any
finding him should kill him.

15At sinabi sa kaniya ng Panginoon, Dahil dito'y sinomang pumatay kay Cain ay
makapitong gagantihan. At nilagyan ng Panginoon ng isang tanda si Cain, baka
siya'y sugatan ng sinomang makakasumpong sa kaniya.

16And Cain went out from the presence of the LORD, and dwelt in the land of
Nod, on the east of Eden.

16At umalis si Cain sa harapan ng Panginoon at tumahan sa lupain ng Nod, sa
silanganan ng Eden.

17And Cain knew his wife; and she conceived, and bare Enoch: and he builded a
city, and called the name of the city, after the name of his son, Enoch.

17At nakilala ni Cain ang kaniyang asawa, at siya'y naglihi at ipinanganak si Enoc:
at siya'y nagtayo ng isang bayan at tinawag ang bayan ayon sa pangalan ng
kaniyang anak, Enoc.

18And unto Enoch was born Irad: and Irad begat Mehujael: and Mehujael begat
Methusael: and Methusael begat Lamech.

18At naging anak ni Enoc si Irad; at naging anak ni Irad si Mehujael; at naging
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anak ni Mehujael si Metusael; at naging anak ni Metusael si Lamec.

19And Lamech took unto him two wives: the name of the one was Adah, and the
name of the other Zillah.

19At si Lamec ay nagasawa ng dalawa; ang pangalan ng isa'y Ada, at ang
pangalan ng ikalawa ay Zilla.

20And Adah bare Jabal: he was the father of such as dwell in tents, and of such as
have cattle.

20At naging anak ni Ada si Jabal: na siyang naging magulang ng nangagsisitahan
sa mga tolda at may mga hayop.

21And his brother's name was Jubal: he was the father of all such as handle the
harp and organ.

21At ang pangalan ng kaniyang kapatid ay Jubal: na siyang naging magulang ng
lahat na tumutugtog ng alpa at ng flauta.

22And Zillah, she also bare Tubalcain, an instructer of every artificer in brass and
iron: and the sister of Tubalcain was Naamah.

22At tungkol kay Zilla, ay ipinanganak naman niya si Tubal-Cain na mamamanday
ng lahat na kagamitang patalim na tanso at bakal: at ang kapatid na babae ni
Tubal-Cain ay si Naama.

23And Lamech said unto his wives, Adah and Zillah, Hear my voice; ye wives of
Lamech, hearken unto my speech: for I have slain a man to my wounding, and a
young man to my hurt.

23At sinabi ni Lamec sa kaniyang mga asawa: Ada at Zilla pakinggan ninyo ang
aking tinig: Kayong mga asawa ni Lamec ay makinig ng aking salaysay: Sapagka't
pumatay ako ng isang tao, dahil sa ako'y sinugatan, At ng isang binata, dahil sa
ako'y hinampas.

24If Cain shall be avenged sevenfold, truly Lamech seventy and sevenfold.

24Kung makapitong gagantihan si Cain, tunay na si Lamec ay makapitong pung
pito.

25And Adam knew his wife again; and she bare a son, and called his name Seth:
For God, said she, hath appointed me another seed instead of Abel, whom Cain
slew.

25At nakilalang muli ni Adam ang kaniyang asawa; at nanganak ng isang lalake, at
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tinawag ang kaniyang pangalan na Set; sapagka't aniya'y binigyan ako ng Dios ng
ibang anak na kahalili ni Abel; sapagka't siya'y pinatay ni Cain.

26And to Seth, to him also there was born a son; and he called his name Enos:
then began men to call upon the name of the LORD.

26At nagkaanak naman si Set ng isang lalake; at tinawag ang kaniyang pangalan
na Enos. Noon ay pinasimulan ng mga tao ang pagtawag sa pangalan ng
Panginoon.

Genesis 5

1This is the book of the generations of Adam. In the day that God created man, in
the likeness of God made he him;

1Ito ang aklat ng mga lahi ni Adam. Nang araw na lalangin ng Dios ang tao, sa
wangis ng Dios siya nilalang;

2Male and female created he them; and blessed them, and called their name Adam,
in the day when they were created.

2Lalake at babae silang nilalang; at sila'y binasbasan, at tinawag na Adam ang
kanilang pangalan, nang araw na sila'y lalangin.

3And Adam lived an hundred and thirty years, and begat a son in his own likeness,
and after his image; and called his name Seth:

3At nabuhay si Adam ng isang daan at tatlong pung taon, at nagkaanak ng isang
lalaking kaniyang wangis na hawig sa kaniyang larawan; at tinawag ang kaniyang
pangalan na Set:

4And the days of Adam after he had begotten Seth were eight hundred years: and
he begat sons and daughters:

4At ang mga naging araw ni Adam, pagkatapos na maipanganak si Set, ay walong
daang taon: at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.

5And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years: and he
died.

5At ang lahat na araw na ikinabuhay ni Adam ay siyam na raan at tatlong pung
taon; at siya'y namatay.

6And Seth lived an hundred and five years, and begat Enos:

6At nabuhay si Set ng isang daan at limang taon at naging anak niya si Enos.
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7And Seth lived after he begat Enos eight hundred and seven years, and begat sons
and daughters:

7At nabuhay si Set pagkatapos na maipanganak si Enos ng walong daan at pitong
taon; at nagkaanak ng mga lalake at mga babae:

8And all the days of Seth were nine hundred and twelve years: and he died.

8At ang lahat na naging araw ni Set ay siyam na raan at labing dalawang taon: at
siya'y namatay.

9And Enos lived ninety years, and begat Cainan:

9At nabuhay si Enos ng siyam na pung taon, at naging anak si Cainan:

10And Enos lived after he begat Cainan eight hundred and fifteen years, and begat
sons and daughters:

10At nabuhay si Enos, pagkatapos na maipanganak si Cainan, ng walong daan at
labing limang taon; at nagkaanak ng mga lalake at mga babae:

11And all the days of Enos were nine hundred and five years: and he died.

11At ang lahat na naging araw ni Enos ay siyam na raan at limang taon, at siya'y
namatay.

12And Cainan lived seventy years and begat Mahalaleel:

12At nabuhay si Cainan ng pitong pung taon, at naging anak si Mahalaleel:

13And Cainan lived after he begat Mahalaleel eight hundred and forty years, and
begat sons and daughters:

13At nabuhay si Cainan, pagkatapos na maipanganak si Mahalaleel, ng walong
daan at apat na pung taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae:

14And all the days of Cainan were nine hundred and ten years: and he died.

14At ang lahat na naging araw ni Cainan, siyam na raan at sangpung taon, at
namatay.

15And Mahalaleel lived sixty and five years, and begat Jared:

15At nabuhay si Mahalaleel ng anim na pu't limang taon, at naging anak si Jared:

16And Mahalaleel lived after he begat Jared eight hundred and thirty years, and
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begat sons and daughters:

16At nabuhay si Mahalaleel, pagkatapos na maipanganak si Jared, ng walong daan
at tatlong pung taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae:

17And all the days of Mahalaleel were eight hundred ninety and five years: and he
died.

17At ang lahat na naging araw ni Mahalaleel ay walong daan at siyam na pu't
limang taon: at namatay.

18And Jared lived an hundred sixty and two years, and he begat Enoch:

18At nabuhay si Jared ng isang daan at anim na pu't dalawang taon, at naging anak
si Enoc:

19And Jared lived after he begat Enoch eight hundred years, and begat sons and
daughters:

19At nabuhay si Jared, pagkatapos na maipanganak si Enoc, ng walong daang taon,
at nagkaanak ng mga lalake at mga babae:

20And all the days of Jared were nine hundred sixty and two years: and he died.

20At ang lahat na naging araw ni Jared ay siyam na raan at anim na pu't dalawang
taon: at namatay.

21And Enoch lived sixty and five years, and begat Methuselah:

21At nabuhay si Enoc na anim na pu't limang taon, at naging anak si Matusalem:

22And Enoch walked with God after he begat Methuselah three hundred years, and
begat sons and daughters:

22At lumakad si Enoc na kasama ng Dios, pagkatapos na maipanganak si
Matusalem na tatlong daang taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae:

23And all the days of Enoch were three hundred sixty and five years:

23At ang lahat na naging araw ni Enoc ay tatlong daan at anim na pu't limang
taon:

24And Enoch walked with God: and he was not; for God took him.

24At lumakad si Enoc na kasama ng Dios: at di siya nasumpungan, sapagka't
kinuha ng Dios.
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25And Methuselah lived an hundred eighty and seven years, and begat Lamech.

25At nabuhay si Matusalem ng isang daan at walong pu't pitong taon; at naging
anak si Lamec:

26And Methuselah lived after he begat Lamech seven hundred eighty and two
years, and begat sons and daughters:

26At nabuhay si Matusalem pagkatapos na maipanganak si Lamec, ng pitong daan
at walong pu't dalawang taon; at nagkaanak ng mga lalake at mga babae;

27And all the days of Methuselah were nine hundred sixty and nine years: and he
died.

27At ang lahat na naging araw ni Matusalem ay siyam na raan at anim na pu't
siyam na taon: at siya'y namatay.

28And Lamech lived an hundred eighty and two years, and begat a son:

28At nabuhay si Lamec ng isang daan at walong pu't dalawang taon, at nagkaanak
ng isang lalake:

29And he called his name Noah, saying, This same shall comfort us concerning
our work and toil of our hands, because of the ground which the LORD hath
cursed.

29At tinawag ang kaniyang pangalan na Noe, na sinabi, Ito nga ang aaliw sa atin
tungkol sa ating gawa at sa pinagpagalan ng ating mga kamay, dahil sa lupang
sinumpa ng Panginoon.

30And Lamech lived after he begat Noah five hundred ninety and five years, and
begat sons and daughters:

30At nabuhay si Lamec, pagkatapos na maipanganak si Noe, ng limang daan at
siyam na pu't limang taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae:

31And all the days of Lamech were seven hundred seventy and seven years: and
he died.

31At ang lahat na naging araw ni Lamec ay pitong daan at pitong pu't pitong taon:
at namatay.

32And Noah was five hundred years old: and Noah begat Shem, Ham, and
Japheth.

32At si Noe ay may limang daang taon: at naging anak ni Noe si Sem, si Cham, at
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si Japhet.

Genesis 6

1And it came to pass, when men began to multiply on the face of the earth, and
daughters were born unto them,

1At nangyari, nang magpasimula na dumami ang mga tao sa balat ng lupa, at
mangagkaanak ng mga babae,

2That the sons of God saw the daughters of men that they were fair; and they took
them wives of all which they chose.

2Na nakita ng mga anak ng Dios, na magaganda ang mga anak na babae ng mga
tao; at sila'y nangagsikuha ng kanikaniyang asawa sa lahat ng kanilang pinili.

3And the LORD said, My spirit shall not always strive with man, for that he also
is flesh: yet his days shall be an hundred and twenty years.

3At sinabi ng Panginoon, Ang aking Espiritu ay hindi makikipagpunyagi sa tao
magpakailan man, sapagka't siya ma'y laman: gayon ma'y magiging isang daan at
dalawang pung taon ang kaniyang mga araw.

4There were giants in the earth in those days; and also after that, when the sons of
God came in unto the daughters of men, and they bare children to them, the same
became mighty men which were of old, men of renown.

4Ang mga higante ay nasa lupa ng mga araw na yaon, at pagkatapos din naman na
makasiping ang mga anak ng Dios sa mga anak na babae ng tao, at mangagkaanak
sila sa kanila: ang mga ito rin ang naging makapangyarihan nang unang panahon
na mga lalaking bantog.

5And God saw that the wickedness of man was great in the earth, and that every
imagination of the thoughts of his heart was only evil continually.

5At nakita ng Panginoon na mabigat ang kasamaan ng tao sa lupa, at ang buong
haka ng mga pagiisip ng kaniyang puso ay pawang masama lamang na parati.

6And it repented the LORD that he had made man on the earth, and it grieved him
at his heart.

6At nagsisi ang Panginoon na kaniyang nilalang ang tao sa lupa, at nalumbay sa
kaniyang puso.

7And the LORD said, I will destroy man whom I have created from the face of the
earth; both man, and beast, and the creeping thing, and the fowls of the air; for it
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repenteth me that I have made them.

7At sinabi ng Panginoon, Lilipulin ko ang tao na aking nilalang sa ibabaw ng lupa;
ang tao at gayon din ang hayop, at ang mga umuusad at ang mga ibon sa
himpapawid; sapagka't pinagsisisihan ko na aking nilalang sila.

8But Noah found grace in the eyes of the LORD.

8Datapuwa't si Noe ay nakasumpong ng biyaya sa mga mata ng Panginoon.

9These are the generations of Noah: Noah was a just man and perfect in his
generations, and Noah walked with God.

9Ito ang mga lahi ni Noe. Si Noe ay lalaking matuwid at sakdal noong
kapanahunan niya: si Noe ay lumalakad na kasama ng Dios.

10And Noah begat three sons, Shem, Ham, and Japheth.

10At nagkaanak si Noe ng tatlong lalake: si Sem, si Cham, at si Japhet.

11The earth also was corrupt before God, and the earth was filled with violence.

11At sumama ang lupa sa harap ng Dios, at ang lupa ay napuno ng karahasan.

12And God looked upon the earth, and, behold, it was corrupt; for all flesh had
corrupted his way upon the earth.

12At tiningnan ng Dios ang lupa, at, narito sumama; sapagka't pinasama ng lahat
ng tao ang kanilang paglakad sa ibabaw ng lupa.

13And God said unto Noah, The end of all flesh is come before me; for the earth
is filled with violence through them; and, behold, I will destroy them with the
earth.

13At sinabi ng Dios kay Noe, Ang wakas ng lahat ng tao ay dumating sa harap ko;
sapagka't ang lupa ay napuno ng karahasan dahil sa kanila; at, narito, sila'y aking
lilipuling kalakip ng lupa.

14Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt thou make in the ark, and shalt
pitch it within and without with pitch.

14Gumawa ka ng isang sasakyang kahoy na gofer; gagawa ka ng mga silid sa
sasakyan, at iyong sisiksikan sa loob at sa labas ng sahing.

15And this is the fashion which thou shalt make it of: The length of the ark shall
be three hundred cubits, the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty
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cubits.

15At ganitong paraan gagawin mo: tatlong daang siko ang haba ng sasakyan,
limang pung siko ang luwang, at tatlong pung siko ang taas.

16A window shalt thou make to the ark, and in a cubit shalt thou finish it above;
and the door of the ark shalt thou set in the side thereof; with lower, second, and
third stories shalt thou make it.

16Gagawa ka ng isang durungawan sa sasakyan; at wawakasan mo ng isang siko
sa dakong itaas; at ang pintuan ng sasakyan ay ilalagay mo sa tagiliran; gagawin
mong may lapag na lalong mababa, pangalawa at pangatlo.

17And, behold, I, even I, do bring a flood of waters upon the earth, to destroy all
flesh, wherein is the breath of life, from under heaven; and every thing that is in
the earth shall die.

17At ako, narito, ako'y magpapadagsa ng isang baha ng tubig sa ibabaw ng lupa,
upang lipulin sa silong ng langit ang lahat ng laman na may hininga ng buhay; ang
lahat na nasa lupa ay mangamamatay.

18But with thee will I establish my covenant; and thou shalt come into the ark,
thou, and thy sons, and thy wife, and thy sons' wives with thee.

18Datapuwa't pagtitibayin ko ang aking tipan sa iyo; at ikaw ay lululan sa
sasakyan, ikaw, at ang iyong mga anak na lalake, at ang iyong asawa, at ang mga
asawa ng iyong mga anak na kasama mo.

19And of every living thing of all flesh, two of every sort shalt thou bring into the
ark, to keep them alive with thee; they shall be male and female.

19At sa bawa't nangabubuhay, sa lahat ng laman ay maglululan ka sa loob ng
sasakyan ng dalawa sa bawa't uri upang maingatan silang buhay, na kasama mo;
lalake at babae ang kinakailangan.

20Of fowls after their kind, and of cattle after their kind, of every creeping thing of
the earth after his kind, two of every sort shall come unto thee, to keep them alive.

20Sa mga ibon ayon sa kanikanilang uri, at sa mga hayop ayon sa kanikanilang uri,
sa bawa't nagsisiusad, ayon sa kanikanilang uri, dalawa sa bawa't uri, ay isasama
mo sa iyo, upang maingatan silang buhay.

21And take thou unto thee of all food that is eaten, and thou shalt gather it to thee;
and it shall be for food for thee, and for them.

21At magbaon ka ng lahat na pagkain na kinakain, at imbakin mo sa iyo; at
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magiging pagkain mo at nila.

22Thus did Noah; according to all that God commanded him, so did he.

22Gayon ginawa ni Noe; ayon sa lahat na iniutos sa kaniya ng Dios, ay gayon ang
ginawa niya.

Genesis 7

1And the LORD said unto Noah, Come thou and all thy house into the ark; for
thee have I seen righteous before me in this generation.

1At sinabi ng Panginoon kay Noe, Lumulan ka at ang iyong buong sangbahayan sa
sasakyan; sapagka't ikaw ay aking nakitang matuwid sa harap ko sa panahong ito.

2Of every clean beast thou shalt take to thee by sevens, the male and his female:
and of beasts that are not clean by two, the male and his female.

2Sa bawa't malinis na hayop ay kukuha ka ng tigpipito, ng lalake at ng kaniyang
babae; at sa mga hayop na hindi malinis ay dalawa, ng lalake at ng kaniyang
babae;

3Of fowls also of the air by sevens, the male and the female; to keep seed alive
upon the face of all the earth.

3Gayon din naman sa mga ibon sa himpapawid tigpipito, ng lalake at ng babae;
upang ingatang binhing buhay sa ibabaw ng buong lupa.

4For yet seven days, and I will cause it to rain upon the earth forty days and forty
nights; and every living substance that I have made will I destroy from off the face
of the earth.

4Sapagka't pitong araw pa, at pauulanan ko na ang ibabaw ng lupa ng apat na pung
araw at apat na pung gabi, at aking lilipulin ang lahat ng may buhay na aking
nilikha sa balat ng lupa.

5And Noah did according unto all that the LORD commanded him.

5At ginawa ni Noe ayon sa lahat na iniutos sa kaniya ng Panginoon.

6And Noah was six hundred years old when the flood of waters was upon the
earth.

6At may anim na raang taon si Noe nang ang baha ng tubig ay dumagsa sa ibabaw
ng lupa.
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7And Noah went in, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him, into
the ark, because of the waters of the flood.

7At lumulan sa sasakyan si Noe at ang kaniyang mga anak, at ang kaniyang asawa,
at ang mga asawa ng kaniyang mga anak, dahil sa tubig ng baha.

8Of clean beasts, and of beasts that are not clean, and of fowls, and of every thing
that creepeth upon the earth,

8Sa mga hayop na malinis, at sa mga hayop na hindi malinis, at sa mga ibon at sa
bawa't umuusad sa ibabaw ng lupa,

9There went in two and two unto Noah into the ark, the male and the female, as
God had commanded Noah.

9Ay dalawa't dalawang dumating kay Noe sa sasakyan, na lalake at babae ayon sa
iniutos ng Dios kay Noe.

10And it came to pass after seven days, that the waters of the flood were upon the
earth.

10At nangyari na pagkaraan ng pitong araw, na ang tubig ng baha ay umapaw sa
ibabaw ng lupa.

11In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, the seventeenth
day of the month, the same day were all the fountains of the great deep broken up,
and the windows of heaven were opened.

11Sa ikaanim na raang taon ng buhay ni Noe, nang ikalawang buwan, sa ikalabing
pitong araw ng buwan, nang araw ding yaon, ay nangasira ang lahat ng bukal ng
lubhang kalaliman, at ang mga durungawan ng langit ay nabuksan.

12And the rain was upon the earth forty days and forty nights.

12At umulan sa ibabaw ng lupa ng apat na pung araw at apat na pung gabi.

13In the selfsame day entered Noah, and Shem, and Ham, and Japheth, the sons of
Noah, and Noah's wife, and the three wives of his sons with them, into the ark;

13Nang araw ding yaon, ay lumulan sa sasakyan si Noe, at si Sem, at si Cham, at
si Japhet, na mga anak ni Noe, at ang asawa ni Noe, at ang tatlong asawa ng
kaniyang mga anak na kasama nila;

14They, and every beast after his kind, and all the cattle after their kind, and every
creeping thing that creepeth upon the earth after his kind, and every fowl after his
kind, every bird of every sort.
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14Sila, at ang bawa't hayop gubat ayon sa kanikanilang uri, at lahat ng hayop na
maamo ayon sa kanikanilang uri, at bawa't umuusad sa ibabaw ng lupa ayon sa
kanikanilang uri, at bawa't ibon ayon sa kanikanilang uri, lahat ng sarisaring ibon.

15And they went in unto Noah into the ark, two and two of all flesh, wherein is
the breath of life.

15At nagsidating kay Noe sa sasakyan na dalawa't dalawa, ang lahat ng hayop na
may hinga ng buhay.

16And they that went in, went in male and female of all flesh, as God had
commanded him: and the LORD shut him in.

16At ang mga nagsilulan, ay lumulang lalake at babae, ng lahat na laman, gaya ng
iniutos sa kaniya ng Dios: at kinulong siya ng Panginoon.

17And the flood was forty days upon the earth; and the waters increased, and bare
up the ark, and it was lift up above the earth.

17At tumagal ang baha ng apat na pung araw sa ibabaw ng lupa; at lumaki ang
tubig at lumutang ang sasakyan, at nataas sa ibabaw ng lupa.

18And the waters prevailed, and were increased greatly upon the earth; and the ark
went upon the face of the waters.

18At dumagsa ang tubig at lumaking mainam sa ibabaw ng lupa; at lumutang ang
sasakyan sa ibabaw ng tubig.

19And the waters prevailed exceedingly upon the earth; and all the high hills, that
were under the whole heaven, were covered.

19At dumagsang lubha ang tubig sa ibabaw ng lupa: at inapawan ang lahat na
mataas na bundok na nasa silong ng buong langit.

20Fifteen cubits upward did the waters prevail; and the mountains were covered.

20Labing limang siko ang lalim na idinagsa ng tubig; at inapawan ang mga
bundok.

21And all flesh died that moved upon the earth, both of fowl, and of cattle, and of
beast, and of every creeping thing that creepeth upon the earth, and every man:

21At namatay ang lahat ng lamang gumagalaw sa ibabaw ng lupa, ang mga ibon at
gayon din ang hayop, at ang hayop gubat, at ang bawa't nagsisiusad na umuusad sa
ibabaw ng lupa, at ang bawa't tao.
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22All in whose nostrils was the breath of life, of all that was in the dry land, died.

22Ang bawa't may hinga ng diwa ng buhay sa kanilang ilong, lahat na nasa lupang
tuyo ay namatay.

23And every living substance was destroyed which was upon the face of the
ground, both man, and cattle, and the creeping things, and the fowl of the heaven;
and they were destroyed from the earth: and Noah only remained alive, and they
that were with him in the ark.

23At nilipol ang bawa't may buhay na nasa ibabaw ng lupa, ang tao at gayon din
ang hayop, at ang mga umuusad at ang mga ibon sa himpapawid; at sila'y nalipol
sa lupa: at ang natira lamang, ay si Noe at ang mga kasama niya sa sasakyan.

24And the waters prevailed upon the earth an hundred and fifty days.

24At tumagal ang tubig sa ibabaw ng lupa, ng isang daan at limang pung araw.

Genesis 8

1And God remembered Noah, and every living thing, and all the cattle that was
with him in the ark: and God made a wind to pass over the earth, and the waters
assuaged;

1At naalaala ng Dios si Noe, at ang lahat ng may buhay, at ang lahat ng hayop na
kasama niya sa sasakyan: at nagpahihip ang Dios ng isang hangin sa ibabaw ng
lupa, at humupa ang tubig;

2The fountains also of the deep and the windows of heaven were stopped, and the
rain from heaven was restrained;

2Natakpan din ang mga bukal ng kalaliman at ang mga dungawan ng langit, at
napigil ang ulan sa langit;

3And the waters returned from off the earth continually: and after the end of the
hundred and fifty days the waters were abated.

3At humupang patuloy ang tubig sa lupa; at kumati ang tubig pagkaraan ng isang
daan at limang pung araw.

4And the ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month,
upon the mountains of Ararat.

4At sumadsad ang sasakyan nang ikapitong buwan, nang ikalabing pitong araw ng
buwan, sa ibabaw ng mga bundok ng Ararat.
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5And the waters decreased continually until the tenth month: in the tenth month,
on the first day of the month, were the tops of the mountains seen.

5At ang tubig ay nagpatuloy ng paghupa hanggang sa ikasangpung buwan: nang
ikasangpung buwan, nang unang araw ng buwan, ay nakita ang mga taluktok ng
mga bundok.

6And it came to pass at the end of forty days, that Noah opened the window of the
ark which he had made:

6At nangyari, pagkaraan ng apat na pung araw, na binuksan ni Noe ang dungawan
ng sasakyan na kaniyang ginawa:

7And he sent forth a raven, which went forth to and fro, until the waters were
dried up from off the earth.

7At siya'y nagpalipad ng isang uwak, at ito'y nagparoo't parito hanggang sa natuyo
ang tubig sa lupa.

8Also he sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from off the
face of the ground;

8At nagpalipad siya ng isang kalapati, upang tingnan kung humupa na ang tubig sa
ibabaw ng lupa.

9But the dove found no rest for the sole of her foot, and she returned unto him
into the ark, for the waters were on the face of the whole earth: then he put forth
his hand, and took her, and pulled her in unto him into the ark.

9Datapuwa't hindi nakasumpong ang kalapati ng madapuan ng talampakan ng
kaniyang paa, at nagbalik sa kaniya sa sasakyan, sapagka't ang tubig ay nangasa
ibabaw pa ng buong lupa: at iniunat ang kaniyang kamay at hinawakan, at ipinasok
niya sa sasakyan.

10And he stayed yet other seven days; and again he sent forth the dove out of the
ark;

10At naghintay pa ng muling pitong araw; at muling pinalipad ang kalapati sa
labas ng sasakyan;

11And the dove came in to him in the evening; and, lo, in her mouth was an olive
leaf plucked off: so Noah knew that the waters were abated from off the earth.

11At ang kalapati ay nagbalik sa kaniya ng dakong hapon; at, narito't may dalang
isang dahong sariwa ng olivo sa tuka: sa gayon ay naunawa ni Noe na humupa na
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ang tubig sa lupa.

12And he stayed yet other seven days; and sent forth the dove; which returned not
again unto him any more.

12At naghintay pang muli siya ng pitong araw; at pinalipad ang kalapati; at hindi
na muling nagbalik pa sa kaniya.

13And it came to pass in the six hundredth and first year, in the first month, the
first day of the month, the waters were dried up from off the earth: and Noah
removed the covering of the ark, and looked, and, behold, the face of the ground
was dry.

13At nangyari, nang taong ikaanim na raan at isa, nang unang buwan, nang unang
araw ng buwan, ay natuyo ang tubig sa ibabaw ng lupa: at inalis ni Noe ang takip
ng sasakyan at tumanaw siya, at, narito't ang ibabaw ng lupa ay tuyo.

14And in the second month, on the seven and twentieth day of the month, was the
earth dried.

14At nang ikalawang buwan nang ikadalawang pu't pitong araw ng buwan, ay
natuyo ang lupa.

15And God spake unto Noah, saying,

15At nagsalita ang Dios kay Noe, na sinasabi,

16Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons' wives with
thee.

16Lumunsad ka sa sasakyan, ikaw at ang iyong asawa, at ang iyong mga anak, at
ang mga asawa ng iyong mga anak na kasama mo.

17Bring forth with thee every living thing that is with thee, of all flesh, both of
fowl, and of cattle, and of every creeping thing that creepeth upon the earth; that
they may breed abundantly in the earth, and be fruitful, and multiply upon the
earth.

17Ilabas mong kasama mo ang bawa't may buhay na kasama mo sa lahat ng laman,
ang mga ibon, at ang mga hayop, at ang bawa't nagsisiusad na umuusad sa ibabaw
ng lupa; upang magsipanganak ng sagana sa lupa, at magpalaanakin, at
mangagsidami sa ibabaw ng lupa.

18And Noah went forth, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him:

18At lumunsad si Noe, at ang kaniyang mga anak, at ang kaniyang asawa, at ang
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mga asawa ng kaniyang mga anak na kasama niya:

19Every beast, every creeping thing, and every fowl, and whatsoever creepeth upon
the earth, after their kinds, went forth out of the ark.

19Ang bawa't hayop, bawa't umuusad, at bawa't ibon, anomang gumagalaw sa
ibabaw ng lupa ayon sa kanikaniyang angkan ay nangagsilunsad sa sasakyan.

20And Noah builded an altar unto the LORD; and took of every clean beast, and
of every clean fowl, and offered burnt offerings on the altar.

20At ipinagtayo ni Noe ng isang dambana ang Panginoon; at kumuha sa lahat na
malinis na hayop, at sa lahat na malinis na ibon, at nagalay ng mga handog na
susunugin sa ibabaw ng dambana.

21And the LORD smelled a sweet savor; and the LORD said in his heart, I will
not again curse the ground any more for man's sake; for the imagination of man's
heart is evil from his youth; neither will I again smite any more every thing living,
as I have done.

21At sinamyo ng Panginoon ang masarap na amoy; at nagsabi ang Panginoon sa
sarili, Hindi ko na muling susumpain ang lupa, dahil sa tao, sapagka't ang haka ng
puso ng tao ay masama mula sa kaniyang pagkabata; ni hindi ko na muling
lilipulin pa ang lahat na nabubuhay na gaya ng aking ginawa.

22While the earth remaineth, seedtime and harvest, and cold and heat, and summer
and winter, and day and night shall not cease.

22Samantalang ang lupa ay lumalagi, ay hindi maglilikat ang paghahasik at
pagaani, at ang lamig at init, at ang tagaraw at taginaw, at ang araw at gabi.

Genesis 9

1And God blessed Noah and his sons, and said unto them, Be fruitful, and
multiply, and replenish the earth.

1At binasbasan ng Dios si Noe at ang kaniyang mga anak, at sa kanila'y sinabi,
Kayo'y magpalaanakin, at magpakarami at inyong kalatan ang lupa.

2And the fear of you and the dread of you shall be upon every beast of the earth,
and upon every fowl of the air, upon all that moveth upon the earth, and upon all
the fishes of the sea; into your hand are they delivered.

2At ang takot sa inyo at sindak sa inyo ay mapapasa bawa't hayop sa lupa, at sa
bawa't ibon sa himpapawid; lahat ng umuusad sa lupa, at lahat ng isda sa dagat, ay
ibinibigay sa inyong kamay.
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3Every moving thing that liveth shall be meat for you; even as the green herb have
I given you all things.

3Bawa't gumagalaw na nabubuhay ay magiging pagkain ninyo; gaya ng mga
sariwang pananim na lahat ay ibinibigay ko sa inyo.

4But flesh with the life thereof, which is the blood thereof, shall ye not eat.

4Nguni't ang lamang may buhay, na siya niyang dugo, ay huwag ninyong kakanin.

5And surely your blood of your lives will I require; at the hand of every beast will
I require it, and at the hand of man; at the hand of every man's brother will I
require the life of man.

5At tunay na hihingan ko ng sulit ang inyong dugo, ang dugo ng inyong mga
buhay: sa kamay ng bawa't ganid ay hihingan ko ng sulit; at sa kamay ng tao, sa
kamay ng bawa't kapatid ng tao ay hihingan ko ng sulit ang buhay ng tao.

6Whoso sheddeth man's blood, by man shall his blood be shed: for in the image of
God made he man.

6Ang magbubo ng dugo ng tao, sa pamamagitan ng tao ay mabububo ang kaniyang
dugo: sapagka't sa larawan ng Dios nilalang ang tao.

7And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth abundantly in the earth, and
multiply therein.

7At kayo'y magpalaanakin at magpakarami; magsilago kayo ng sagana sa lupa, at
kayo'y magsidami riyan.

8And God spake unto Noah, and to his sons with him, saying,

8At nagsalita ang Dios kay Noe, at sa kaniyang mga anak na kasama niya, na
sinasabi,

9And I, behold, I establish my covenant with you, and with your seed after you;

9At ako, narito, aking pinagtitibay ang aking tipan sa inyo, at sa inyong binhi na
susunod sa inyo;

10And with every living creature that is with you, of the fowl, of the cattle, and of
every beast of the earth with you; from all that go out of the ark, to every beast of
the earth.

10At sa bawa't nilikhang may buhay na kasama ninyo, ang mga ibon, ang hayop at
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bawa't ganid sa lupa na kasama ninyo; sa lahat ng lumunsad sa sasakyan pati sa
bawa't ganid sa lupa.

11And I will establish my covenant with you, neither shall all flesh be cut off any
more by the waters of a flood; neither shall there any more be a flood to destroy
the earth.

11At aking pagtitibayin ang aking tipan sa inyo; ni hindi ko na lilipulin ang lahat
ng laman sa pamamagitan ng tubig ng baha; ni hindi na magkakaroon pa ng
bahang gigiba ng lupa.

12And God said, This is the token of the covenant which I make between me and
you and every living creature that is with you, for perpetual generations:

12At sinabi ng Dios, Ito ang tanda ng tipang ginawa ko sa inyo, at sa bawa't
kinapal na may buhay na kasama ninyo sa buong panahon:

13I do set my bow in the cloud, and it shall be for a token of a covenant between
me and the earth.

13Ang aking bahaghari ay inilalagay ko sa alapaap, at siyang magiging tanda ng
tipan ko at ng lupa.

14And it shall come to pass, when I bring a cloud over the earth, that the bow
shall be seen in the cloud:

14At mangyayari, pagka ako'y magbababa ng isang alapaap sa ibabaw ng lupa, na
makikita ang bahaghari sa alapaap.

15And I will remember my covenant, which is between me and you and every
living creature of all flesh; and the waters shall no more become a flood to destroy
all flesh.

15At aalalahanin ko ang aking tipan, na inilagda ko sa akin at sa inyo, at sa bawa't
kinapal na may buhay sa lahat ng laman; at ang tubig ay hindi na magiging bahang
lilipol ng lahat ng laman.

16And the bow shall be in the cloud; and I will look upon it, that I may remember
the everlasting covenant between God and every living creature of all flesh that is
upon the earth.

16At ang bahaghari ay pasa sa alapaap, at aking mamasdan, upang aking maalaala,
ang walang hanggang tipan ng Dios at ng bawa't kinapal na may buhay sa lahat ng
lamang nasa ibabaw ng lupa.

17And God said unto Noah, This is the token of the covenant, which I have
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established between me and all flesh that is upon the earth.

17At sinabi ng Dios kay Noe, Ito ang tanda ng tipang inilagda ko sa akin at sa
lahat ng laman na nasa ibabaw ng lupa.

18And the sons of Noah, that went forth of the ark, were Shem, and Ham, and
Japheth: and Ham is the father of Canaan.

18At ang mga anak ni Noe na nagsilunsad sa sasakyan ay si Sem, at si Cham at si
Japhet: at si Cham ay siyang ama ni Canaan.

19These are the three sons of Noah: and of them was the whole earth overspread.

19Ang tatlong ito ay mga anak ni Noe: at sa mga ito'y nakalatan ang buong lupa.

20And Noah began to be an husbandman, and he planted a vineyard:

20At nagpasimula si Noe na maging mangbubukid, at naglagay ng isang ubasan.

21And he drank of the wine, and was drunken; and he was uncovered within his
tent.

21At uminom ng alak at nalango; at siya'y nahubaran sa loob ng kaniyang tolda.

22And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his
two brethren without.

22At si Cham na ama ni Canaan ay nakakita ng kahubaran ng kaniyang ama, at
isinaysay sa kaniyang dalawang kapatid na nangasa labas.

23And Shem and Japheth took a garment, and laid it upon both their shoulders,
and went backward, and covered the nakedness of their father; and their faces were
backward, and they saw not their father's nakedness.

23At kumuha si Sem at si Japhet ng isang balabal, at isinabalikat nilang dalawa, at
lumakad ng paurong, at tinakpan ang kahubaran ng kanilang ama; at ang mukha
nila ay patalikod, at hindi nila nakita ang kahubaran ng kanilang ama.

24And Noah awoke from his wine, and knew what his younger son had done unto
him.

24At nagising si Noe sa kaniyang pagkalango sa alak, at naalaman ang ginawa sa
kaniya ng kaniyang bunsong anak.

25And he said, Cursed be Canaan; a servant of servants shall he be unto his
brethren.
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25At sinabi, Sumpain si Canaan! Siya'y magiging alipin ng mga alipin sa kaniyang
mga kapatid.

26And he said, Blessed be the LORD God of Shem; and Canaan shall be his
servant.

26At sinabi niya, Purihin ang Panginoon, ang Dios ni Sem! At si Canaan ay
maging alipin niya.

27God shall enlarge Japheth, and he shall dwell in the tents of Shem; and Canaan
shall be his servant.

27Pakapalin ng Dios si Japhet. At matira siya sa mga tolda ni Sem; At si Canaan
ay maging alipin niya.

28And Noah lived after the flood three hundred and fifty years.

28At nabuhay si Noe pagkaraan ng bahang gumunaw, ng tatlong daan at limang
pung taon.

29And all the days of Noah were nine hundred and fifty years: and he died.

29At ang lahat ng naging araw ni Noe ay siyam na raan at limang pung taon: at
namatay.

Genesis 10

1Now these are the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth: and
unto them were sons born after the flood.

1Ito nga ang sali't saling lahi ng mga anak ni Noe: si Sem, si Cham, at si Japhet:
at sila'y nangagkaanak pagkaraan ng bahang gumunaw.

2The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and
Meshech, and Tiras.

2Ang mga anak ni Japhet; si Gomer, at si Magog, at si Madai, at si Javan, at si
Tubal, at si Meshech, at si Tiras.

3And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah.

3At ang mga anak ni Gomer: si Azkenaz, at si Rifat, at si Togarma.

4And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim.

4At ang mga anak ni Javan; si Elisa, at si Tarsis, si Cittim, at si Dodanim.
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5By these were the isles of the Gentiles divided in their lands; every one after his
tongue, after their families, in their nations.

5Sa mga ito nangabahagi ang mga pulo ng mga bansa, sa kanilang mga lupain, na
bawa't isa'y ayon sa kanikaniyang wika; ayon sa kanikanilang angkan, sa
kanikanilang bansa.

6And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan.

6At ang mga anak ni Cham; si Cush, at si Mizraim, at si Phut, at si Canaan.

7And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and
Sabtechah: and the sons of Raamah; Sheba, and Dedan.

7At ang mga anak ni Cush; si Seba, at si Havila, at si Sabta, at si Raama, at si
Sabtech: at ang mga anak ni Raama; si Sheba, at si Dedan.

8And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty one in the earth.

8At naging anak ni Cush si Nimrod: siyang napasimulang maging
makapangyarihan sa lupa.

9He was a mighty hunter before the LORD: wherefore it is said, Even as Nimrod
the mighty hunter before the LORD.

9Siya'y makapangyarihang mangangaso sa harap ng Panginoon kaya't karaniwang
sabihin: Gaya ni Nimrod, na makapangyarihang mangangaso sa harap ng
Panginoon.

10And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, and
Calneh, in the land of Shinar.

10At ang pinagsimulan ng kaniyang kaharian ay ang Babel, at ang Erech, at ang
Accad, at ang Calneh, sa lupain ng Shinar.

11Out of that land went forth Asshur, and builded Nineveh, and the city Rehoboth,
and Calah,

11Buhat sa lupaing yaon ay napasa Asiria at itinayo ang Ninive, at ang Rehobotir,
at ang Calah,

12And Resen between Nineveh and Calah: the same is a great city.

12At ang Ressen, sa pagitan ng Ninive at ng Calah (na siyang malaking bayan).

13And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim,
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13At naging anak ni Mizraim si Ludim, at si Anamim, at si Lehabim, at si
Naphtuhim.

14And Pathrusim, and Casluhim, (out of whom came Philistim,) and Caphtorim.

14At si Pathrusim, at si Casluim (na siyang pinagbuhatan ng mga Filisteo), at ang
Caphtorim.

15And Canaan begat Sidon his first born, and Heth,

15At naging anak ni Canaan si Sidon, na kaniyang panganay, at si Heth.

16And the Jebusite, and the Amorite, and the Girgasite,

16At ang Jebuseo, at ang Amorrheo, at ang Gergeseo;

17And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,

17At ang Heveo, at ang Araceo, at ang Sineo.

18And the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite: and afterward were the
families of the Canaanites spread abroad.

18At ang Aradio, at ang Samareo at ang Amatheo: at pagkatapos ay kumalat ang
mga angkan ng Cananeo.

19And the border of the Canaanites was from Sidon, as thou comest to Gerar, unto
Gaza; as thou goest, unto Sodom, and Gomorrah, and Admah, and Zeboim, even
unto Lasha.

19At ang hangganan ng Cananeo ay mula sa Sidon, kung patungo sa Gerar,
hanggang sa Gaza; kung patungo sa Sodoma at Gomorra, at Adma, at Zeboim
hanggang Lasa.

20These are the sons of Ham, after their families, after their tongues, in their
countries, and in their nations.

20Ito ang mga anak ni Cham, ayon sa kanikanilang angkan, ayon sa kanikanilang
wika, sa kanikanilang mga lupain, sa kanilang mga bansa.

21Unto Shem also, the father of all the children of Eber, the brother of Japheth the
elder, even to him were children born.

21At nagkaroon din naman ng mga anak si Sem, na ama ng lahat ng mga anak ni
Heber, na siya ring lalong matandang kapatid ni Japhet.

22The children of Shem; Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram.
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22Ang mga anak ni Sem; si Elam, at si Assur, at si Arphaxad, at si Lud, at si
Aram.

23And the children of Aram; Uz, and Hul, and Gether, and Mash.

23At ang mga anak ni Aram: si Uz, at si Hul, at si Gether, at si Mas.

24And Arphaxad begat Salah; and Salah begat Eber.

24At naging anak ni Arphaxad si Sala; at naging anak ni Sala si Heber.

25And unto Eber were born two sons: the name of one was Peleg; for in his days
was the earth divided; and his brother's name was Joktan.

25At nagkaanak si Heber ng dalawang lalake; ang pangalan ng una'y Peleg;
sapagka't sa mga araw niya'y nahati ang lupa; at ang pangalan ng kaniyang kapatid
ay Joctan.

26And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,

26At naging anak ni Joctan si Almodad, at si Sheleph, at si Hazarmavet, at si
Jerah;

27And Hadoram, and Uzal, and Diklah,

27At si Hadoram, at si Uzal, at si Dicla.

28And Obal, and Abimael, and Sheba,

28At si Obal, at si Abimael, at si Sheba.

29And Ophir, and Havilah, and Jobab: all these were the sons of Joktan.

29At si Ophir, at si Havila, at si Jobad: lahat ng ito ay mga naging anak ni Joctan.

30And their dwelling was from Mesha, as thou goest unto Sephar a mount of the
east.

30At ang naging tahanan nila ay mula sa Mesa, kung patungo sa Sephar, na siyang
bundok sa silanganan.

31These are the sons of Shem, after their families, after their tongues, in their
lands, after their nations.

31Ito ang mga anak ni Sem, ayon sa kanikanilang angkan, ayon sa kanikanilang
wika, sa kanikanilang lupain, ayon sa kanikanilang bansa.



- 37 -

32These are the families of the sons of Noah, after their generations, in their
nations: and by these were the nations divided in the earth after the flood.

32Ito ang mga angkan ng mga anak ni Noe, ayon sa kanikanilang lahi, sa
kanikanilang bansa: at sa mga ito nangabahagi ang mga bansa pagkatapos ng
bahang gumunaw.

Genesis 11

1And the whole earth was of one language, and of one speech.

1At ang buong lupa ay iisa ang wika at iisa ang salita.

2And it came to pass, as they journeyed from the east, that they found a plain in
the land of Shinar; and they dwelt there.

2At nangyari, na, sa kanilang paglalakbay sa silanganan, ay nakasumpong sila ng
isang kapatagan sa lupain ng Sinar; at sila'y nanahan doon.

3And they said one to another, Go to, let us make brick, and burn them
thoroughly. And they had brick for stone, and slime had they for mortar.

3At nagsangusapang, Halikayo! tayo'y gumawa ng mga laryo, at ating lutuing
mabuti. At inari nilang bato ang laryo at ang betun ay inaring argamasa.

4And they said, Go to, let us build us a city and a tower, whose top may reach
unto heaven; and let us make us a name, lest we be scattered abroad upon the face
of the whole earth.

4At nagsipagsabi, Halikayo! Magtayo tayo ng isang bayan natin at ng isang moog,
na ang taluktok niyaon ay aabot hanggang sa langit, at magtaglay tayo ng isang
ngalan; baka tayo'y mangalat sa ibabaw ng buong lupa.

5And the LORD came down to see the city and the tower, which the children of
men builded.

5At bumaba ang Panginoon upang tingnan ang bayan at ang moog, na itinayo ng
mga anak ng mga tao.

6And the LORD said, Behold, the people is one, and they have all one language;
and this they begin to do: and now nothing will be restrained from them, which
they have imagined to do.

6At sinabi ng Panginoon, Narito, sila'y iisang bayan at silang lahat ay may isang
wika; at ito ang kanilang pinasimulang gawin: at, ngayon nga'y walang
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makasasawata sa anomang kanilang balaking gawin.

7Go to, let us go down, and there confound their language, that they may not
understand one another's speech.

7Halikayo! tayo'y bumaba at diyan din ay ating guluhin ang kanilang wika, na
anopa't sila'y huwag magkatalastasan sa kanilang salita.

8So the LORD scattered them abroad from thence upon the face of all the earth:
and they left off to build the city.

8Ganito pinanabog sila ng Panginoon mula riyan, sa ibabaw ng buong lupa; at
kanilang iniwan ang pagtatayo ng bayan.

9Therefore is the name of it called Babel; because the LORD did there confound
the language of all the earth: and from thence did the LORD scatter them abroad
upon the face of all the earth.

9Kaya ang pangalang itinawag ay Babel; sapagka't doon ginulo ng Panginoon ang
wika ng buong lupa: at mula roon ay pinanabog sila ng Panginoon sa ibabaw ng
buong lupa.

10These are the generations of Shem: Shem was an hundred years old, and begat
Arphaxad two years after the flood:

10Ito ang sali't saling lahi ni Sem. May isang daan taon si Sem at naging anak si
Arphaxad, dalawang taon pagkatapos ng bahang gumunaw,

11And Shem lived after he begat Arphaxad five hundred years, and begat sons and
daughters.

11At nabuhay si Sem, pagkatapos na maipanganak si Arphaxad, ng limang daang
taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.

12And Arphaxad lived five and thirty years, and begat Salah:

12At nabuhay si Arphaxad, ng tatlong pu't limang taon, at naging anak si Sala.

13And Arphaxad lived after he begat Salah four hundred and three years, and
begat sons and daughters.

13At nabuhay si Arphaxad pagkatapos na maipanganak si Sala, ng apat na raan at
tatlong taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.

14And Salah lived thirty years, and begat Eber:
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14At nabuhay si Sala ng tatlong pung taon, at naging anak si Heber:

15And Salah lived after he begat Eber four hundred and three years, and begat
sons and daughters.

15At nabuhay si Sala pagkatapos na maipanganak si Heber, ng apat na raan at
tatlong taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.

16And Eber lived four and thirty years, and begat Peleg:

16At nabuhay si Heber ng tatlong pu't apat na taon, at naging anak si Peleg:

17And Eber lived after he begat Peleg four hundred and thirty years, and begat
sons and daughters.

17At nabuhay si Heber pagkatapos na maipanganak si Peleg, ng apat na raan at
tatlong pung taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.

18And Peleg lived thirty years, and begat Reu:

18At nabuhay si Peleg ng tatlong pung taon, at naging anak si Reu:

19And Peleg lived after he begat Reu two hundred and nine years, and begat sons
and daughters.

19At nabuhay si Peleg pagkatapos na maipanganak si Reu, ng dalawang daan at
siyam na taon; at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.

20And Reu lived two and thirty years, and begat Serug:

20At nabuhay si Reu ng tatlong pu't dalawang taon, at naging anak si Serug:

21And Reu lived after he begat Serug two hundred and seven years, and begat
sons and daughters.

21At nabuhay si Reu pagkatapos na maipanganak si Serug, ng dalawang daan at
pitong taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.

22And Serug lived thirty years, and begat Nahor:

22At nabuhay si Serug ng tatlong pung taon, at naging anak si Nachor:

23And Serug lived after he begat Nahor two hundred years, and begat sons and
daughters.

23At nabuhay si Serug pagkatapos maipanganak si Nachor, ng dalawang daang
taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.
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24And Nahor lived nine and twenty years, and begat Terah:

24At nabuhay si Nachor ng dalawang pu't siyam na taon, at naging anak si Thare:

25And Nahor lived after he begat Terah an hundred and nineteen years, and begat
sons and daughters.

25At nabuhay si Nachor pagkatapos na maipanganak si Thare, ng isang daan at
labing siyam na taon, at nagkaanak ng mga lalake at mga babae.

26And Terah lived seventy years, and begat Abram, Nahor, and Haran.

26At nabuhay si Thare ng pitong pung taon, at naging anak si Abram, si Nachor at
si Haran.

27Now these are the generations of Terah: Terah begat Abram, Nahor, and Haran;
and Haran begat Lot.

27Ito nga ang mga lahi ni Thare. Naging anak ni Thare si Abram, si Nachor, at si
Haran; at naging anak ni Haran si Lot.

28And Haran died before his father Terah in the land of his nativity, in Ur of the
Chaldees.

28At namatay si Haran bago namatay ang kaniyang amang si Thare sa lupaing
kaniyang tinubuan, sa Ur ng mga Caldeo.

29And Abram and Nahor took them wives: the name of Abram's wife was Sarai;
and the name of Nahor's wife, Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah,
and the father of Iscah.

29At nagsipagasawa si Abram at si Nachor: ang pangalan ng asawa ni Abram ay
Sarai; at ang pangalan ng asawa ni Nachor, ay Milca, anak ni Haran, ama ni Milca
at ama ni Iscah.

30But Sarai was barren; she had no child.

30At si Sarai ay baog; siya'y walang anak.

31And Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran his son's son, and
Sarai his daughter in law, his son Abram's wife; and they went forth with them
from Ur of the Chaldees, to go into the land of Canaan; and they came unto Haran,
and dwelt there.

31At ipinagsama ni Thare si Abram na kaniyang anak, at si Lot na anak ni Haran,



- 41 -

na anak ng kaniyang anak, at si Sarai na kaniyang manugang, asawa ni Abram na
kaniyang anak; at samasamang nagsialis sa Ur ng mga Caldeo upang magsipasok
sa lupain ng Canaan, at nagsidating sila sa Haran, at nagsitahan doon.

32And the days of Terah were two hundred and five years: and Terah died in
Haran.

32At ang mga naging araw ni Thare ay dalawang daan at limang taon: at namatay
si Thare sa Haran.

Genesis 12

1Now the LORD had said unto Abram, Get thee out of thy country, and from thy
kindred, and from thy father's house, unto a land that I will show thee:

1Sinabi nga ng Panginoon kay Abram, Umalis ka sa iyong lupain, at sa iyong mga
kamaganak, at sa bahay ng iyong ama, na ikaw ay pasa lupaing ituturo ko sa iyo:

2And I will make of thee a great nation, and I will bless thee, and make thy name
great; and thou shalt be a blessing:

2At gagawin kitang isang malaking bansa, at ikaw ay aking pagpapalain, at
padadakilain ko ang iyong pangalan; at ikaw ay maging isang kapalaran:

3And I will bless them that bless thee, and curse him that curseth thee: and in thee
shall all families of the earth be blessed.

3At pagpapalain ko ang mga magpapala sa iyo, at susumpain ko ang mga susumpa
sa iyo: at pagpapalain sa iyo ang lahat ng angkan sa lupa.

4So Abram departed, as the LORD had spoken unto him; and Lot went with him:
and Abram was seventy and five years old when he departed out of Haran.

4Kaya't yumaon si Abram, ayon sa sinalita sa kaniya ng Panginoon; at si Lot ay
sumama sa kaniya: at si Abram ay may pitong pu't limang taon, nang umalis sa
Haran.

5And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance
that they had gathered, and the souls that they had gotten in Haran; and they went
forth to go into the land of Canaan; and into the land of Canaan they came.

5Isinama ni Abram si Sarai na kaniyang asawa, at si Lot na anak ng kaniyang
kapatid, at ang lahat ng pag-aaring kanilang natipon at ang mga taong kanilang
nakuha sa Haran; at nagsialis upang pasa lupain ng Canaan; at dumating sa lupain
ng Canaan.
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6And Abram passed through the land unto the place of Sichem, unto the plain of
Moreh. And the Canaanite was then in the land.

6At naglakbay sa lupain si Abram hanggang sa dako ng Sichem, hanggang sa
punong encina ng More. At noo'y nasa lupaing yaon ang Cananeo,

7And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy seed will I give this
land: and there builded he an altar unto the LORD, who appeared unto him.

7At napakita ang Panginoon kay Abram, at nagsabi, Sa iyong lahi ay ibibigay ko
ang lupaing ito: at siya'y nagtayo roon ng isang dambana sa Panginoon na napakita
sa kaniya.

8And he removed from thence unto a mountain on the east of Bethel, and pitched
his tent, having Bethel on the west, and Hai on the east: and there he builded an
altar unto the LORD, and called upon the name of the LORD.

8At mula roon ay lumipat siya sa bundok na nasa silanganan ng Bethel, at doon
niya itinayo ang kaniyang tolda, na nasa kalunuran ang Bethel, at nasa silanganan
ang Hai: at siya'y nagtayo roon ng dambana sa Panginoon, at sinambitla ang
pangalan ng Panginoon.

9And Abram journeyed, going on still toward the south.

9At si Abram ay naglakbay na nagtuloy sa dakong Timugan.

10And there was a famine in the land: and Abram went down into Egypt to
sojourn there; for the famine was grievous in the land.

10At nagkagutom sa lupaing yaon: at bumaba si Abram na nasok sa Egipto, upang
manirahan doon; sapagka't mahigpit ang kagutom sa lupain.

11And it came to pass, when he was come near to enter into Egypt, that he said
unto Sarai his wife, Behold now, I know that thou art a fair woman to look upon:

11At nangyari, nang siya'y malapit nang papasok sa Egipto, ay sinabi niya kay
Sarai na kaniyang asawa, Narito, ngayon, talastas kong ikaw ay magandang babae
sa tingin:

12Therefore it shall come to pass, when the Egyptians shall see thee, that they
shall say, This is his wife: and they will kill me, but they will save thee alive.

12At mangyayari na pag makikita ka ng mga Egipcio, ay kanilang sasabihin, Ito'y
kaniyang asawa; at ako'y kanilang papatayin, datapuwa't kanilang ililigtas kang
buhay.
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13Say, I pray thee, thou art my sister: that it may be well with me for thy sake;
and my soul shall live because of thee.

13Isinasamo ko sa iyo, na sabihin mong ikaw ay aking kapatid, upang ako'y
mapabuti dahil sa iyo, at upang ang kaluluwa ko'y mabuhay dahil sa iyo.

14And it came to pass, that, when Abram was come into Egypt, the Egyptians
beheld the woman that she was very fair.

14At nangyari, nang pumasok si Abram sa Egipto, nakita ng mga Egipcio, na ang
babae ay napakaganda.

15The princes also of Pharaoh saw her, and commended her before Pharaoh: and
the woman was taken into Pharaoh's house.

15At nakita siya ng mga prinsipe ni Faraon, at kanilang pinuri siya kay Faraon: at
dinala ang babae sa bahay ni Faraon.

16And he entreated Abram well for her sake: and he had sheep, and oxen, and he
asses, and menservants, and maidservants, and she asses, and camels.

16At pinagpakitaan nito ng magandang loob si Abram dahil sa kaniya: at
nagkaroon si Abram ng mga tupa, at ng mga baka, at ng mga asno, at ng mga
aliping lalake at mga alilang babae, at ng mga asna, at ng mga kamelyo,

17And the LORD plagued Pharaoh and his house with great plagues because of
Sarai Abram's wife.

17At sinalot ng Panginoon si Faraon at ang kaniyang sangbahayan, ng malaking
pagsalot dahil kay Sarai na asawa ni Abram.

18And Pharaoh called Abram and said, What is this that thou hast done unto me?
why didst thou not tell me that she was thy wife?

18At tinawag ni Faraon si Abram, at sinabi, Ano itong ginawa mo sa akin? Bakit
hindi mo ipinahayag sa akin na siya'y iyong asawa?

19Why saidst thou, She is my sister? so I might have taken her to me to wife: now
therefore behold thy wife, take her, and go thy way.

19Bakit sinabi mong siya'y aking kapatid? na ano pa't siya'y aking kinuha upang
maging asawa: ngayon nga'y nariyan ang iyong asawa; siya'y kunin mo at yumaon
ka.

20And Pharaoh commanded his men concerning him: and they sent him away, and
his wife, and all that he had.
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20At nagbilin si Faraon sa mga tao tungkol sa kaniya: at siya'y kanilang inihatid sa
daan, at ang kaniyang asawa, at ang lahat ng kaniyang pag-aari.

Genesis 13

1And Abram went up out of Egypt, he, and his wife, and all that he had, and Lot
with him, into the south.

1At umahon sa Timugan si Abram mula sa Egipto, siya at ang kaniyang asawa, at
ang lahat ng kaniyang tinatangkilik, at si Lot na kaniyang kasama.

2And Abram was very rich in cattle, in silver, and in gold.

2At si Abram ay totoong mayaman sa hayop, sa pilak, at sa ginto.

3And he went on his journeys from the south even to Bethel, unto the place where
his tent had been at the beginning, between Bethel and Hai;

3At nagpatuloy si Abram ng kaniyang paglalakbay mula sa Timugan hanggang sa
Bethel, hanggang sa dakong kinaroroonan noong una ng kaniyang tolda sa pagitan
ng Bethel at ng Hai;

4Unto the place of the altar, which he had make there at the first: and there Abram
called on the name of the LORD.

4Sa dako ng dambana na kaniyang ginawa roon nang una: at sinambitla doon ni
Abram ang pangalan ng Panginoon.

5And Lot also, which went with Abram, had flocks, and herds, and tents.

5At si Lot man na kinasama ni Abram ay may tupahan at bakahan, at mga tolda.

6And the land was not able to bear them, that they might dwell together: for their
substance was great, so that they could not dwell together.

6At sila'y hindi makayanan ng lupain, na sila'y manahan na magkasama: sapagka't
napakarami ang kanilang pag-aari, na ano pa't hindi maaring manirahang
magkasama.

7And there was a strife between the herdmen of Abram's cattle and the herdmen of
Lot's cattle: and the Canaanite and the Perizzite dwelled then in the land.

7At nagkaroon ng pagtatalo ang mga pastor ng hayop ni Abram at ang mga pastor
ng hayop ni Lot; at ang Cananeo at ang Pherezeo ay naninirahan noon sa lupain.

8And Abram said unto Lot, Let there be no strife, I pray thee, between me and
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thee, and between my herdmen and thy herdmen; for we be brethren.

8At sinabi ni Abram kay Lot, Ipinamamanhik ko sa iyong huwag magkaroon ng
pagtatalo, ikaw at ako, at ang mga pastor mo at mga pastor ko; sapagka't tayo'y
magkapatid.

9Is not the whole land before thee? separate thyself, I pray thee, from me: if thou
wilt take the left hand, then I will go to the right; or if thou depart to the right
hand, then I will go to the left.

9Di ba ang buong lupain ay nasa harap mo? Humiwalay ka nga sa akin,
ipinamamanhik ko sa iyo: kung ikaw ay pasa sa kaliwa, ay pasa sa kanan ako: o
kung ikaw ay pasa sa kanan, ay pasa sa kaliwa ako.

10And Lot lifted up his eyes, and beheld all the plain of Jordan, that it was well
watered every where, before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah, even as
the garden of the LORD, like the land of Egypt, as thou comest unto Zoar.

10At itiningin ni Lot ang kaniyang mga mata, at natanaw niya ang buong
kapatagan ng Jordan, na pawang patubigan na magaling sa magkabikabila, kung
pasa sa Zoar, bago giniba ng Panginoon ang Sodoma at Gomorra, ay gaya ng
halamanan ng Panginoon, gaya ng lupain ng Egipto.

11Then Lot chose him all the plain of Jordan; and Lot journeyed east: and they
separated themselves the one from the other.

11Kaya't pinili ni Lot sa kaniya ang buong kapatagan ng Jordan; at si Lot ay
naglakbay sa silanganan: at sila'y kapuwa naghiwalay.

12Abram dwelled in the land of Canaan, and Lot dwelled in the cities of the plain,
and pitched his tent toward Sodom.

12Tumahan si Abram sa lupain ng Canaan; at si Lot ay tumahan sa mga bayan ng
kapatagan, at inilipat ang kaniyang tolda hanggang sa Sodoma.

13But the men of Sodom were wicked and sinners before the LORD exceedingly.

13Ang mga tao nga sa Sodoma ay masasama at mga makasalanan sa harap ng
Panginoon.

14And the LORD said unto Abram, after that Lot was separated from him, Lift up
now thine eyes, and look from the place where thou art northward, and southward,
and eastward, and westward:

14At sinabi ng Panginoon kay Abram, pagkatapos na makahiwalay si Lot sa
kaniya, Itingin mo ngayon ang iyong mga mata, at tumanaw ka mula sa dakong
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iyong kinalalagyan, sa dakong hilagaan, at sa dakong timugan, at sa dakong
silanganan, at sa dakong kalunuran:

15For all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever.

15Sapagka't ang buong lupaing iyong natatanaw ay ibibigay ko sa iyo, at sa iyong
binhi magpakaylan man.

16And I will make thy seed as the dust of the earth: so that if a man can number
the dust of the earth, then shall thy seed also be numbered.

16At gagawin kong parang alabok ng lupa ang iyong binhi: na ano pa't kung
mabibilang ng sinoman ang alabok ng lupa ay mabibilang nga rin ang iyong binhi.

17Arise, walk through the land in the length of it and in the breadth of it; for I will
give it unto thee.

17Magtindig ka, lakarin mo ang lupain, ang hinabahaba at niluwang-luwang niyan;
sapagka't ibibigay ko sa iyo.

18Then Abram removed his tent, and came and dwelt in the plain of Mamre,
which is in Hebron, and built there an altar unto the LORD.

18At binuhat ni Abram ang kaniyang tolda, at yumaon at tumahan sa mga punong
encina ni Mamre na nasa Hebron, at siya'y nagtayo roon ng dambana sa
Panginoon.

Genesis 14

1And it came to pass in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of
Ellasar, Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations;

1At nangyari sa mga kaarawan ni Amraphel, hari sa Sinar, ni Ariok hari sa Elasar,
ni Chedorlaomer hari sa Elam, at ni Tidal na hari ng mga Goiim,

2That these made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of
Gomorrah, Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of
Bela, which is Zoar.

2Na ang mga ito ay nakipagbaka laban kay Bera hari sa Sodoma, at laban kay
Birsha hari sa Gomorra, kay Shinab hari sa Adma, at kay Shemeber, hari sa
Zeboim, at sa hari sa Bela (na si Zoar).

3All these were joined together in the vale of Siddim, which is the salt sea.

3Lahat ng ito'y nagkatipon sa libis ng Siddim (na siyang Dagat na Alat).
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4Twelve years they served Chedorlaomer, and in the thirteenth year they rebelled.

4Labingdalawang taong nagsipaglingkod kay Chedorlaomer, at sa ikalabingtatlong
taon ay nagsipaghimagsik.

5And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and the kings that were with him,
and smote the Rephaim in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in Ham, and the
Emins in Shaveh Kiriathaim,

5At sa ikalabingapat na taon ay dumating si Chedorlaomer at ang mga haring
kasama niya, at sinaktan ang mga Refaim sa Ashteroth-Carnaim, at ang mga Zuzita
sa Ham, at ang mga Emita sa Shave-ciriataim.

6And the Horites in their mount Seir, unto Elparan, which is by the wilderness.

6At ang mga Horeo sa kanilang kabundukan ng Seir, hanggang Elparan na nasa
tabi ng ilang.

7And they returned, and came to Enmishpat, which is Kadesh, and smote all the
country of the Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in Hazezontamar.

7At sila'y nangagbalik at nagsiparoon sa Enmispat (na siyang Cades), at kanilang
sinaktan ang buong lupain ng mga Amalecita at pati ng mga Amorrheo na
nagsisitahan sa Hazezon-tamar.

8And there went out the king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the king
of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela (the same is Zoar;) and
they joined battle with them in the vale of Siddim;

8At nagsilabas ang hari sa Sodoma, at ang hari sa Gomorra, at ang hari sa Adma,
at ang hari sa Zeboim, at ang hari sa Bela (na dili iba't si Zoar); at sila'y humanay
ng pakikipagbaka laban sa kanila sa libis ng Siddim;

9With Chedorlaomer the king of Elam, and with Tidal king of nations, and
Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings with five.

9Laban kay Chedorlaomer, hari sa Elam, at kay Tidal na hari ng mga Goiim at kay
Amraphel, hari sa Shinar, at kay Arioch, hari sa Elasar; apat na hari laban sa lima.

10And the vale of Siddim was full of slime pits; and the kings of Sodom and
Gomorrah fled, and fell there; and they that remained fled to the mountain.

10At ang libis ng Siddim ay puno ng hukay ng betun; at nagsitakas ang mga hari
sa Sodoma at sa Gomorra, at nangahulog doon, at ang natira ay nagsitakas sa
kabundukan.
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11And they took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and
went their way.

11At kanilang sinamsam ang lahat ng pag-aari ng Sodoma at Gomorra, at ang lahat
nilang pagkain, at nagsiyaon.

12And they took Lot, Abram's brother's son, who dwelt in Sodom, and his goods,
and departed.

12At dinala nila si Lot, na anak ng kapatid ni Abram, na nananahan sa Sodoma at
ang kaniyang mga pag-aari at sila'y nagsiyaon.

13And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt
in the plain of Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and
these were confederate with Abram.

13At dumating ang isang nakatanan, at ibinalita kay Abram na Hebreo; na
tumatahan nga sa mga puno ng encina ni Mamre na Amorrheo, kapatid ni Eschol,
at kapatid ni Aner; at ang mga ito ay kakampi ni Abram.

14And when Abram heard that his brother was taken captive, he armed his trained
servants, born in his own house, three hundred and eighteen, and pursued them
unto Dan.

14At pagkarinig ni Abram, na nabihag ang kaniyang kapatid ay ipinagsama ang
kaniyang mga subok na lalake, na mga ipinanganak sa kaniyang bahay, na tatlong
daan at labing walo, at kanilang hinabol sila hanggang sa Dan.

15And he divided himself against them, he and his servants, by night, and smote
them, and pursued them unto Hobah, which is on the left hand of Damascus.

15At sila'y nangagpangkatpangkat sa kinagabihan, laban sa kaaway, siya at ang
kaniyang mga alipin, at kanilang sinaktan sila, at hinabol nila sila hanggang sa
Hobah, na nasa kaliwa ng Damasco.

16And he brought back all the goods, and also brought again his brother Lot, and
his goods, and the women also, and the people.

16At iniuwi niya ang lahat ng pag-aari; at iniuwi rin niya si Lot na kaniyang
kapatid, at ang kaniyang mga pag-aari, at gayon din ang mga babae at ang bayan.

17And the king of Sodom went out to meet him after his return from the slaughter
of Chedorlaomer, and of the kings that were with him, at the valley of Shaveh,
which is the king's dale.
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17At nilabas na sinalubong siya ng hari sa Sodoma pagkatapos na siya'y magbalik
na mula sa pagpatay kay Chedorlaomer, at sa mga haring kasama niya sa libis ng
Shave (na siyang libis ng hari).

18And Melchizedek king of Salem brought forth bread and wine: and he was the
priest of the most high God.

18At si Melquisedec, na hari sa Salem, ay naglabas ng tinapay at alak; at siya'y
saserdote ng Kataastaasang Dios.

19And he blessed him, and said, Blessed be Abram of the most high God,
possessor of heaven and earth:

19At binasbasan niya siya na sinabi, Pagpalain si Abram ng Kataastaasang Dios,
na may-ari ng langit at ng lupa:

20And blessed be the most high God, which hath delivered thine enemies into thy
hand. And he gave him tithes of all.

20At purihin ang Kataastaasang Dios, na nagbigay ng iyong mga kaaway sa iyong
kamay. At binigyan siya ni Abram ng ikasangpung bahagi ng buong samsam.

21And the king of Sodom said unto Abram, Give me the persons, and take the
goods to thyself.

21At sinabi ng hari sa Sodoma kay Abram, Ibigay mo sa akin ang mga tao at
kunin mo sa ganang iyo ang mga pag-aari.

22And Abram said to the king of Sodom, I have lift up mine hand unto the LORD,
the most high God, the possessor of heaven and earth,

22At sinabi ni Abram sa hari sa Sodoma, Itinaas ko ang aking kamay sa
Panginoong Dios na Kataastaasan, na may ari ng langit at ng lupa.

23That I will not take from a thread even to a shoelatchet, and that I will not take
any thing that is thine, lest thou shouldest say, I have made Abram rich:

23Isinumpa kong hindi ako kukuha maging isang sinulid, o maging isang panali ng
pangyapak, o ng anomang nauukol sa iyo, baka iyong sabihin, Pinayaman ko si
Abram:

24Save only that which the young men have eaten, and the portion of the men
which went with me, Aner, Eshcol, and Mamre; let them take their portion.

24Liban na lamang ang kinain ng mga binata at ang bahagi ng mga lalaking
kinasama ko; si Aner, si Eschol, at si Mamre, ay pakunin mo ng kanilang bahagi.
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Genesis 15

1After these things the word of the LORD came unto Abram in a vision, saying,
Fear not, Abram: I am thy shield, and thy exceeding great reward.

1Pagkatapos ng mga bagay na ito ay dumating ang salita ng Panginoon kay Abram
sa pangitain na nagsasabi, Huwag kang matakot, Abram: ako ang iyong kalasag, at
ang iyong ganting pala na lubhang dakila.

2And Abram said, LORD God, what wilt thou give me, seeing I go childless, and
the steward of my house is this Eliezer of Damascus?

2At sinabi ni Abram, Oh Panginoong Dios, anong ibibigay mo sa akin, kung ako'y
nabubuhay na walang anak at ang magaari ng aking bahay ay itong taga
Damascong si Eliezer?

3And Abram said, Behold, to me thou hast given no seed: and, lo, one born in my
house is mine heir.

3At sinabi ni Abram, Narito, hindi mo ako binigyan ng anak at, narito't isang
ipinanganak sa aking bahay ang siyang tagapagmana ko.

4And, behold, the word of the LORD came unto him, saying, This shall not be
thine heir; but he that shall come forth out of thine own bowels shall be thine heir.

4At, narito, ang salita ng Panginoon ay dumating sa kaniya, na nagsabi, Hindi ang
taong ito ang magiging tagapagmana mo; kundi lalabas sa iyong sariling katawan
ang magiging tagapagmana mo.

5And he brought him forth abroad, and said, Look now toward heaven, and tell the
stars, if thou be able to number them: and he said unto him, So shall thy seed be.

5At siya'y inilabas at sinabi, Tumingala ka ngayon sa langit, at iyong bilangin ang
mga bituin, kung mabibilang mo: at sa kaniya'y sinabi, Magiging ganiyan ang
iyong binhi.

6And he believed in the LORD; and he counted it to him for righteousness.

6At sumampalataya siya sa Panginoon; at ito'y ibinilang na katuwiran sa kaniya.

7And he said unto him, I am the LORD that brought thee out of Ur of the
Chaldees, to give thee this land to inherit it.

7At sinabi sa kaniya, Ako ang Panginoon na nagpaalis sa iyo sa Ur ng mga
Caldeo, upang ibigay sa iyo ang lupaing ito na manahin mo.
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8And he said, LORD God, whereby shall I know that I shall inherit it?

8At sinabi niya, Oh Panginoong Dios, paanong pagkakilala ko na aking
mamanahin?

9And he said unto him, Take me an heifer of three years old, and a she goat of
three years old, and a ram of three years old, and a turtledove, and a young pigeon.

9At sinabi sa kaniya, Magdala ka rito sa akin ng isang dumalagang bakang tatlong
taon ang gulang, at ng isang babaing kambing na tatlong taon ang gulang, at ng
isang lalaking tupang tatlong taon ang gulang, at ng isang inakay na batobato at ng
isang inakay na kalapati.

10And he took unto him all these, and divided them in the midst, and laid each
piece one against another: but the birds divided he not.

10At dinala niya ang lahat ng ito sa kaniya, at pinaghati niya sa gitna, at kaniyang
pinapagtapattapat ang kalakalahati; datapuwa't hindi hinati ang mga ibon.

11And when the fowls came down upon the carcasses, Abram drove them away.

11At binababa ng mga ibong mangdadagit ang mga bangkay, at binubugaw ni
Abram.

12And when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; and, lo, an
horror of great darkness fell upon him.

12At nang lulubog na ang araw, ay nakatulog si Abram ng mahimbing; at, narito,
ang isang kasindaksindak na malaking kadiliman ay sumakaniya.

13And he said unto Abram, Know of a surety that thy seed shall be a stranger in a
land that is not theirs, and shall serve them; and they shall afflict them four
hundred years;

13At sinabi ng Dios kay Abram, Tunay na pakatalastasin mo, na ang iyong binhi
ay magiging taga ibang bayan sa lupaing hindi kanila, at mangaglilingkod sa mga
yaon; at pahihirapang apat na raang taon.

14And also that nation, whom they shall serve, will I judge: and afterward shall
they come out with great substance.

14At yaon namang bansang kanilang paglilingkuran ay aking hahatulan: at
pagkatapos ay aalis silang may malaking pag-aari.

15And thou shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be buried in a good old age.
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15Datapuwa't ikaw ay payapang pasa sa iyong mga magulang; at ikaw ay
malilibing sa mabuting katandaan.

16But in the fourth generation they shall come hither again: for the iniquity of the
Amorites is not yet full.

16At sa ikaapat na salin ng iyong binhi, ay magsisipagbalik rito: sapagka't hindi pa
nalulubos ang katampalasanan ng mga Amorrheo.

17And it came to pass, that, when the sun went down, and it was dark, behold a
smoking furnace, and a burning lamp that passed between those pieces.

17At nangyari, na paglubog ng araw, at pagdilim, na narito, ang isang hurnong
umuusok, at ang isang tanglaw na nagniningas na dumaan sa gitna ng mga hinating
hayop.

18In the same day the LORD made a covenant with Abram, saying, Unto thy seed
have I given this land, from the river of Egypt unto the great river, the river
Euphrates:

18Nang araw na yaon, ang Panginoon ay nakipagtipan kay Abram, na nagsabi, Sa
iyong binhi ibinigay ko ang lupaing ito, mula sa ilog ng Egipto hanggang sa
malaking ilog, na ilog Eufrates.

19The Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmonites,

19Ang mga Cineo, at ang mga Ceneceo, at ang mga Cedmoneo,

20And the Hittites, and the Perizzites, and the Rephaim,

20At ang mga Heteo, at ang mga Pherezeo, at ang mga Refaim,

21And the Amorites, and the Canaanites, and the Girgashites, and the Jebusites.

21At ang mga Amorrheo, at ang mga Cananeo, at ang mga Gergeseo, at ang mga
Jebuseo.

Genesis 16

1Now Sarai Abram's wife bare him no children: and she had an handmaid, an
Egyptian, whose name was Hagar.

1Si Sarai nga na asawa ni Abram ay hindi nagkaanak sa kaniya; at siya'y may
isang alilang babae na taga Egipto, na nagngangalang Agar.

2And Sarai said unto Abram, Behold now, the LORD hath restrained me from
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bearing: I pray thee, go in unto my maid; it may be that I may obtain children by
her. And Abram hearkened to the voice of Sarai.

2At sinabi ni Sarai kay Abram, Narito, ngayon, ako'y hinadlangan ng Panginoon na
ako'y magkaanak; ipinamamanhik ko sa iyong sumiping ka sa aking alilang babae;
marahil ay magkakaanak ako sa pamamagitan niya. At dininig ni Abram ang sabi
ni Sarai.

3And Sarai Abram's wife took Hagar her maid the Egyptian, after Abram had
dwelt ten years in the land of Canaan, and gave her to her husband Abram to be
his wife.

3At kinuha ni Sarai na asawa ni Abram, si Agar na taga Egipto, na kaniyang alila,
pagkaraan ng sangpung taon na makatahan si Abram sa lupain ng Canaan, at
ibinigay kay Abram na kaniyang asawa upang maging asawa niya.

4And he went in unto Hagar, and she conceived: and when she saw that she had
conceived, her mistress was despised in her eyes.

4At siya'y sumiping kay Agar, at naglihi: at nang makita niyang siya'y naglihi, ay
niwalang halaga niya ang kaniyang panginoong babae sa kaniyang paningin.

5And Sarai said unto Abram, My wrong be upon thee: I have given my maid into
thy bosom; and when she saw that she had conceived, I was despised in her eyes:
the LORD judge between me and thee.

5At sinabi ni Sarai kay Abram, Ang aking pagkaapi ay sumaiyo: idinulot ko ang
aking alila sa iyong sinapupunan; at nang makita niyang siya'y naglihi, ay niwalan
akong kabuluhan sa kaniyang paningin: ang Panginoon ang humatol sa akin at sa
iyo.

6But Abram said unto Sarai, Behold, thy maid is in thine hand; do to her as it
pleaseth thee. And when Sarai dealt hardly with her, she fled from her face.

6Datapuwa't sinabi ni Abram kay Sarai, Narito, ang iyong alila ay nasa iyong
kamay; gawin mo sa kaniya ang iyong minamagaling sa iyong paningin. At
dinuwahagi siya ni Sarai, at si Agar ay tumakas mula sa kaniyang harap.

7And the angel of the LORD found her by a fountain of water in the wilderness,
by the fountain in the way to Shur.

7At nasumpungan siya ng anghel ng Panginoon sa tabi ng isang bukal ng tubig sa
ilang, sa bukal na nasa daang patungo sa Shur.

8And he said, Hagar, Sarai's maid, whence camest thou? and whither wilt thou go?
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And she said, I flee from the face of my mistress Sarai.

8At sinabi, Agar, alila ni Sarai, saan ka nanggaling? at saan ka paroroon? at
kaniyang sinabi, Ako'y tumatakas mula sa harap ni Sarai na aking panginoon.

9And the angel of the LORD said unto her, Return to thy mistress, and submit
thyself under her hands.

9At sinabi sa kaniya ng anghel ng Panginoon, Magbalik ka sa iyong panginoon, at
pahinuhod ka sa kaniyang mga kamay.

10And the angel of the LORD said unto her, I will multiply thy seed exceedingly,
that it shall not be numbered for multitude.

10At sinabi sa kaniya ng anghel ng Panginoon, Pararamihin kong mainam ang
iyong binhi, na hindi mabibilang dahil sa karamihan.

11And the angel of the LORD said unto her, Behold, thou art with child and shalt
bear a son, and shalt call his name Ishmael; because the LORD hath heard thy
affliction.

11At sinabi sa kaniya ng anghel ng Panginoon, Narito't ikaw ay nagdadalang-tao at
ikaw ay manganganak ng isang lalake; at ang itatawag mo sa kaniyang ngalan ay
Ismael, sapagka't diningig ng Panginoon ang iyong kadalamhatian.

12And he will be a wild man; his hand will be against every man, and every man's
hand against him; and he shall dwell in the presence of all his brethren.

12At siya'y magiging parang asnong bundok sa gitna ng mga tao; ang kaniyang
kamay ay magiging laban sa lahat, at ang kamay ng lahat ay laban sa kaniya; at
siya'y tatahan sa harap ng lahat niyang mga kapatid.

13And she called the name of the LORD that spake unto her, Thou God seest me:
for she said, Have I also here looked after him that seeth me?

13At kaniyang tinawagan ang ngalan ng Panginoon na nagsalita sa kaniya, Ikaw ay
Dios na nakakakita: sapagka't sinabi niya, Namasdan ko rin ba rito ang likuran
niyaong nakakakita sa akin?

14Wherefore the well was called Beerlahairoi; behold, it is between Kadesh and
Bered.

14Kaya't nginalanan ang balong yaon Balon ng Nabubuhay na nakakakita sa akin;
narito't ito'y nasa pagitan ng Cades at Bered.

15And Hagar bare Abram a son: and Abram called his son's name, which Hagar
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bare, Ishmael.

15At nanganak si Agar ng isang lalake kay Abram at ang itinawag ni Abram, na
pangalan sa kaniyang anak na ipinanganak ni Agar, ay Ismael.

16And Abram was fourscore and six years old, when Hagar bare Ishmael to
Abram.

16At si Abram ay may walong pu't anim na taon nang ipanganak si Ismael ni Agar
kay Abram.

Genesis 17

1And when Abram was ninety years old and nine, the LORD appeared to Abram,
and said unto him, I am the Almighty God; walk before me, and be thou perfect.

1At nang si Abram ay may siyam na pu't siyam na taon, ay napakita ang
Panginoon kay Abram, at sa kaniya'y nagsabi, Ako ang Dios na Makapangyarihan
sa lahat lumakad ka sa harapan ko, at magpakasakdal ka.

2And I will make my covenant between me and thee, and will multiply thee
exceedingly.

2At ako'y makikipagtipan sa iyo at ikaw ay aking pararamihing mainam.

3And Abram fell on his face: and God talked with him, saying,

3At nagpatirapa si Abram: at ang Dios ay nakipagusap sa kaniya, na sinasabi,

4As for me, behold, my covenant is with thee, and thou shalt be a father of many
nations.

4Tungkol sa akin, narito, ang aking tipan ay sumasaiyo, at ikaw ang magiging ama
ng maraming bansa.

5Neither shall thy name any more be called Abram, but thy name shall be
Abraham; for a father of many nations have I made thee.

5At hindi na tatawagin ang pangalan mong Abram, kundi Abraham ang magiging
iyong pangalan; sapagka't ikaw ay ginawa kong ama ng maraming bansa.

6And I will make thee exceeding fruitful, and I will make nations of thee, and
kings shall come out of thee.

6At ikaw ay aking gagawing totoong palaanakin at papanggagalingin ko sa iyo ang
mga bansa; at magbubuhat sa iyo ang mga hari.
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7And I will establish my covenant between me and thee and thy seed after thee in
their generations for an everlasting covenant, to be a God unto thee, and to thy
seed after thee.

7At aking papagtitibayin ang aking tipan sa iyo at sa iyong binhi pagkamatay mo
sa buong kalahian nila, na tipang walang hanggan, na ako'y magiging iyong Dios,
at ng iyong binhi, pagkamatay mo.

8And I will give unto thee, and to thy seed after thee, the land wherein thou art a
stranger, all the land of Canaan, for an everlasting possession; and I will be their
God.

8At ibibigay ko sa iyo, at sa iyong binhi, pagkamatay mo, ang lupaing iyong mga
pinaglakbayan, ang buong lupain ng Canaan, na pag-aaring walang hanggan at ako
ang magiging Dios nila.

9And God said unto Abraham, Thou shalt keep my covenant therefore, thou, and
thy seed after thee in their generations.

9At sinabi pa ng Dios kay Abraham, At tungkol sa iyo, iingatan mo ang aking
tipan, iingatan mo at ng iyong binhi pagkamatay mo, sa buong kalahian nila.

10This is my covenant, which ye shall keep, between me and you and thy seed
after thee; Every man child among you shall be circumcised.

10Ito ang aking tipan na inyong iingatan sa akin at sa inyo, at ng iyong binhi,
pagkamatay mo; tutuliin ang bawa't lalake sa inyo.

11And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; and it shall be a token of the
covenant betwixt me and you.

11At kayo'y tutuliin sa laman ng inyong balat ng masama; at ito ang magiging
tanda ng aking tipan sa inyo.

12And he that is eight days old shall be circumcised among you, every man child
in your generations, he that is born in the house, or bought with money of any
stranger, which is not of thy seed.

12At ang may walong araw ay tutuliin sa inyo, ang bawa't lalake sa buong
kalahian ninyo; ang ipinanganak sa bahay, o ang binili ng salapi sa sinomang taga
ibang lupa na hindi sa iyong lahi.

13He that is born in thy house, and he that is bought with thy money, must needs
be circumcised: and my covenant shall be in your flesh for an everlasting covenant.

13Ang ipinanganak sa bahay at ang binili ng iyong salapi, ay dapat tuliin: at ang
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aking tipan ay sasa iyong laman na pinakatipang walang hanggan.

14And the uncircumcised man child whose flesh of his foreskin is not circumcised,
that soul shall be cut off from his people; he hath broken my covenant.

14At ang lalaking hindi tuli, na hindi tinuli ang laman ng kaniyang balat ng
masama, ang taong yaon ay mahihiwalay sa kaniyang bayan; sinira niya ang aking
tipan.

15And God said unto Abraham, As for Sarai thy wife, thou shalt not call her name
Sarai, but Sarah shall her name be.

15At sinabi ng Dios kay Abraham, Tungkol kay Sarai na iyong asawa, ay huwag
mo nang tatawagin ang kaniyang pangalang Sarai, kundi Sara ang magiging
kaniyang pangalan.

16And I will bless her, and give thee a son also of her: yea, I will bless her, and
she shall be a mother of nations; kings of people shall be of her.

16At akin siyang pagpapalain, at saka sa kaniya'y bibigyan kita ng anak: oo, siya'y
aking pagpapalain, at magiging ina ng mga bansa; ang mga hari ng mga bayan ay
magmumula sa kaniya.

17Then Abraham fell upon his face, and laughed, and said in his heart, Shall a
child be born unto him that is an hundred years old? and shall Sarah, that is ninety
years old, bear?

17Nang magkagayo'y nagpatirapa si Abraham, at nagtawa, at nasabi sa kaniyang
sarili, Magkakaanak kaya siya na may isang daang taon na? at manganak pa kaya
si Sara na may siyam na pung taon na?

18And Abraham said unto God, O that Ishmael might live before thee!

18At sinabi ni Abraham sa Dios, Kahimanawari, si Ismael ay mabuhay sa harapan
mo!

19And God said, Sarah thy wife shall bear thee a son indeed; and thou shalt call
his name Isaac: and I will establish my covenant with him for an everlasting
covenant, and with his seed after him.

19At sinabi ng Dios, Hindi, kundi ang iyong asawang si Sara ay magkakaanak sa
iyo; at tatawagin mo ang kaniyang ngalang Isaac; at aking pagtitibayin ang aking
tipan sa kaniya ng pinakatipang walang hanggan, sa kaniyang lahi pagkamatay
niya.

20And as for Ishmael, I have heard thee: Behold, I have blessed him, and will
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make him fruitful, and will multiply him exceedingly; twelve princes shall he
beget, and I will make him a great nation.

20At tungkol kay Ismael, ay dininig din kita. Narito't aking pinagpala siya, at
siya'y aking papagaanakin ng marami, at siya'y aking pararamihin ng di kawasa;
labing dalawang prinsipe ang kaniyang magiging anak, at siya'y gagawin kong
malaking bansa.

21But my covenant will I establish with Isaac, which Sarah shall bear unto thee at
this set time in the next year.

21Nguni't ang aking tipan ay pagtitibayin ko kay Isaac na iaanak sa iyo ni Sara, sa
tadhanang araw, sa taong darating.

22And he left off talking with him, and God went up from Abraham.

22At nang matapos na makipagusap sa kaniya, ay napaitaas ang Dios mula sa
piling ni Abraham.

23And Abraham took Ishmael his son, and all that were born in his house, and all
that were bought with his money, every male among the men of Abraham's house;
and circumcised the flesh of their foreskin in the selfsame day, as God had said
unto him.

23At ipinagsama ni Abraham si Ismael, na kaniyang anak, at ang lahat na
ipinanganak sa kaniyang bahay, at ang lahat ng binili niya ng kaniyang salapi, ang
lahat ng lalake sa mga lalaking kasangbahay ni Abraham, at tinuli ang laman ng
kanilang balat ng masama ng araw ding yaon, ayon sa sinabi ng Dios sa kaniya.

24And Abraham was ninety years old and nine, when he was circumcised in the
flesh of his foreskin.

24At si Abraham ay may siyam na pu't siyam na taon, nang tuliin ang laman ng
kaniyang balat ng masama.

25And Ishmael his son was thirteen years old, when he was circumcised in the
flesh of his foreskin.

25At si Ismael ay may labing tatlong taon, nang tuliin ang laman ng kaniyang balat
ng masama.

26In the selfsame day was Abraham circumcised, and Ishmael his son.

26Nang araw ding yaon tinuli si Abraham, at si Ismael na kaniyang anak.

27And all the men of his house, born in the house, and bought with money of the
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stranger, were circumcised with him.

27At lahat ng lalaking kasangbahay niya, maging ang mga ipinanganak sa bahay,
at ang mga binili ng salapi sa taga ibang lupain, ay pinagtuling kasama niya.

Genesis 18

1And the LORD appeared unto him in the plains of Mamre: and he sat in the tent
door in the heat of the day;

1At napakita ang Panginoon sa kaniya sa mga punong encina ni Mamre, habang
siya'y nakaupo sa pintuan ng tolda, ng kainitan ng araw.

2And he lift up his eyes and looked, and, lo, three men stood by him: and when he
saw them, he ran to meet them from the tent door, and bowed himself toward the
ground,

2At itiningin ang kaniyang mga mata at nagmalas, at, narito't tatlong lalake ay
nakatayo sa tabi niya: at pagkakita niya sa kanila, ay tinakbo niya upang sila'y
salubungin mula sa pintuan ng tolda, at yumukod siya sa lupa.

3And said, My LORD, if now I have found favor in thy sight, pass not away, I
pray thee, from thy servant:

3At nagsabi, Panginoon ko, kung ngayo'y nakasumpong ako ng biyaya sa iyong
paningin, ay ipinamamanhik ko sa iyo, na huwag mong lagpasan ang iyong
lingkod.

4Let a little water, I pray you, be fetched, and wash your feet, and rest yourselves
under the tree:

4Itulot mong dalhan kayo rito ng kaunting tubig, at maghugas kayo ng inyong mga
paa, at mangagpahinga kayo sa lilim ng kahoy.

5And I will fetch a morsel of bread, and comfort ye your hearts; after that ye shall
pass on: for therefore are ye come to your servant. And they said, So do, as thou
hast said.

5At magdadala ako ng isang subong tinapay at inyong palakasin ang inyong puso;
at pagkatapos ay magsisipagtuloy kayo: yamang kayo'y naparito sa inyong lingkod,
At nagsipagsabi, Mangyari ang ayon sa iyong sinabi.

6And Abraham hastened into the tent unto Sarah, and said, Make ready quickly
three measures of fine meal, knead it, and make cakes upon the hearth.

6At si Abraham ay nagmadaling napasa tolda ni Sara, at sinabi, Maghanda ka agad
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ng tatlong takal ng mainam na harina, iyong tapayin at gawin mong mga munting
tinapay.

7And Abraham ran unto the herd, and fetched a calf tender and good, and gave it
unto a young man; and he hasted to dress it.

7At tumakbo si Abraham sa bakahan at nagdala ng isang bata at mabuting guya, at
ibinigay sa alipin; at siya'y nagmadali, upang lutuin.

8And he took butter, and milk, and the calf which he had dressed, and set it before
them; and he stood by them under the tree, and they did eat.

8At siya'y kumuha ng mantekilla, at ng gatas, at ng guyang niluto niya, at inihain
sa harapan nila; at siya'y tumayo sa siping nila sa lilim ng punong kahoy; at sila'y
nagsikain.

9And they said unto him, Where is Sarah thy wife? And he said, Behold, in the
tent.

9At sinabi nila sa kaniya, Saan naroon si Sara na iyong asawa? At sinabi niya
Narito, nasa tolda.

10And he said, I will certainly return unto thee according to the time of life; and,
lo, Sarah thy wife shall have a son. And Sarah heard it in the tent door, which was
behind him.

10At sinabi niya, Walang salang di ako babalik sa iyo sa ganitong panahon ng
taong darating; at narito't si Sara na iyong asawa ay magkakaanak ng isang lalake.
At narinig ni Sara sa pintuan ng tolda, na nasa likod niya.

11Now Abraham and Sarah were old and well stricken in age; and it ceased to be
with Sarah after the manner of women.

11Si Abraham at si Sara nga'y matatanda na, at lipas na sa panahon; at tinigilan na
si Sara ng kaugalian ng mga babae.

12Therefore Sarah laughed within herself, saying, After I am waxed old shall I
have pleasure, my lord being old also?

12At nagtawa si Sara sa kaniyang sarili, na sinasabi, Pagkatapos na ako'y tumanda
ay magtatamo ako ng kaligayahan, at matanda na rin pati ng panginoon ko?

13And the LORD said unto Abraham, Wherefore did Sarah laugh, saying, Shall I
of a surety bear a child, which am old?

13At sinabi ng Panginoon kay Abraham, Bakit tumawa si Sara, na sinasabi, Tunay
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kayang ako'y manganganak, na matanda na ako?

14Is any thing too hard for the LORD? At the time appointed I will return unto
thee, according to the time of life, and Sarah shall have a son.

14May anomang bagay kayang napakahirap sa Panginoon? Sa tadhanang panahon
ay babalik ako sa iyo, sa taong darating, at si Sara ay magkakaanak ng isang
lalake.

15Then Sarah denied, saying, I laughed not; for she was afraid. And he said, Nay;
but thou didst laugh.

15Nang magkagayo'y nagkaila si Sara, na sinasabi, Hindi ako tumawa, sapagka't
siya'y natakot. Nguni't sinabi niya, Hindi gayon; kundi ikaw ay tumawa.

16And the men rose up from thence, and looked toward Sodom: and Abraham
went with them to bring them on the way.

16At nangagtindig doon ang mga lalake, at nangagsitingin sa dakong Sodoma; at
sinamahan sila ni Abraham, upang ihatid sila sa daan.

17And the LORD said, Shall I hide from Abraham that thing which I do;

17At sinabi ng Panginoon, Ililihim ko ba kay Abraham ang aking gagawin;

18Seeing that Abraham shall surely become a great and mighty nation, and all the
nations of the earth shall be blessed in him?

18Dangang si Abraham ay tunay na magiging isang bansang malaki at matibay, at
pagpapalain sa kaniya ang lahat ng bansa sa lupa?

19For I know him, that he will command his children and his household after him,
and they shall keep the way of the LORD, to do justice and judgment; that the
LORD may bring upon Abraham that which he hath spoken of him.

19Sapagka't siya'y aking kinilala, upang siya'y magutos sa kaniyang mga anak at sa
kaniyang sangbahayan pagkamatay niya, na maingatan nila ang daan ng Panginoon,
na gumawa ng kabanalan, at kahatulan; upang padatnin ng Panginoon, kay
Abraham ang kaniyang ipinangako tungkol sa kaniya.

20And the LORD said, Because the cry of Sodom and Gomorrah is great, and
because their sin is very grievous;

20At sinabi ng Panginoon, Sapagka't ang sigaw ng Sodoma at Gomorra ay
malakas, at sapagka't ang kasalanan nila ay napakalubha;
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21I will go down now, and see whether they have done altogether according to the
cry of it, which is come unto me; and if not, I will know.

21Ay bababa ako ngayon at titingnan ko kung ginawa nga ang ayon sa sigaw na
dumarating hanggang sa akin; at kung hindi ay aking malalaman.

22And the men turned their faces from thence, and went toward Sodom: but
Abraham stood yet before the LORD.

22At ang mga lalake ay nagsilayo roon at nagsitungo sa Sodoma datapuwa't si
Abraham ay nakatayo pa sa harapan ng Panginoon.

23And Abraham drew near, and said, Wilt thou also destroy the righteous with the
wicked?

23At lumapit si Abraham, at nagsabi, Ang mga banal ba ay iyong lilipuling
kasama ng mga masama?

24Peradventure there be fifty righteous within the city: wilt thou also destroy and
not spare the place for the fifty righteous that are therein?

24Kung sakaling may limang pung banal sa loob ng bayan: lilipulin mo ba, at di
mo patatawarin ang dakong yaon, alangalang sa limang pung banal na nasa loob
niyaon?

25That be far from thee to do after this manner, to slay the righteous with the
wicked: and that the righteous should be as the wicked, that be far from thee: Shall
not the Judge of all the earth do right?

25Malayo nawa sa iyo ang paggawa ng ganito, na ang banal ay iyong pataying
kasama ng masama, anopa't ang banal ay mapara sa masama; malayo nawa ito sa
iyo: di ba gagawa ng matuwid ang Hukom ng buong lupa?

26And the LORD said, If I find in Sodom fifty righteous within the city, then I
will spare all the place for their sakes.

26At sinabi ng Panginoon, Kung makasumpong ako sa Sodoma ng limang pung
banal sa loob ng bayan, patatawarin ko ang buong dakong yaon, alangalang sa
kanila.

27And Abraham answered and said, Behold now, I have taken upon me to speak
unto the LORD, which am but dust and ashes:

27At sumagot si Abraham, at nagsabi, Narito, ngayo'y nangahas akong magsalita sa
Panginoon, akong alabok at abo lamang:



- 63 -

28Peradventure there shall lack five of the fifty righteous: wilt thou destroy all the
city for lack of five? And he said, If I find there forty and five, I will not destroy
it.

28Kung sakaling magkukulang ng lima sa limang pung banal: lilipulin mo ba, dahil
sa limang kulang, ang buong bayan? At sinabi niya, Hindi ko lilipulin kung
makasumpong ako roon ng apat na pu't lima.

29And he spake unto him yet again, and said, Peradventure there shall be forty
found there. And he said, I will not do it for forty's sake.

29At siya'y muling nagsalita pa sa kaniya, at nagsabi, Marahil ay may
masusumpungang apat na pu. At sinabi niya, Hindi ko gagawin, alangalang sa apat
na pu.

30And he said unto him, Oh let not the LORD be angry, and I will speak:
Peradventure there shall thirty be found there. And he said, I will not do it, if I
find thirty there.

30At sinabi niya, Oh huwag magalit ang Panginoon, at ako'y magsasalita: kung
sakaling may masusumpungan doong tatlong pu. At sinabi niya, Hindi ko gagawin
kung makakasumpong ako roon ng tatlong pu.

31And he said, Behold now, I have taken upon me to speak unto the LORD:
Peradventure there shall be twenty found there. And he said, I will not destroy it
for twenty's sake.

31At kaniyang sinabi, Narito ngayon, ako'y nangahas na magsalita sa Panginoon:
kung sakaling may masusumpungan doong dalawang pu. At sinabi niya, Hindi ko
lilipulin, alangalang sa dalawang pu.

32And he said, Oh let not the LORD be angry, and I will speak yet but this once:
Peradventure ten shall be found there. And he said, I will not destroy it for ten's
sake.

32At sinabi niya, Oh huwag magalit ang Panginoon at magsasalita na lamang
akong minsan: kung sakaling may masusumpungan doong sangpu: at sinabi niya,
Hindi ko lilipulin, alangalang sa sangpu.

33And the LORD went his way, as soon as he had left communing with Abraham:
and Abraham returned unto his place.

33At ang Panginoon ay nagpatuloy, pagkatapos na makipagusap kay Abraham: at
si Abraham ay nagbalik sa kaniyang dako.
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Genesis 19

1And there came two angels to Sodom at even; and Lot sat in the gate of Sodom:
and Lot seeing them rose up to meet them; and he bowed himself with his face
toward the ground;

1At nagsidating ang dalawang anghel sa Sodoma, nang nagtatakip silim; at si Lot
ay nakaupo sa pintuang-bayan ng Sodoma: at sila'y nakita ni Lot, at nagtindig
upang salubungin sila; at iniyukod ang mukha sa lupa;

2And he said, Behold now, my lords, turn in, I pray you, into your servant's house,
and tarry all night, and wash your feet, and ye shall rise up early, and go on your
ways. And they said, Nay; but we will abide in the street all night.

2At nagsabi, Ngayon nga mga panginoon ko, ipinamamanhik ko sa inyo na kayo'y
magsiliko at magsipasok sa bahay ng inyong lingkod, at kayo'y matira sa buong
magdamag, at maghugas ng inyong mga paa, at sa madaling araw ay
magsipagbangon kayo at magpatuloy ng inyong paglakad. At kanilang sinabi,
Hindi, kundi sa langsangan mananahan kami sa buong magdamag.

3And he pressed upon them greatly; and they turned in unto him, and entered into
his house; and he made them a feast, and did bake unleavened bread, and they did
eat.

3At kaniyang pinakapilit sila; at sila'y nagsiliko, at nagsipasok sa kaniyang bahay;
at sila'y kaniyang pinaghandaan, at ipinagluto ng mga tinapay na walang levadura,
at nagsikain.

4But before they lay down, the men of the city, even the men of Sodom,
compassed the house round, both old and young, all the people from every quarter:

4Datapuwa't bago nagsihiga, ang bahay ay kinulong ng mga tao sa bayan sa
makatuwid baga'y ng mga tao sa Sodoma, na mga binata at gayon din ng mga
matanda ng buong bayan sa buong palibot;

5And they called unto Lot, and said unto him, Where are the men which came in
to thee this night? bring them out unto us, that we may know them.

5At kanilang tinawagan si Lot, at sinabi sa kaniya, Saan nangaroon ang mga
lalaking dumating sa iyo ng gabing ito? ilabas mo sila sa amin upang kilalanin
namin sila.

6And Lot went out at the door unto them, and shut the door after him,

6At nilabas sila ni Lot sa pintuan, at isinara ang pinto sa likuran niya.
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7And said, I pray you, brethren, do not so wickedly.

7At sinabi niya, Ipinamamanhik ko sa inyo, mga kapatid ko, na huwag kayong
gumawa ng ganiyang kasamaan.

8Behold now, I have two daughters which have not known man; let me, I pray
you, bring them out unto you, and do ye to them as is good in your eyes: only
unto these men do nothing; for therefore came they under the shadow of my roof.

8Narito, ngayon, may dalawa akong anak na babae, na hindi nakakilala ng lalake;
ipinamamanhik ko sa inyo, na sila'y aking ilalabas sa inyo, at gawin ninyo sa
kanila ang magalingin ninyo sa inyong paningin: huwag lamang ninyong gawan ng
anoman ang mga lalaking ito; yamang sila'y nangasa silong ng aking bubungan.

9And they said, Stand back. And they said again, This one fellow came in to
sojourn, and he will needs be a judge: now will we deal worse with thee, than with
them. And they pressed sore upon the man, even Lot, and came near to break the
door.

9At sinabi nila, Umurong ka! At sinabi pa nila, Ang taong ito'y naparito upang
makipamayan, at ibig niyang maging hukom: ngayon nga'y gagawan ka namin ng
lalong masama kay sa kanila. At kanilang ipinagtulakan ang lalaking si Lot, at
nagsilapit upang sirain ang pintuan.

10But the men put forth their hand, and pulled Lot into the house to them, and
shut to the door.

10Datapuwa't iniunat ng mga lalake ang kanilang kamay at binatak si Lot sa loob
ng bahay at kanilang sinarhan ang pintuan.

11And they smote the men that were at the door of the house with blindness, both
small and great: so that they wearied themselves to find the door.

11At ang mga taong nangasa pintuan ng bahay ay mga pinagbulag nila, ang munti't
malaki: ano pa't sila'y nangayamot sa paghahanap ng pintuan.

12And the men said unto Lot, Hast thou here any besides? son in law, and thy
sons, and thy daughters, and whatsoever thou hast in the city, bring them out of
this place:

12At sinabi ng mga lalake kay Lot, Mayroon ka pa ritong kamaganakan? Ang
iyong mga manugang, at ang iyong mga anak na lalake at babae, at ang lahat ng
iyong tinatangkilik sa bayan: ay ipagaalis mo sa dakong ito:

13For we will destroy this place, because the cry of them is waxen great before the
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face of the LORD; and the LORD hath sent us to destroy it.

13Sapagka't aming lilipulin ang dakong ito dahil sa napakalakas ang kanilang
sigaw sa harap ng Panginoon; at kami ay sinugo ng Panginoon upang aming
lipulin.

14And Lot went out, and spake unto his sons in law, which married his daughters,
and said, Up, get you out of this place; for the LORD will destroy this city. But he
seemed as one that mocked unto his sons in law.

14At si Lot ay lumabas, at pinagsabihan niya ang kaniyang mga manugang na
nagasawa sa kaniyang mga anak na babae, at sinabi, Magtindig kayo, magsialis
kayo sa dakong ito; sapagka't gugunawin ng Panginoon ang bayan. Datapuwa't ang
akala ng kaniyang mga manugang ay nagbibiro siya.

15And when the morning arose, then the angels hastened Lot, saying, Arise, take
thy wife, and thy two daughters, which are here; lest thou be consumed in the
iniquity of the city.

15At nang umumaga ay pinapagmadali ng mga anghel si Lot, na sinasabi,
Magbangon ka, ipagsama mo ang iyong asawa at ang iyong dalawang anak na
babae na narito, baka pati ikaw ay madamay sa parusa sa bayan.

16And while he lingered, the men laid hold upon his hand, and upon the hand of
his wife, and upon the hand of his two daughters; the LORD being merciful unto
him: and they brought him forth, and set him without the city.

16Datapuwa't siya'y nagluluwat; at hinawakan ng mga lalake ang kaniyang kamay,
at ang kamay ng kaniyang asawa, at ang kamay ng kaniyang dalawang anak na
babae; sa habag sa kaniya ng Panginoon: at siya'y kanilang inilabas, at siya'y
kanilang inilagay sa labas ng bayan.

17And it came to pass, when they had brought them forth abroad, that he said,
Escape for thy life; look not behind thee, neither stay thou in all the plain; escape
to the mountain, lest thou be consumed.

17At nangyari, na nang sila'y mailabas na nila, ay sinabi, Itakas mo ang iyong
buhay; huwag kang lumingon o huminto man sa buong kapatagan; tumakas ka
hanggang sa bundok, baka ikaw ay mamatay.

18And Lot said unto them, Oh, not so, my LORD:

18At sinabi sa kanila ni Lot, Huwag ganiyan, panginoon ko:

19Behold now, thy servant hath found grace in thy sight, and thou hast magnified
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thy mercy, which thou hast showed unto me in saving my life; and I cannot escape
to the mountain, lest some evil take me, and I die:

19Narito, ngayo't ang lingkod mo ay nakasumpong ng biyaya sa iyong paningin, at
pinakalaki mo ang iyong awang ipinakita sa akin sa pagliligtas ng aking buhay; at
ako'y di makatatakas sa bundok, baka ako'y abutan ng sama, at ako'y mamatay.

20Behold now, this city is near to flee unto, and it is a little one: Oh, let me
escape thither, (is it not a little one?) and my soul shall live.

20Narito, ang bayang ito ay malapit takasan at maliit: Oh tulutan mong tumakas
ako roon, (di ba yao'y maliit?) at mabubuhay ako.

21And he said unto him, See, I have accepted thee concerning this thing also, that
I will not overthrow this city, for the which thou hast spoken.

21At sinabi sa kaniya, Narito, sa bagay mang ito ay pinayagan din kita, na hindi
ko gugunawin ang bayang iyong sinalita.

22Haste thee, escape thither; for I cannot do anything till thou be come thither.
Therefore the name of the city was called Zoar.

22Magmadali ka, tumakas ka roon; sapagka't wala akong magagawa hanggang sa
dumating ka roon. Kaya't ang pangalang itinawag sa bayang yaon ay Zoar.

23The sun was risen upon the earth when Lot entered into Zoar.

23Ang araw ay nakalitaw na sa lupa nang dumating si Lot sa Zoar.

24Then the LORD rained upon Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire
from the LORD out of heaven;

24Nang magkagayo'y nagpaulan ang Panginoon sa Sodoma at Gomorra ng azufre
at apoy mula sa Panginoon na buhat sa langit;

25And he overthrew those cities, and all the plain, and all the inhabitants of the
cities, and that which grew upon the ground.

25At ginunaw niya ang mga bayang yaon, at ang buong Kapatagan at ang lahat ng
nangananahan sa mga bayang yaon, at ang tumutubo sa lupang yaon.

26But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt.

26Datapuwa't ang asawa ni Lot ay lumingon sa likuran ni Lot, at naging haliging
asin.
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27And Abraham gat up early in the morning to the place where he stood before the
LORD:

27At si Abraham ay sumampang maaga ng kinaumagahan sa dakong kinatayuan
niya sa harap ng Panginoon.

28And he looked toward Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the
plain, and beheld, and, lo, the smoke of the country went up as the smoke of a
furnace.

28At siya'y tumingin sa dakong Sodoma at Gomorra, at sa buong lupain ng
Kapatagan, at tumanaw, at narito, ang usok ng lupain ay napaiilanglang na parang
usok ng isang hurno.

29And it came to pass, when God destroyed the cities of the plain, that God
remembered Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow, when he
overthrew the cities in the which Lot dwelt.

29At nangyari, na nang gunawin ng Dios ang mga bayan ng Kapatagan, na
naalaala ng Dios si Abraham, at pinalabas si Lot, mula sa gitna ng pinaggunawan,
nang gunawin ang mga bayan na kinatitirahan ni Lot.

30And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the mountain, and his two daughters
with him; for he feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he and his two
daughters.

30At sumampa si Lot mula sa Zoar at tumira sa bundok, at ang kaniyang dalawang
anak na babae na kasama niya; sapagka't siya'y natakot na tumira sa Zoar: at siya'y
tumira sa isang yungib, siya at ang kaniyang dalawang anak na babae.

31And the firstborn said unto the younger, Our father is old, and there is not a man
in the earth to come in unto us after the manner of all the earth:

31At sinabi ng panganay sa bunso: Ang ating ama ay matanda, at walang lalake sa
lupa na sumiping sa atin, ayon sa ugali ng sangkalupaan:

32Come, let us make our father drink wine, and we will lie with him, that we may
preserve seed of our father.

32Halika, painumin natin ng alak ang ating ama, at tayo'y sumiping sa kaniya;
upang mapalagi natin ang binhi ng ating ama.

33And they made their father drink wine that night: and the firstborn went in, and
lay with her father; and he perceived not when she lay down, nor when she arose.

33At pinainom nila ng alak ang kanilang ama ng gabing yaon: at pumasok ang
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panganay at sumiping sa kaniyang ama; at hindi naalaman, ng ama nang siya'y
mahiga ni nang siya'y magbangon.

34And it came to pass on the morrow, that the firstborn said unto the younger,
Behold, I lay yesternight with my father: let us make him drink wine this night
also; and go thou in, and lie with him, that we may preserve seed of our father.

34At nangyari nang kinabukasan, na sinabi ng panganay sa bunso. Narito, ako'y
sumiping kagabi sa aking ama; painumin din natin ng alak sa gabing ito; at
pumasok ka, at sumiping ka sa kaniya; upang mapalagi natin ang binhi ng ating
ama.

35And they made their father drink wine that night also: and the younger arose,
and lay with him; and he perceived not when she lay down, nor when she arose.

35At pinainom din nila ng alak ang kanilang ama ng gabing yaon: at nagtindig ang
bunso, at sumiping sa ama; at hindi naalaman ng ama nang siya'y mahiga, ni nang
siya'y magbangon.

36Thus were both the daughters of Lot with child by their father.

36Sa ganito'y kapuwa nagdalangtao ang mga anak ni Lot sa pamamagitan ng
kanilang ama.

37And the first born bare a son, and called his name Moab: the same is the father
of the Moabites unto this day.

37At nanganak ang panganay ng isang lalake, at tinawag ang kaniyang ngalang
Moab: na siya ngang ama ng mga Moabita, hanggang sa araw na ito.

38And the younger, she also bare a son, and called his name Benammi: the same
is the father of the children of Ammon unto this day.

38At ang bunso ay nanganak din ng isang lalake, at tinawag ang kaniyang
pangalang Ben-ammi: na siya ngang ama ng mga anak ni Ammon, hanggang
ngayon.

Genesis 20

1And Abraham journeyed from thence toward the south country, and dwelled
between Kadesh and Shur, and sojourned in Gerar.

1At mula roon ay naglakbay si Abraham sa dakong lupain ng Timugan, at tumahan
sa pagitan ng Cades at Shur; at siya'y nakipamayan sa Gerar.

2And Abraham said of Sarah his wife, She is my sister: and Abimelech king of
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Gerar sent, and took Sarah.

2At sinabi ni Abraham tungkol kay Sara na kaniyang asawa, Siya'y aking kapatid;
at si Abimelech na hari sa Gerar, ay nagsugo at kinuha si Sara.

3But God came to Abimelech in a dream by night, and said to him, Behold, thou
art but a dead man, for the woman which thou hast taken; for she is a man's wife.

3Datapuwa't naparoon ang Dios kay Abimelech sa panaginip sa gabi, at sa kaniya'y
sinabi, Narito, ikaw ay dili iba't isang patay dahil sa babaing iyong kinuha;
sapagka't siya'y asawa ng isang lalake.

4But Abimelech had not come near her: and he said, LORD, wilt thou slay also a
righteous nation?

4Nguni't si Abimelech ay hindi pa, nakasisiping sa kaniya: at nagsabi, Panginoon,
papatayin mo ba pati ng isang bansang banal?

5Said he not unto me, She is my sister? and she, even she herself said, He is my
brother: in the integrity of my heart and innocency of my hands have I done this.

5Hindi ba siya rin ang nagsabi sa akin, Siya'y aking kapatid? at si Sara man ay
nagsabi, Siya'y aking kapatid; sa katapatang loob ng aking puso, at kawalang sala
ng aking mga kamay, ay ginawa ko ito.

6And God said unto him in a dream, Yea, I know that thou didst this in the
integrity of thy heart; for I also withheld thee from sinning against me: therefore
suffered I thee not to touch her.

6At sinabi sa kaniya ng Dios sa panaginip: Oo, talastas ko, na sa katapatang loob
ng iyong puso ay ginawa mo ito, at hinadlangan din naman kita sa pagkakasala ng
laban sa akin: kaya't hindi ko ipinahintulot sa iyong galawin mo siya.

7Now therefore restore the man his wife; for he is a prophet, and he shall pray for
thee, and thou shalt live: and if thou restore her not, know thou that thou shalt
surely die, thou, and all that are thine.

7Ngayon nga'y isauli mo ang asawa ng lalaking ito; sapagka't siya'y profeta, at
ikaw ay ipananalangin niya, at mabubuhay ka: at kung di mo siya isauli, ay
talastasin mong walang pagsalang mamamatay ka, ikaw at ang lahat ng iyo.

8Therefore Abimelech rose early in the morning, and called all his servants, and
told all these things in their ears: and the men were sore afraid.

8At si Abimelech ay bumangong maaga ng kinaumagahan at tinawag ang lahat
niyang bataan, at sinabi sa kanilang pakinig ang lahat ng bagay na ito: at ang mga
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tao'y natakot na mainam.

9Then Abimelech called Abraham, and said unto him, What hast thou done unto
us? and what have I offended thee, that thou hast brought on me and on my
kingdom a great sin? thou hast done deeds unto me that ought not to be done.

9Nang magkagayo'y tinawag ni Abimelech si Abraham, at sa kaniya'y sinabi,
Anong ginawa mo sa amin? at sa ano ako nagkasala laban sa iyo, na dinalhan mo
ako at ang aking kaharian ng isang malaking kasalanan? Ginawan mo ako ng mga
gawang di marapat gawin.

10And Abimelech said unto Abraham, What sawest thou, that thou hast done this
thing?

10At sinabi ni Abimelech kay Abraham, Anong nakita mo na ginawa mo ang
bagay na ito?

11And Abraham said, Because I thought, Surely the fear of God is not in this
place; and they will slay me for my wife's sake.

11At sinabi ni Abraham, Sapagka't inisip ko. Tunay na walang takot sa Dios sa
dakong ito: at papatayin nila ako dahil sa aking asawa.

12And yet indeed she is my sister; she is the daughter of my father, but not the
daughter of my mother; and she became my wife.

12At saka talagang siya'y kapatid ko, na anak ng aking ama, datapuwa't hindi anak
ng aking ina; at siya'y naging asawa ko:

13And it came to pass, when God caused me to wander from my father's house,
that I said unto her, This is thy kindness which thou shalt show unto me; at every
place whither we shall come, say of me, He is my brother.

13At nangyari, na nang ako'y palayasin ng Dios sa bahay ng aking ama, na sinabi
ko sa kaniya, Ito ang magandang kalooban mo na maipakikita sa akin; sa lahat ng
dakong ating datnin, ay sabihin mo tungkol sa akin, Siya'y aking kapatid.

14And Abimelech took sheep, and oxen, and menservants, and womenservants, and
gave them unto Abraham, and restored him Sarah his wife.

14At si Abimelech ay kumuha ng mga tupa at mga baka, at mga aliping lalake at
babae, at ipinagbibigay kay Abraham, at isinauli sa kaniya si Sara na kaniyang
asawa.

15And Abimelech said, Behold, my land is before thee: dwell where it pleaseth
thee.
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15At sinabi ni Abimelech, Narito ang lupain ko ay nasa harapan mo: tumahan ka
kung saan mo magalingin.

16And unto Sarah he said, Behold, I have given thy brother a thousand pieces of
silver: behold, he is to thee a covering of the eyes, unto all that are with thee, and
with all other: thus she was reproved.

16At kay Sara'y sinabi niya, Narito, nagbigay ako ng isang libong putol na pilak sa
iyong kapatid: narito, ito sa iyo'y piring sa mga mata ng lahat ng kasama mo; at sa
harap ng lahat ay nagbangong puri ka.

17So Abraham prayed unto God: and God healed Abimelech, and his wife, and his
maidservants; and they bare children.

17At nanalangin si Abraham sa Dios; at pinagaling ng Dios si Abimelech, at ang
kaniyang asawa, at ang kaniyang mga aliping babae, na ano pa't nagkaanak sila.

18For the LORD had fast closed up all the wombs of the house of Abimelech,
because of Sarah Abraham's wife.

18Sapagka't sinarhang lubos ng Panginoon ang lahat ng bahay-bata sa bahay ni
Abimelech, dahil kay Sara, na asawa ni Abraham.

Genesis 21

1And the LORD visited Sarah as he had said, and the LORD did unto Sarah as he
had spoken.

1At dumalaw ang Panginoon kay Sara, ayon sa sinabi niya, at ginawa ng
Panginoon kay Sara ang ayon sa kaniyang sinalita.

2For Sarah conceived, and bare Abraham a son in his old age, at the set time of
which God had spoken to him.

2At si Sara ay naglihi at nagkaanak ng isang lalake kay Abraham sa kaniyang
katandaan, sa tadhanang panahong sinabi ng Dios sa kaniya.

3And Abraham called the name of his son that was born unto him, whom Sarah
bare to him, Isaac.

3At tinawag na Isaac ni Abraham ang ngalan ng kaniyang anak na ipinanganak sa
kaniya, na siyang ipinanganak ni Sara.

4And Abraham circumcised his son Isaac being eight days old, as God had
commanded him.
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4At tinuli ni Abraham si Isaac ng magkaroon ng walong araw gaya ng iniutos ng
Dios sa kaniya.

5And Abraham was an hundred years old, when his son Isaac was born unto him.

5At si Abraham ay may isang daang taon, nang sa kaniya'y ipanganak si Isaac na
kaniyang anak.

6And Sarah said, God hath made me to laugh, so that all that hear will laugh with
me.

6At sinabi ni Sara, Pinatawa ako ng Dios, sinomang makarinig ay makikitawa.

7And she said, Who would have said unto Abraham, that Sarah should have given
children suck? for I have born him a son in his old age.

7At sinabi niya, Sinong nakapagsabi kay Abraham na si Sara ay magpapasuso ng
anak? sapagka't ako'y nagkaanak sa kaniya ng isang lalake sa kaniyang katandaan.

8And the child grew, and was weaned: and Abraham made a great feast the same
day that Isaac was weaned.

8At lumaki ang sanggol, at inihiwalay sa suso; at nagpiging ng malaki si Abraham
ng araw na ihiwalay sa suso si Isaac.

9And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had born unto Abraham,
mocking.

9At nakita ni Sara ang anak ni Agar na taga Egipto, na ito'y nagkaanak kay
Abraham, na tumutuya sa kaniya.

10Wherefore she said unto Abraham, Cast out this bondwoman and her son: for
the son of this bondwoman shall not be heir with my son, even with Isaac.

10Kaya't sinabi niya kay Abraham, Palayasin mo ang aliping ito at ang kaniyang
anak: sapagka't hindi magmamana ang anak ng aliping ito na kahati ng aking anak,
sa makatuwid baga'y ni Isaac.

11And the thing was very grievous in Abraham's sight because of his son.

11At ang bagay na ito ay naging lubhang mabigat sa paningin ni Abraham dahil sa
kaniyang anak.

12And God said unto Abraham, Let it not be grievous in thy sight because of the
lad, and because of thy bondwoman; in all that Sarah hath said unto thee, hearken
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unto her voice; for in Isaac shall thy seed be called.

12At sinabi ng Dios kay Abraham, Huwag mong mabigatin ito sa iyong paningin
dahil sa iyong alipin; sa lahat na sabihin sa iyo ni Sara, ay makinig ka sa kaniyang
tinig, sapagka't kay Isaac tatawagin ang iyong lahi.

13And also of the son of the bondwoman will I make a nation, because he is thy
seed.

13At ang anak din naman ng alipin ay gagawin kong isang bansa, sapagka't siya'y
anak mo.

14And Abraham rose up early in the morning, and took bread, and a bottle of
water, and gave it unto Hagar, putting it on her shoulder, and the child, and sent
her away: and she departed, and wandered in the wilderness of Beersheba.

14At nagbangong maaga sa kinaumagahan si Abraham, at kumuha ng tinapay at ng
isang bangang balat ng tubig, at ibinigay kay Agar, na ipinatong sa kaniyang
balikat, at ang bata at siya ay pinapagpaalam, at siya'y nagpaalam at naggala sa
ilang ng Beerseba.

15And the water was spent in the bottle, and she cast the child under one of the
shrubs.

15At naubos ang tubig sa bangang balat, at kaniyang inilapag ang bata sa ilalim ng
isa sa mabababang punong kahoy.

16And she went, and sat her down over against him a good way off, as it were a
bow shot: for she said, Let me not see the death of the child. And she sat over
against him, and lift up her voice, and wept.

16At yumaon at naupo sa tapat niya, na ang layo ay isang hilagpos ng pana;
sapagka't sinabi niya, Huwag kong makita ang kamatayan ng bata. At naupo sa
tapat, at naghihiyaw at umiyak.

17And God heard the voice of the lad; and the angel of God called to Hagar out of
heaven, and said unto her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God hath heard
the voice of the lad where he is.

17At narinig ng Dios ang tinig ng bata; at tinawag ng anghel ng Dios si Agar,
mula sa langit, at sa kaniya'y sinabi, Naano ka Agar? Huwag kang matakot;
sapagka't narinig ng Dios ang tinig ng bata sa kinalalagyan.

18Arise, lift up the lad, and hold him in thine hand; for I will make him a great
nation.
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18Magtindig ka, iyong itayo ang bata, at alalayan mo siya ng iyong kamay;
sapagka't siya'y gagawin kong isang bansang malaki.

19And God opened her eyes, and she saw a well of water; and she went, and filled
the bottle with water, and gave the lad drink.

19At idinilat ng Dios ang kaniyang mga mata, at siya'y nakakita ng isang balon ng
tubig: at naparoon at pinuno ng tubig ang bangang balat, at pinainom ang bata.

20And God was with the lad; and he grew, and dwelt in the wilderness, and
became an archer.

20At ang Dios ay sumabata, at siya'y lumaki; at tumahan sa ilang at naging
mamamana.

21And he dwelt in the wilderness of Paran: and his mother took him a wife out of
the land of Egypt.

21At nanahan siya sa ilang ng Paran: at ikinuha siya ng kaniyang ina ng asawa sa
lupain ng Egipto.

22And it came to pass at that time, that Abimelech and Phichol the chief captain of
his host spake unto Abraham, saying, God is with thee in all that thou doest:

22At nangyari ng panahong yaon, na si Abimelech, at si Ficol na kapitan ng
kaniyang hukbo ay nagsalita kay Abraham, na nagsasabi, Sumasaiyo ang Dios sa
lahat mong ginagawa:

23Now therefore swear unto me here by God that thou wilt not deal falsely with
me, nor with my son, nor with my son's son: but according to the kindness that I
have done unto thee, thou shalt do unto me, and to the land wherein thou hast
sojourned.

23Ngayon nga'y ipanumpa mo sa akin dito alangalang sa Dios, na di ka maglililo
sa akin, kahit sa aking anak, kahit sa anak ng aking anak; kundi ayon sa
kagandahang loob na ipinakita ko sa iyo, ay gayon ang gagawin mo sa akin, at sa
lupaing iyong pinakipamayanan.

24And Abraham said, I will swear.

24At sinabi ni Abraham, Susumpa ako.

25And Abraham reproved Abimelech because of a well of water, which
Abimelech's servants had violently taken away.

25At pinagwikaan ni Abraham si Abimelech dahil sa isang balon ng tubig, na
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marahas na inalis sa kaniya ng mga bataan ni Abimelech.

26And Abimelech said, I wot not who hath done this thing; neither didst thou tell
me, neither yet heard I of it, but to day.

26At sinabi ni Abimelech, Aywan, kung sinong gumawa ng bagay na ito: na di mo
man sinabi sa akin, at hindi ko man nabalitaan kundi ngayon.

27And Abraham took sheep and oxen, and gave them unto Abimelech; and both of
them made a covenant.

27At kumuha si Abraham ng mga tupa, at mga baka, at ibinigay kay Abimelech; at
gumawa silang dalawa ng isang tipan.

28And Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves.

28At ibinukod ni Abraham ang pitong korderong babae sa kawan.

29And Abimelech said unto Abraham, What mean these seven ewe lambs which
thou hast set by themselves?

29At sinabi ni Abimelech kay Abraham, Anong kahulugan nitong pitong korderong
babae na iyong ibinukod?

30And he said, For these seven ewe lambs shalt thou take of my hand, that they
may be a witness unto me, that I have digged this well.

30At kaniyang sinabi, Itong pitong korderong babae ay iyong kukunin sa aking
kamay, upang sa akin ay maging patotoo na hinukay ko ang balong ito.

31Wherefore he called that place Beersheba; because there they sware both of
them.

31Kaya't tinawag niya ang dakong yaong Beerseba; sapagka't doon sila kapuwa
nanumpa.

32Thus they made a covenant at Beersheba: then Abimelech rose up, and Phichol
the chief captain of his host, and they returned into the land of the Philistines.

32Sa gayo'y gumawa sila ng isang tipan sa Beerseba: at nagtindig si Abimelech, at
si Ficol na kapitan ng kaniyang hukbo at nagsipagbalik sa lupain ng mga Filisteo.

33And Abraham planted a grove in Beersheba, and called there on the name of the
LORD, the everlasting God.

33At nagtanim si Abraham ng isang punong kahoy na tamaring sa Beerseba, at
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sinambitla doon ang pangalan ng Panginoong Dios na walang hanggan.

34And Abraham sojourned in the Philistines' land many days.

34At maraming araw na nakipamayan si Abraham sa lupain ng mga Filisteo.

Genesis 22

1And it came to pass after these things, that God did tempt Abraham, and said
unto him, Abraham: and he said, Behold, here I am.

1At nangyari pagkatapos ng mga bagay na ito, na sinubok ng Dios si Abraham, at
sa kaniya'y sinabi, Abraham; at sinabi niya, Narito ako.

2And he said, Take now thy son, thine only son Isaac, whom thou lovest, and get
thee into the land of Moriah; and offer him there for a burnt offering upon one of
the mountains which I will tell thee of.

2At kaniyang sinabi, Kunin mo ngayon ang iyong anak, ang iyong bugtong na
anak na si Isaac, na iyong minamahal at pumaroon ka sa lupain ng Moria; at ihain
mo siya roong handog na susunugin sa ibabaw ng isa sa mga bundok na aking
sasabihin sa iyo.

3And Abraham rose up early in the morning, and saddled his ass, and took two of
his young men with him, and Isaac his son, and clave the wood for the burnt
offering, and rose up, and went unto the place of which God had told him.

3At si Abraham ay bumangong maaga, at inihanda ang kaniyang asno, at
ipinagsama ang dalawa sa kaniyang mga alila, at si Isaac na kaniyang anak: at
nagsibak ng kahoy para sa haing susunugin, at bumangon at naparoon sa dakong
sinabi sa kaniya ng Dios.

4Then on the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the place afar off.

4Nang ikatlong araw ay itiningin ni Abraham ang kaniyang mga mata at natanaw
niya ang dakong yaon sa malayo.

5And Abraham said unto his young men, Abide ye here with the ass; and I and the
lad will go yonder and worship, and come again to you.

5At sinabi ni Abraham sa kaniyang mga alila, Maghintay kayo rito sangpu ng asno,
at ako at ang bata ay paroroon doon; at kami ay sasamba, at pagbabalikan namin
kayo.

6And Abraham took the wood of the burnt offering, and laid it upon Isaac his son;
and he took the fire in his hand, and a knife; and they went both of them together.
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6At kinuha ni Abraham ang kahoy ng handog na susunugin, at ipinasan kay Isaac
na kaniyang anak; at dinala sa kaniyang kamay ang apoy at ang sundang; at sila'y
kapuwa yumaong magkasama.

7And Isaac spake unto Abraham his father, and said, My father: and he said, Here
am I, my son. And he said, Behold the fire and the wood: but where is the lamb
for a burnt offering?

7At nagsalita si Isaac kay Abraham na kaniyang ama, na sinabi, Ama ko: at
kaniyang sinabi, Narito ako, anak ko. At sinabi, Narito, ang apoy at ang kahoy,
nguni't saan naroon ang korderong pinakahandog na susunugin?

8And Abraham said, My son, God will provide himself a lamb for a burnt
offering: so they went both of them together.

8At sinabi ni Abraham, Dios ang maghahanda ng korderong pinakahandog na
susunugin, anak ko: ano pa't sila'y kapuwa yumaong magkasama.

9And they came to the place which God had told him of; and Abraham built an
altar there, and laid the wood in order, and bound Isaac his son, and laid him on
the altar upon the wood.

9At sila'y dumating sa dakong sa kaniya'y sinabi ng Dios; at nagtayo si Abraham
doon ng isang dambana, at inayos ang kahoy, at tinalian si Isaac na kaniyang anak
at inilagay sa ibabaw ng dambana, sa ibabaw ng kahoy.

10And Abraham stretched forth his hand, and took the knife to slay his son.

10At iniunat ni Abraham ang kaniyang kamay at hinawakan ang sundang upang
patayin ang kaniyang anak.

11And the angel of the LORD called unto him out of heaven, and said, Abraham,
Abraham: and he said, Here am I.

11At tinawag siya ng anghel ng Panginoon mula sa langit, at sinabi, Abraham,
Abraham: at kaniyang sinabi, Narito ako.

12And he said, Lay not thine hand upon the lad, neither do thou any thing unto
him: for now I know that thou fearest God, seeing thou hast not withheld thy son,
thine only son from me.

12At sa kaniya'y sinabi, Huwag mong buhatin ang iyong kamay sa bata, o gawan
man siya ng anoman: sapagka't talastas ko ngayon, na ikaw ay natatakot sa Dios,
sa paraang hindi mo itinanggi sa akin ang iyong anak, ang iyong bugtong na anak.
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13And Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold behind him a ram
caught in a thicket by his horns: and Abraham went and took the ram, and offered
him up for a burnt offering in the stead of his son.

13At itiningin ni Abraham ang kaniyang mga mata, at nagmalas, at narito, ang
isang tupang lalake, sa dakong likuran niya na huli sa dawag sa kaniyang mga
sungay: at pumaroon si Abraham, at kinuha ang tupa, at siyang inihandog na
handog na susunugin na inihalili sa kaniyang anak.

14And Abraham called the name of that place Jehovahjireh: as it is said to this
day, In the mount of the LORD it shall be seen.

14At pinanganlan ni Abraham ang dakong yaon, ng Jehova-jireh: gaya ng
kasabihan hanggang sa araw na ito: Sa bundok ng Panginoon ay mahahanda.

15And the angel of the LORD called unto Abraham out of heaven the second time,

15At tinawag ng anghel ng Panginoon si Abraham na ikalawa mula sa langit.

16And said, By myself have I sworn, saith the LORD, for because thou hast done
this thing, and hast not withheld thy son, thine only son:

16At sinabi, Sa aking sarili ay sumumpa ako, anang Panginoon, sapagka't ginawa
mo ito, at hindi mo itinanggi sa akin ang iyong anak, ang iyong bugtong na anak;

17That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed as
the stars of the heaven, and as the sand which is upon the sea shore; and thy seed
shall possess the gate of his enemies;

17Na sa pagpapala ay pagpapalain kita, at sa pagpaparami ay pararamihin ko ang
iyong binhi, na gaya ng mga bituin sa langit, at gaya ng mga buhangin sa baybayin
ng dagat; at kakamtin ng iyong binhi ang pintuang-bayan ng kaniyang mga
kaaway;

18And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed; because thou hast
obeyed my voice.

18At pagpapalain sa iyong binhi ang lahat ng bansa sa lupa; sapagka't sinunod mo
ang aking tinig.

19So Abraham returned unto his young men, and they rose up and went together to
Beersheba; and Abraham dwelt at Beersheba.

19Sa gayo'y nagbalik si Abraham sa kaniyang mga alila, at nagsitindig at
samasamang nagsiparoon sa Beerseba; at tumahan si Abraham sa Beerseba.
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20And it came to pass after these things, that it was told Abraham, saying, Behold,
Milcah, she hath also born children unto thy brother Nahor;

20At nangyari, pagkatapos ng mga bagay na ito, na ibinalita kay Abraham na
sinasabi, Narito, si Milca rin naman ay nagkaroon ng mga anak kay Nahor na
iyong kapatid.

21Huz his firstborn, and Buz his brother, and Kemuel the father of Aram,

21Si Huz ang kaniyang panganay, at si Buz na kaniyang kapatid, at si Kemuel na
ama ni Aram;

22And Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel.

22Si Chesed din naman, at si Hazo, at si Pildas, at si Jidlaph, at si Bethuel.

23And Bethuel begat Rebekah: these eight Milcah did bear to Nahor, Abraham's
brother.

23At naging anak ni Bethuel si Rebeca: ang walong ito ay naging anak ni Milca
kay Nachor na kapatid ni Abraham.

24And his concubine, whose name was Reumah, she bare also Tebah, and Gaham,
and Thahash, and Maachah.

24At ipinanganak din naman ng kaniyang babae na tinatawag na Reuma, si Teba,
at si Gaham, at si Taas at si Maacha.

Genesis 23

1And Sarah was an hundred and seven and twenty years old: these were the years
of the life of Sarah.

1At ang buhay ni Sara ay tumagal ng isang daan at dalawang pu't pitong taon: ito
ang naging mga taon ng buhay ni Sara.

2And Sarah died in Kirjatharba; the same is Hebron in the land of Canaan: and
Abraham came to mourn for Sarah, and to weep for her.

2At namatay si Sara sa Kiriatharba (na siyang Hebron), sa lupain ng Canaan: at
naparoon si Abraham na ipinagluksa si Sara at iniyakan.

3And Abraham stood up from before his dead, and spake unto the sons of Heth,
saying,

3At tumindig si Abraham sa harap ng kaniyang patay, at nagsalita sa mga anak ni
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Heth, na sinasabi,

4I am a stranger and a sojourner with you: give me a possession of a buryingplace
with you, that I may bury my dead out of my sight.

4Ako'y tagaibang bayan at nakikipamayan sa inyo: bigyan ninyo ako ng isang
pag-aaring libingan sa gitna ninyo, upang aking ilibing ang aking patay, na
malingid sa aking paningin.

5And the children of Heth answered Abraham, saying unto him,

5At ang mga anak ni Heth ay sumagot kay Abraham, na nagsasabi sa kaniya,

6Hear us, my lord: thou art a mighty prince among us: in the choice of our
sepulchres bury thy dead; none of us shall withhold from thee his sepulchre, but
that thou mayest bury thy dead.

6Dinggin mo kami, panginoon ko: ikaw ay prinsipe ng Dios sa gitna namin: sa
pinakahirang sa aming mga libingan ay ilibing mo ang iyong patay; wala sa amin
na magkakait sa iyo ng kaniyang libingan, upang paglibingan ng iyong patay.

7And Abraham stood up, and bowed himself to the people of the land, even to the
children of Heth.

7At tumindig si Abraham, at yumukod sa bayan ng lupain, sa mga anak nga ni
Heth.

8And he communed with them, saying, If it be your mind that I should bury my
dead out of my sight; hear me, and entreat for me to Ephron the son of Zohar,

8At nakiusap sa kanila, na sinasabi, Kung kalooban ninyo na aking ilibing ang
aking patay na malingid sa aking paningin, ay dinggin ninyo ako, at pamagitanan
ninyo ako kay Ephron, na anak ni Zohar,

9That he may give me the cave of Machpelah, which he hath, which is in the end
of his field; for as much money as it is worth he shall give it me for a possession
of a buryingplace amongst you.

9Upang ibigay niya sa akin ang yungib ng Macpela, na kaniyang inaari, na nasa
hangganan ng kaniyang parang; sa tapat na halaga ay ibigay niya sa akin, upang
maging pag-aaring libingan sa gitna ninyo.

10And Ephron dwelt among the children of Heth: and Ephron the Hittite answered
Abraham in the audience of the children of Heth, even of all that went in at the
gate of his city, saying,
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10Si Ephron nga ay nakaupo sa gitna ng mga anak ni Heth: at sumagot si Ephron
na Hetheo kay Abraham, sa harap ng mga anak ni Heth, na naririnig ng lahat na
pumapasok sa pintuan ng bayan, na sinasabi,

11Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and the cave that is therein, I give
it thee; in the presence of the sons of my people give I it thee: bury thy dead.

11Hindi, panginoon ko, dinggin mo ako: ang parang ay ibinibigay ko sa iyo, at ang
yungib na naroroon ay ibinibigay ko sa iyo; sa harap ng mga anak ng aking bayan,
ay ibinigay ko sa iyo: ilibing mo ang iyong patay.

12And Abraham bowed down himself before the people of the land.

12At si Abraham ay yumukod sa harapan ng bayan ng lupain.

13And he spake unto Ephron in the audience of the people of the land, saying, But
if thou wilt give it, I pray thee, hear me: I will give thee money for the field; take
it of me, and I will bury my dead there.

13At nagsalita kay Ephron sa harap ng bayan ng lupain, na sinasabi, Maanong ako
lamang ay iyong pakinggan: ibibigay ko sa iyo ang halaga ng parang; tanggapin
mo sa akin, at ililibing ko roon ang aking patay.

14And Ephron answered Abraham, saying unto him,

14At sumagot si Ephron kay Abraham, na sinasabi sa kaniya,

15My lord, hearken unto me: the land is worth four hundred shekels of silver; what
is that betwixt me and thee? bury therefore thy dead.

15Panginoon ko, dinggin mo ako: isang putol ng lupa na ang halaga'y apat na
raang siklong pilak: gaano sa akin at sa iyo? ilibing mo nga ang iyong patay.

16And Abraham hearkened unto Ephron; and Abraham weighed to Ephron the
silver, which he had named in the audience of the sons of Heth, four hundred
shekels of silver, current money with the merchant.

16At dininig ni Abraham si Ephron; at tinimbang ni Abraham kay Ephron ang
salaping sinabi, sa harap ng mga anak ni Heth, apat na raang siklong pilak, na
karaniwang salapi ng mga mangangalakal.

17And the field of Ephron which was in Machpelah, which was before Mamre, the
field, and the cave which was therein, and all the trees that were in the field, that
were in all the borders round about, were made sure

17Kaya't ang parang ni Ephron na nasa Macpela, na nasa tapat ng Mamre, ang
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parang at ang yungib na nandoon, at ang lahat ng mga punong kahoy na nasa
parang na yaon, na ang nasa buong hangganan niyaon sa palibot, ay pinagtibay

18Unto Abraham for a possession in the presence of the children of Heth, before
all that went in at the gate of his city.

18Kay Abraham na pag-aari sa harap ng mga anak ni Heth, sa harapan ng lahat ng
nagsisipasok sa pintuang daan ng kaniyang bayan.

19And after this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of
Machpelah before Mamre: the same is Hebron in the land of Canaan.

19At pagkatapos nito ay inilibing ni Abraham si Sara na kaniyang asawa sa yungib
ng parang sa Macpela sa tapat ng Mamre (na siyang Hebron) sa lupain ng
Canaan.

20And the field, and the cave that is therein, were made sure unto Abraham for a
possession of a buryingplace by the sons of Heth.

20At ang parang at ang yungib na naroroon, ay pinagtibay kay Abraham ng mga
anak ni Heth, na pag-aaring libingan niya.

Genesis 24

1And Abraham was old, and well stricken in age: and the LORD had blessed
Abraham in all things.

1At si Abraham ay matanda na, at lipas na sa panahon: at pinagpala ng Panginoon
si Abraham sa lahat ng mga bagay.

2And Abraham said unto his eldest servant of his house, that ruled over all that he
had, Put, I pray thee, thy hand under my thigh:

2At sinabi ni Abraham sa kaniyang alilang katiwala, sa pinakamatanda sa kaniyang
bahay na namamahala ng lahat niyang tinatangkilik: Ipinamamanhik ko sa iyo na
ilagay mo ang iyong kamay sa ilalim ng aking hita:

3And I will make thee swear by the LORD, the God of heaven, and the God of the
earth, that thou shalt not take a wife unto my son of the daughters of the
Canaanites, among whom I dwell:

3At ikaw ay aking pasusumpain, alangalang sa Panginoon sa Dios ng langit at Dios
ng lupa, na hindi mo papag-aasawahin ang aking anak sa mga anak ng mga
Cananeo na siyang aking pinakikitahanan:

4But thou shalt go unto my country, and to my kindred, and take a wife unto my
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son Isaac.

4Kundi ikaw ay paroroon sa aking lupain, at sa aking kamaganakan, at
papag-aasawahin mo roon ang aking anak na si Isaac.

5And the servant said unto him, Peradventure the woman will not be willing to
follow me unto this land: must I needs bring thy son again unto the land from
whence thou camest?

5At sinabi sa kaniya ng lingkod, Sakaling hindi iibigin ng babae na sumama sa
akin sa lupaing ito: dapat ko bang ibalik ang anak mo sa lupaing pinanggalingan
mo?

6And Abraham said unto him, Beware thou that thou bring not my son thither
again.

6At sinabi sa kaniya ni Abraham, Ingatan mong huwag ibalik doon ang aking anak.

7The LORD God of heaven, which took me from my father's house, and from the
land of my kindred, and which spake unto me, and that sware unto me, saying,
Unto thy seed will I give this land; he shall send his angel before thee, and thou
shalt take a wife unto my son from thence.

7Ang Panginoon, ang Dios ng langit, na kumuha sa akin sa bahay ng aking ama, at
sa lupaing aking tinubuan, at sa akin ay nagsalita, at sa akin ay sumumpa, na
nagsasabi, Sa iyong binhi, ibibigay ko ang lupaing ito: ay magsusugo siya ng
kaniyang anghel sa unahan mo, at papag-aasawahin mo roon ang aking anak.

8And if the woman will not be willing to follow thee, then thou shalt be clear from
this my oath: only bring not my son thither again.

8At kung ang babae ay ayaw sumama sa iyo, ay maliligtas ka rito sa aking sumpa;
huwag mo lamang pabalikin ang aking anak doon.

9And the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and sware to
him concerning that matter.

9At inilagay ng alilang katiwala ang kaniyang kamay sa ilalim ng hita ni Abraham
na kaniyang panginoon, at sumumpa sa kaniya tungkol sa bagay na ito.

10And the servant took ten camels of the camels of his master, and departed; for
all the goods of his master were in his hand: and he arose, and went to
Mesopotamia, unto the city of Nahor.

10At kumuha ang alilang katiwala ng sangpung kamelyo sa mga kamelyo ng
kaniyang panginoon, at yumaon; na dala ang pinakamabuti sa lahat ng pag-aari ng
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kaniyang panginoon: at tumindig at napasa Mesopotamia, sa bayan ni Nachor.

11And he made his camels to kneel down without the city by a well of water at
the time of the evening, even the time that women go out to draw water.

11At kaniyang pinaluhod ang mga kamelyo sa labas ng bayan, sa tabi ng balon ng
tubig, ng dakong palubog na ang araw, na kapanahunan nang paglabas ng mga
babae upang umigib ng tubig.

12And he said O LORD God of my master Abraham, I pray thee, send me good
speed this day, and show kindness unto my master Abraham.

12At sinabi, Oh Panginoon, Dios ng aking panginoong si Abraham, ipinamamanhik
ko sa iyong pagkalooban mo ako ng mabuting kapalaran ngayon, at ikaw ay
magmagandang loob sa aking panginoong kay Abraham.

13Behold, I stand here by the well of water; and the daughters of the men of the
city come out to draw water:

13Narito, ako'y nakatayo sa tabi ng bukal ng tubig: at ang mga anak na babae ng
mga tao sa bayan, ay nagsilabas upang umigib ng tubig:

14And let it come to pass, that the damsel to whom I shall say, Let down thy
pitcher, I pray thee, that I may drink; and she shall say, Drink, and I will give thy
camels drink also: let the same be she that thou hast appointed for thy servant
Isaac; and thereby shall I know that thou hast showed kindness unto my master.

14At mangyari nga na ang dalagang aking pagsabihan, Ibaba mo, isinasamo ko sa
iyo, ang iyong banga upang ako'y uminom; at siya'y magsabi, Uminom ka, at
paiinumin ko pati ng iyong mga kamelyo: maging siyang iyong itinalaga sa iyong
lingkod na kay Isaac: at sa ganito ay malalaman kong nagmagandang loob ka sa
aking panginoon.

15And it came to pass, before he had done speaking, that, behold, Rebekah came
out, who was born to Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's
brother, with her pitcher upon her shoulder.

15At nangyari, na bago natapos ang pananalita niya, ay narito si Rebeca na
ipinanganak kay Bethuel, na anak ni Milca, na asawa ni Nachor na kapatid ni
Abraham na lumalabas na pasan ang kaniyang banga sa kaniyang balikat.

16And the damsel was very fair to look upon, a virgin, neither had any man
known her: and she went down to the well, and filled her pitcher, and came up.

16At ang babae ay may magandang anyo, dalaga, na hindi pa nasisipingan ng
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lalake: at lumusong sa bukal, at pinuno ang kaniyang banga, at umahon.

17And the servant ran to meet her, and said, Let me, I pray thee, drink a little
water of thy pitcher.

17At tumakbong sinalubong siya ng alilang katiwala na sinabi, Makikiinom ako ng
kaunting tubig sa iyong banga.

18And she said, Drink, my lord: and she hasted, and let down her pitcher upon her
hand, and gave him drink.

18At sinabi niya, Uminom ka, panginoon ko: at nagmadaling ibinaba ang banga sa
kaniyang kamay, at pinainom siya.

19And when she had done giving him drink, she said, I will draw water for thy
camels also, until they have done drinking.

19At pagkatapos na kaniyang mapainom, ay sinabi, Iyiigib ko naman ang iyong
mga kamelyo, hanggang sa makainom na lahat.

20And she hasted, and emptied her pitcher into the trough, and ran again unto the
well to draw water, and drew for all his camels.

20At ibinuhos na dalidali ang kaniyang banga sa inuman, at tumakbong muli sa
balon upang umigib at iniigib ang lahat niyang kamelyo.

21And the man wondering at her held his peace, to wit whether the LORD had
made his journey prosperous or not.

21At siya'y tinitigan ng lalake; na hindi umiimik, upang maalaman kung pinagpala
ng Panginoon ang kaniyang paglalakbay o hindi.

22And it came to pass, as the camels had done drinking, that the man took a
golden earring of half a shekel weight, and two bracelets for her hands of ten
shekels weight of gold;

22At nangyari, nang makainom ang mga kamelyo, na kumuha ang lalake ng isang
singsing na ginto, na may kalahating siklo sa timbang, at dalawang pulsera upang
ilagay sa kaniyang mga kamay, na may timbang na sangpung siklong ginto;

23And said, Whose daughter art thou? tell me, I pray thee: is there room in thy
father's house for us to lodge in?

23At sinabi, Kaninong anak ka? sabihin mo sa akin, ipinamamanhik ko sa iyo.
May lugar ba sa bahay ng iyong ama na aming matutuluyan?
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24And she said unto him, I am the daughter of Bethuel the son of Milcah, which
she bare unto Nahor.

24At sinabi niya sa kaniya, Anak ako ni Bethuel, na anak ni Milca, na ipinanganak
niya kay Nahor.

25She said moreover unto him, We have both straw and provender enough, and
room to lodge in.

25Sinabi rin niya sa kaniya, Mayroon din naman kaming saganang dayami at
pagkain sa hayop, at dakong matutuluyan.

26And the man bowed down his head, and worshipped the LORD.

26At lumuhod ang lalake at sumamba sa Panginoon.

27And he said, Blessed be the LORD God of my master Abraham, who hath not
left destitute my master of his mercy and his truth: I being in the way, the LORD
led me to the house of my master's brethren.

27At siya'y nagsabi, Purihin ang Panginoon, ang Dios ng aking panginoong si
Abraham, na hindi inilayo ang kaniyang habag at ang kaniyang pagtatapat, sa
aking panginoon: tungkol sa akin, ay pinatnugutan ako ng Panginoon sa daan
hanggang sa bahay ng mga kapatid ng aking panginoon.

28And the damsel ran, and told them of her mother's house these things.

28At tumakbo ang dalaga at isinaysay sa sangbahayan ng kaniyang ina ang ayon sa
mga salitang ito.

29And Rebekah had a brother, and his name was Laban: and Laban ran out unto
the man, unto the well.

29At mayroon si Rebeca na isang kapatid na nagngangalang Laban: at tinakbo ni
Laban ang lalake sa labas, sa bukal.

30And it came to pass, when he saw the earring and bracelets upon his sister's
hands, and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, Thus spake the
man unto me; that he came unto the man; and, behold, he stood by the camels at
the well.

30At nangyari, pagkakita ng singsing, at ng mga pulsera sa mga kamay ng
kaniyang kapatid, at pagkarinig ng mga salita ni Rebeca na kaniyang kapatid, na
sinasabi, Gayon sinalita sa akin ng lalake; na naparoon siya sa lalake; at narito,
ito'y nakatayo sa siping ng mga kamelyo, sa bukal.
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31And he said, Come in, thou blessed of the LORD; wherefore standest thou
without? for I have prepared the house, and room for the camels.

31At sinabi niya, Pumasok ka, pinagpala ng Panginoon; bakit ka nakatayo sa
labas? sapagka't inihanda ko ang bahay, at ang dako ng mga kamelyo.

32And the man came into the house: and he ungirded his camels, and gave straw
and provender for the camels, and water to wash his feet, and the men's feet that
were with him.

32At pumasok ang lalake sa bahay, at kinalagan ang mga kamelyo; at binigyan ni
Laban ng dayami at pagkain ang mga kamelyo, at ng tubig upang ipaghugas ng
kaniyang mga paa, at ng mga paa ng mga taong kasama niya.

33And there was set meat before him to eat: but he said, I will not eat, until I have
told mine errand. And he said, Speak on.

33At siya'y hinainan nila ng pagkain: datapuwa't kaniyang sinabi, Hindi ako kakain
hanggang hindi ko nasasabi ang aking sadya. At sinabi ni Laban, Magsalita ka.

34And he said, I am Abraham's servant.

34At kaniyang sinabi, Alilang katiwala ako ni Abraham.

35And the LORD hath blessed my master greatly; and he is become great: and he
hath given him flocks, and herds, and silver, and gold, and menservants, and
maidservants, and camels, and asses.

35At pinagpalang mainam ng Panginoon ang aking panginoon; at siya'y naging
dakila: at siya'y binigyan ng kawan at bakahan, at ng pilak at ng ginto, at ng mga
aliping lalake, at babae, at ng mga kamelyo, at ng mga asno.

36And Sarah my master's wife bare a son to my master when she was old: and
unto him hath he given all that he hath.

36At si Sara na asawa ng aking panginoon, ay nagkaanak ng lalake sa aking
panginoon, nang siya'y matanda na: at siyang pinagbigyan ni Abraham ng kaniyang
lahat na inaari.

37And my master made me swear, saying, Thou shalt not take a wife to my son of
the daughters of the Canaanites, in whose land I dwell:

37At pinapanumpa ako ng aking panginoon, na sinasabi, Huwag mong
papag-aasawahin ang aking anak sa mga anak na babae ng mga Cananeo na siyang
lupaing aking tinatahanan:
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38But thou shalt go unto my father's house, and to my kindred, and take a wife
unto my son.

38Kundi paroroon ka sa bahay ng aking ama at sa aking kamaganakan, at
papag-aasawahin mo roon ang aking anak.

39And I said unto my master, Peradventure the woman will not follow me.

39At sinabi ko sa aking panginoon, Sakaling hindi iibigin ng babaing sumama sa
akin.

40And he said unto me, The LORD, before whom I walk, will send his angel with
thee, and prosper thy way; and thou shalt take a wife for my son of my kindred,
and of my father's house:

40At kaniyang sinabi sa akin, Ang Panginoon na sa harap niya'y lumalakad ako, ay
susuguin niyang kasama mo ang kaniyang anghel, at kaniyang pagpapalain ang
iyong lakad, at papag-aasawahin mo ang aking anak sa aking kamaganakan, at sa
angkan ng aking ama:

41Then shalt thou be clear from this my oath, when thou comest to my kindred;
and if they give not thee one, thou shalt be clear from my oath.

41Kung magkagayo'y makakakawala ka sa aking sumpa, pagka ikaw ay dumating
sa aking kamaganakan; at kung hindi nila ibigay sa iyo, ay makakakawala ka sa
aking sumpa.

42And I came this day unto the well, and said, O LORD God of my master
Abraham, if now thou do prosper my way which I go:

42At dumating ako ng araw na ito, sa bukal, at aking sinabi, Oh Panginoon, na
Dios ng aking panginoong si Abraham, kung ngayo'y pinagpapala mo ang aking
lakad na nilalakad ko:

43Behold, I stand by the well of water; and it shall come to pass, that when the
virgin cometh forth to draw water, and I say to her, Give me, I pray thee, a little
water of thy pitcher to drink;

43Narito, nakatayo ako sa tabi ng bukal ng tubig; at mangyari, na ang dalagang
lumabas na umigib na aking pagsasabihan, Makikiinom ako sa iyo ng kaunting
tubig sa iyong banga;

44And she say to me, Both drink thou, and I will also draw for thy camels: let the
same be the woman whom the LORD hath appointed out for my master's son.

44At siya'y magsasabi sa akin, Uminom ka, at iyigib ko pati ng iyong mga
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kamelyo: ay siyang maging babaing itinalaga ng Panginoon sa anak ng aking
panginoon.

45And before I had done speaking in mine heart, behold, Rebekah came forth with
her pitcher on her shoulder; and she went down unto the well, and drew water: and
I said unto her, Let me drink, I pray thee.

45At bago ko nasalita sa sarili, narito si Rebeca, na lumalabas na pasan ang
kaniyang banga sa kaniyang balikat; at lumusong sa bukal at umigib: at aking
sinabi sa kaniya, Makikiinom ako sa iyo.

46And she made haste, and let down her pitcher from her shoulder, and said,
Drink, and I will give thy camels drink also: so I drank, and she made the camels
drink also.

46At dalidali niyang ibinaba ang kaniyang banga sa kaniyang balikat, at nagsabi,
Uminom ka, at paiinumin ko pati ng iyong mga kamelyo: sa gayo'y uminom ako,
at pinainom niya pati ng mga kamelyo,

47And I asked her, and said, Whose daughter art thou? And she said, the daughter
of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bare unto him: and I put the earring upon
her face, and the bracelets upon her hands.

47At siya'y aking tinanong, at aking sinabi, Kaninong anak ka? at kaniyang sinabi,
Anak ako ni Bethuel, na anak ni Nachor, na ipinanganak sa kaniya ni Milca: at
inilagay ko ang hikaw sa kaniyang ilong, at ang mga pulsera sa kaniyang mga
kamay.

48And I bowed down my head, and worshipped the LORD, and blessed the LORD
God of my master Abraham, which had led me in the right way to take my
master's brother's daughter unto his son.

48At aking iniyukod ang aking ulo, at sumamba ako sa Panginoon at pumuri sa
Panginoon, na Dios ng aking panginoong si Abraham, na pumatnubay sa akin sa
daang matuwid upang kunin ang anak ng kapatid ng aking panginoon, para sa
kaniyang anak.

49And now if ye will deal kindly and truly with my master, tell me: and if not, tell
me; that I may turn to the right hand, or to the left.

49At ngayon, kung inyong mamagandahing loob at mamatapatin sa aking
panginoon ay sabihin ninyo sa akin: at kung hindi, ay sabihin din ninyo sa akin;
upang pumihit ako sa kanan o sa kaliwa.

50Then Laban and Bethuel answered and said, The thing proceedeth from the
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LORD: we cannot speak unto thee bad or good.

50Nang magkagayo'y sumagot si Laban at si Bethuel, at sinabi, Sa Panginoon
nagmumula ito: kami ay hindi makapagsasabi sa iyo ng masama o ng mabuti.

51Behold, Rebekah is before thee, take her, and go, and let her be thy master's
son's wife, as the LORD hath spoken.

51Narito, si Rebeca ay nasa harap mo, dalhin mo, at yumaon ka, at siya'y maging
asawa ng anak ng iyong panginoon, na gaya ng sinalita ng Panginoon.

52And it came to pass, that, when Abraham's servant heard their words, he
worshipped the LORD, bowing himself to the earth.

52At nangyari, na pagkarinig ng alilang katiwala ni Abraham ng kaniyang mga
salita, ay nagpatirapa sa lupa sa harap ng Panginoon.

53And the servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and raiment,
and gave them to Rebekah: he gave also to her brother and to her mother precious
things.

53At naglabas ang alilang katiwala ng mga hiyas na pilak at mga hiyas na ginto, at
mga damit, at mga ibinigay kay Rebeca: nagbigay rin siya ng mga mahalagang
bagay sa kaniyang kapatid na lalake at sa kaniyang ina.

54And they did eat and drink, he and the men that were with him, and tarried all
night; and they rose up in the morning, and he said, Send me away unto my
master.

54At nangagsikain at nangagsiinom siya at ang mga taong kasama niya, at doon
nagparaan ng magdamag, at sila'y nagsibangon ng umaga at kaniyang sinabi,
Suguin ninyo ako sa aking panginoon.

55And her brother and her mother said, Let the damsel abide with us a few days,
at the least ten; after that she shall go.

55At sinabi ng kaniyang kapatid na lalake, at ng kaniyang ina, Matira ang dalaga
sa aming ilang araw, sangpung araw man lamang; pagkatapos ay paroroon siya.

56And he said unto them, Hinder me not, seeing the LORD hath prospered my
way; send me away that I may go to my master.

56At sinabi niya sa kanila, Huwag ninyo akong pigilin, yamang pinagpala ng
Panginoon ang aking lakad; papagpaalamin na ninyo ako, upang ako'y umuwi sa
aking panginoon.
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57And they said, We will call the damsel, and inquire at her mouth.

57At kanilang sinabi, Tatawagin namin ang dalaga at uusisain namin sa kaniyang
bibig.

58And they called Rebekah, and said unto her, Wilt thou go with this man? And
she said, I will go.

58At kanila ngang tinawag si Rebeca, at kanilang sinabi sa kaniya, Sasama ka ba
sa lalaking ito? At sinabi niya, Sasama ako.

59And they sent away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham's servant,
and his men.

59At kanilang pinapagpaalam si Rebeca na kanilang kapatid, at ang kaniyang yaya,
at ang alilang katiwala ni Abraham, at ang kaniyang mga tao.

60And they blessed Rebekah, and said unto her, Thou art our sister, be thou the
mother of thousands of millions, and let thy seed possess the gate of those which
hate them.

60At kanilang binasbasan si Rebeca, at sinabi nila sa kaniya, Kapatid namin,
maging ina ka nawa ng yutayuta, at kamtin ng iyong binhi ang pintuang-bayan
niyaong mga napopoot sa kanila.

61And Rebekah arose, and her damsels, and they rode upon the camels, and
followed the man: and the servant took Rebekah, and went his way.

61At tumindig si Rebeca, at ang kaniyang mga abay, at nangagsisakay sa mga
kamelyo, at nangagsisunod sa lalake; at dinala ng alilang katiwala si Rebeca at
yumaon.

62And Isaac came from the way of the well Lahairoi; for he dwelt in the south
country.

62At si Isaac ay nanggaling sa daang Beer-lahai-roi; sapagka't siya'y natira sa
lupaing Timugan.

63And Isaac went out to meditate in the field at the eventide: and he lifted up his
eyes, and saw, and, behold, the camels were coming.

63At lumabas si Isaac sa parang upang magmunimuni ng dakong hapon: at
kaniyang itiningin ang kaniyang mga mata, at kaniyang nakita, at, narito, may
dumarating na mga kamelyo.

64And Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she lighted off the
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camel.

64Itiningin naman ni Rebeca ang kaniyang mga mata at nang makita niya si Isaac,
ay bumaba sa kamelyo.

65For she had said unto the servant, What man is this that walketh in the field to
meet us? And the servant had said, It is my master: therefore she took a vail, and
covered herself.

65At sinabi ni Rebeca sa alilang katiwala, Sino yaong taong naglalakad sa parang
na sumasalubong sa atin? At sinabi ng alilang katiwala, Yaon ang aking
panginoon: at kinuha niya ang kaniyang lambong, at siya'y nagtakip.

66And the servant told Isaac all things that he had done.

66At isinaysay ng alilang katiwala kay Isaac ang lahat ng kaniyang ginawa.

67And Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she
became his wife; and he loved her: and Isaac was comforted after his mother's
death.

67At dinala siya ni Isaac sa tolda ni Sara na kaniyang ina, at ipinagsama si Rebeca,
at naging kaniyang asawa: at kaniya namang sininta: at naaliw si Isaac,
pagkamatay ng kaniyang ina.

Genesis 25

1Then again Abraham took a wife, and her name was Keturah.

1At si Abraham ay nagasawa ng iba, at ang pangalan ay Cetura.

2And she bare him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and
Shuah.

2At naging anak nito sa kaniya si Zimram at si Joksan, at si Medan, at si Midiam,
at si Ishbak, at si Sua.

3And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan were Asshurim,
and Letushim, and Leummim.

3At naging anak ni Joksan si Seba at si Dedan. At ang mga anak na lalake ni
Dedan, ay si Assurim at si Letusim, at si Leummim.

4And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abidah, and Eldaah.
All these were the children of Keturah.
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4At ang mga anak ni Midian: si Epha at si Epher, at si Enech, at si Abida, at si
Eldaa. Lahat ng ito ay mga anak ni Cetura.

5And Abraham gave all that he had unto Isaac.

5At ibinigay ni Abraham ang lahat ng kaniyang tinatangkilik kay Isaac.

6But unto the sons of the concubines, which Abraham had, Abraham gave gifts,
and sent them away from Isaac his son, while he yet lived, eastward, unto the east
country.

6Datapuwa't ang mga anak ng naging mga babae ni Abraham, ay pinagbibigyan ni
Abraham ng mga kaloob; at samantalang nabubuhay pa siya ay mga inilayo niya
kay Isaac na kaniyang anak sa dakong silanganan sa lupaing silanganan.

7And these are the days of the years of Abraham's life which he lived, an hundred
threescore and fifteen years.

7At ito ang mga araw ng mga taon ng buhay na ikinabuhay ni Abraham, isang
daan at pitong pu't limang taon.

8Then Abraham gave up the ghost, and died in a good old age, an old man, and
full of years; and was gathered to his people.

8At nalagot ang hininga ni Abraham at namatay sa mabuting katandaan, matanda
at puspos ng mga taon; at nalakip sa kaniyang bayan.

9And his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah, in the field
of Ephron the son of Zohar the Hittite, which is before Mamre;

9At inilibing siya ni Isaac at ni Ismael na kaniyang mga anak sa yungib ng
Macpela, sa parang ni Ephron, na anak ni Zohar na Hetheo, na nasa tapat ng
Mamre;

10The field which Abraham purchased of the sons of Heth: there was Abraham
buried, and Sarah his wife.

10Sa parang na binili ni Abraham sa mga anak ni Heth: doon inilibing si Abraham
at si Sara na kaniyang asawa.

11And it came to pass after the death of Abraham, that God blessed his son Isaac;
and Isaac dwelt by the well Lahairoi.

11At nangyari, pagkamatay ni Abraham, na pinagpala ng Dios si Isaac na kaniyang
anak; at si Isaac ay nanahan sa tabi ng Beer-lahai-roi.
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12Now these are the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the
Egyptian, Sarah's handmaid, bare unto Abraham:

12Ang mga ito nga ang sali't saling lahi ni Ismael, anak ni Abraham, na naging
anak kay Abraham ni Agar na taga Egipto, na alila ni Sara:

13And these are the names of the sons of Ishmael, by their names, according to
their generations: the firstborn of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and
Mibsam,

13At ito ang mga pangalan ng mga anak ni Ismael, ayon sa kanikaniyang lahi: ang
panganay ni Ismael ay si Nabaioth; at si Cedar, at si Adbeel, at si Mibsam,

14And Mishma, and Dumah, and Massa,

14At si Misma, at si Duma, at si Maasa,

15Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

15At si Hadad, at si Tema, si Jetur, si Naphis, at si Cedema:

16These are the sons of Ishmael, and these are their names, by their towns, and by
their castles; twelve princes according to their nations.

16Ito ang mga anak ni Ismael, at ito ang kanikaniyang pangalan, ayon sa
kanikaniyang nayon, at ayon sa kanikaniyang hantungan: labing dalawang pangulo
ayon sa kanilang bansa.

17And these are the years of the life of Ishmael, an hundred and thirty and seven
years: and he gave up the ghost and died; and was gathered unto his people.

17At ito ang mga naging taon ng buhay ni Ismael, isang daan at tatlong pu't pitong
taon; at nalagot ang hininga at namatay; at siya'y nalakip sa kaniyang bayan.

18And they dwelt from Havilah unto Shur, that is before Egypt, as thou goest
toward Assyria: and he died in the presence of all his brethren.

18At nagsisitahan sila mula sa Havila hanggang sa Shur, na natatapat sa Egipto,
kung patutungo sa Asiria; siya'y tumahan sa harap ng lahat niyang mga kapatid.

19And these are the generations of Isaac, Abraham's son: Abraham begat Isaac:

19At ito ang mga sali't saling lahi ni Isaac, na anak ni Abraham: naging anak ni
Abraham si Isaac,

20And Isaac was forty years old when he took Rebekah to wife, the daughter of
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Bethuel the Syrian of Padanaram, the sister to Laban the Syrian.

20At si Isaac ay may apat na pung taon, nang siya'y magasawa kay Rebeca, na
anak ni Bethuel na taga Siria sa Padan-aram, kapatid na babae ni Laban na taga
Siria.

21And Isaac entreated the LORD for his wife, because she was barren: and the
LORD was entreated of him, and Rebekah his wife conceived.

21At nanalangin si Isaac sa Panginoon dahil sa kaniyang asawa, sapagka't baog; at
nadalanginan niya ang Panginoon, at si Rebeca na kaniyang asawa ay naglihi.

22And the children struggled together within her; and she said, If it be so, why am
I thus? And she went to inquire of the LORD.

22At nagbubuno ang mga bata sa loob niya; at kaniyang sinabi, Kung ganito'y
bakit nabubuhay pa ako? At siya'y yumaong nagsiyasat sa Panginoon.

23And the LORD said unto her, Two nations are in thy womb, and two manner of
people shall be separated from thy bowels; and the one people shall be stronger
than the other people; and the elder shall serve the younger.

23At sinabi sa kaniya ng Panginoon, Dalawang bansa ay nasa iyong bahay-bata, At
dalawang bayan ay papaghihiwalayin mula sa iyong tiyan: At ang isang bayan ay
magiging malakas kaysa isang bayan; At ang matanda ay maglilingkod sa bata.

24And when her days to be delivered were fulfilled, behold, there were twins in
her womb.

24At nang matupad ang mga araw ng kaniyang kapanganakan, narito't kambal sa
kaniyang bahay-bata.

25And the first came out red, all over like an hairy garment; and they called his
name Esau.

25At ang unang lumabas ay mapula na buong katawa'y parang mabalahibong
damit; at siya'y pinanganlang Esau.

26And after that came his brother out, and his hand took hold on Esau's heel; and
his name was called Jacob: and Isaac was threescore years old when she bare
them.

26At pagkatapos ay lumabas ang kaniyang kapatid, at ang kaniyang kamay ay
nakakapit sa sakong ni Esau; at ipinangalan sa kaniya ay Jacob: at si Isaac ay may
anim na pung taon na, nang sila'y ipanganak ni Rebeca.
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27And the boys grew: and Esau was a cunning hunter, a man of the field; and
Jacob was a plain man, dwelling in tents.

27At nagsilaki ang mga bata; at si Esau ay naging maliksi sa pangangaso, lalake sa
parang; at si Jacob ay lalaking tahimik, na tumatahan sa mga tolda.

28And Isaac loved Esau, because he did eat of his venison: but Rebekah loved
Jacob.

28Minamahal nga ni Isaac si Esau, sapagka't kumakain ng kaniyang
pinangangasuhan: at minamahal ni Rebeca si Jacob.

29And Jacob sod pottage: and Esau came from the field, and he was faint:

29At nagluto si Jacob ng lutuin: at dumating si Esau na galing sa parang, at siya'y
nanglalambot:

30And Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, with that same red pottage; for I
am faint: therefore was his name called Edom.

30At sinabi ni Esau kay Jacob, Ipinamamanhik ko sa iyo na pakanin mo ako
niyaong mapulang lutuin; sapagka't ako'y nanglalambot: kaya't tinawag ang
pangalan niya na Edom.

31And Jacob said, Sell me this day thy birthright.

31At sinabi ni Jacob, Ipagbili mo muna sa akin ang iyong pagkapanganay.

32And Esau said, Behold, I am at the point to die: and what profit shall this
birthright do to me?

32At sinabi ni Esau, Narito, ako'y namamatay: at saan ko mapapakinabangan ang
pagkapanganay?

33And Jacob said, Swear to me this day; and he sware unto him: and he sold his
birthright unto Jacob.

33At sinabi ni Jacob, Isumpa mo muna sa akin; at isinumpa niya sa kaniya: at
kaniyang ipinagbili ang kaniyang pagkapanganay kay Jacob.

34Then Jacob gave Esau bread and pottage of lentils; and he did eat and drink, and
rose up, and went his way: thus Esau despised his birthright.

34At binigyan ni Jacob si Esau ng tinapay at nilutong lentehas; at siya'y kumain, at
uminom, at bumangon at yumaon: gayon niwalang halaga ni Esau ang kaniyang
pagkapanganay.
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Genesis 26

1And there was a famine in the land, beside the first famine that was in the days
of Abraham. And Isaac went unto Abimelech king of the Philistines unto Gerar.

1At nagkagutom sa lupain, bukod sa unang pagkakagutom na nangyari ng mga
araw ni Abraham. At naparoon si Isaac kay Abimelech, na hari ng mga Filisteo sa
Gerar.

2And the LORD appeared unto him, and said, Go not down into Egypt; dwell in
the land which I shall tell thee of:

2At napakita ang Panginoon sa kaniya, at nagsabi, Huwag kang bumaba sa Egipto;
matira ka sa lupaing aking sasabihin sa iyo:

3Sojourn in this land, and I will be with thee, and will bless thee; for unto thee,
and unto thy seed, I will give all these countries, and I will perform the oath which
I sware unto Abraham thy father;

3Matira ka sa lupaing ito, at ako'y sasa iyo, at ikaw ay aking pagpapalain;
sapagka't sa iyo at sa iyong binhi ay ibibigay ko ang lahat ng lupaing ito, at
pagtitibayin ko ang sumpang aking isinumpa kay Abraham na iyong ama;

4And I will make thy seed to multiply as the stars of heaven, and will give unto
thy seed all these countries; and in thy seed shall all the nations of the earth be
blessed;

4At aking pararamihin ang iyong binhi na gaya ng mga bituin sa langit, at ibibigay
ko sa iyong binhi ang lahat ng lupaing ito: at pagpapalain sa iyong binhi ang lahat
ng bansa sa lupa;

5Because that Abraham obeyed my voice, and kept my charge, my
commandments, my statutes, and my laws.

5Sapagka't sinunod ni Abraham ang aking tinig, at ginanap ang aking bilin, ang
aking mga utos, ang aking mga palatuntunan at ang aking mga kautusan.

6And Isaac dwelt in Gerar:

6At tumahan si Isaac sa Gerar.

7And the men of the place asked him of his wife; and he said, She is my sister: for
he feared to say, She is my wife; lest, said he, the men of the place should kill me
for Rebekah; because she was fair to look upon.
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7At tinanong siya ng mga taong tagaroon tungkol sa kaniyang asawa; at sinabi
niya, Siya'y aking kapatid; sapagka't natakot na sabihin, Siya'y aking asawa: baka
ako'y patayin, aniya, ng mga taong tagarito, dahil kay Rebeca; dahil sa siya'y may
magandang anyo.

8And it came to pass, when he had been there a long time, that Abimelech king of
the Philistines looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac was sporting
with Rebekah his wife.

8At nangyari nang siya'y naroong mahabang panahon, na dumungaw si Abimelech,
na hari ng mga Filisteo sa isang durungawan, at tumingin, at narito't si Isaac ay
nakikipaglaro kay Rebeca na kaniyang asawa.

9And Abimelech called Isaac, and said, Behold, of a surety she is thy wife; and
how saidst thou, She is my sister? And Isaac said unto him, Because I said, Lest I
die for her.

9At tinawag ni Abimelech si Isaac, at sa kaniya'y sinabi, Narito, tunay na siya'y
iyong asawa: at bakit sinabi mo, Siya'y aking kapatid? At sumagot sa kaniya si
Isaac, Sapagka't sinabi ko, Baka ako'y mamatay dahil sa kaniya.

10And Abimelech said, What is this thou hast done unto us? one of the people
might lightly have lien with thy wife, and thou shouldest have brought guiltiness
upon us.

10At sinabi ni Abimelech, Ano itong ginawa mo sa amin? hindi malayong ang
sinoman sa bayan ay nakasiping sa iyong asawa, at sa gayon ay pinapagkasala mo
kami.

11And Abimelech charged all his people, saying, He that toucheth this man or his
wife shall surely be put to death.

11At ibinilin ni Abimelech sa buong bayan, na sinabi, Ang gumalaw sa lalaking ito
o sa kaniyang asawa ay tunay na papatayin.

12Then Isaac sowed in that land, and received in the same year an hundredfold:
and the LORD blessed him.

12At si Isaac ay naghasik sa lupaing yaon, at umani siya ng taong yaon, ng
tigisang daan at pinagpala siya ng Panginoon.

13And the man waxed great, and went forward, and grew until he became very
great:

13At naging dakila ang lalake at lalo't lalong naging dakila hanggang sa naging
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totoong dakila.

14For he had possession of flocks, and possession of herds, and great store of
servants: and the Philistines envied him.

14At siya'y may tinatangkilik na mga kawan, at mga tinatangkilik na mga bakahan,
at malaking sangbahayan: at kinainggitan siya ng mga Filisteo.

15For all the wells which his father's servants had digged in the days of Abraham
his father, the Philistines had stopped them, and filled them with earth.

15Lahat ng mga balon ngang hinukay ng mga bataan ng kaniyang ama, nang mga
kaarawan ni Abraham na kaniyang ama, ay pinagtabunan ng mga Filisteo, na mga
pinuno ng lupa.

16And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for thou art much mightier than
we.

16At sinabi ni Abimelech kay Isaac; Humiwalay ka sa amin, sapagka't ikaw ay
makapupong matibay kay sa amin.

17And Isaac departed thence, and pitched his tent in the valley of Gerar, and dwelt
there.

17At umalis si Isaac doon, at humantong sa libis ng Gerar, at tumahan doon.

18And Isaac digged again the wells of water, which they had digged in the days of
Abraham his father; for the Philistines had stopped them after the death of
Abraham: and he called their names after the names by which his father had called
them.

18At muling hinukay ni Isaac ang mga balon ng tubig na kanilang hinukay nang
mga kaarawan ni Abraham na kaniyang ama; sapagka't pinagtabunan ng mga
Filisteo, pagkamatay ni Abraham: at kaniyang mga pinanganlan ng ayon sa mga
pangalang inilagay ng kaniyang ama.

19And Isaac's servants digged in the valley, and found there a well of springing
water.

19At humukay sa libis ang mga bataan ni Isaac, at nangakasumpong doon ng isang
balon ng tubig na bumubukal.

20And the herdmen of Gerar did strive with Isaac's herdmen, saying, The water is
ours: and he called the name of the well Esek; because they strove with him.

20At nakipagtalo ang mga pastor ni Gerar sa mga pastor ni Isaac, na sinasabi,
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Amin ang tubig; at kaniyang tinawag ang pangalan ng balon, na Esec; sapagka't
ipinakipagkaalit sa kaniya.

21And they digged another well, and strove for that also: and he called the name
of it Sitnah.

21At sila'y humukay ng ibang balon; at kanilang pinagtalunan din: at kaniyang
tinawag ang pangalan na Sitnah.

22And he removed from thence, and digged another well; and for that they strove
not: and he called the name of it Rehoboth; and he said, For now the LORD hath
made room for us, and we shall be fruitful in the land.

22At bumunot siya roon, at humukay ng ibang balon; at hindi nila pinagtalunan: at
kaniyang tinawag ang pangalan na Rehoboth; at kaniyang sinabi, Sapagka't ngayo'y
binigyan tayo ng Panginoon ng kaluwagan, at lalago tayo sa lupain.

23And he went up from thence to Beersheba.

23At mula roon ay umahon siya sa Beerseba.

24And the LORD appeared unto him the same night, and said, I am the God of
Abraham thy father: fear not, for I am with thee, and will bless thee, and multiply
thy seed for my servant Abraham's sake.

24At napakita sa kaniya ang Panginoon ng gabi ring yaon, at nagsabi, Ako ang
Dios ni Abraham na iyong ama: huwag kang matakot, sapagka't ako'y sumasaiyo,
at ikaw ay aking pagpapalain, at aking pararamihin ang iyong binhi, alangalang
kay Abraham na aking lingkod.

25And he builded an altar there, and called upon the name of the LORD, and
pitched his tent there: and there Isaac's servants digged a well.

25At si Isaac ay nagtayo roon ng isang dambana, at kaniyang sinambitla ang
pangalan ng Panginoon, at itinindig niya roon ang kaniyang tolda: at humukay roon
ang mga bataan ni Isaac ng isang balon.

26Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath one of his friends, and
Phichol the chief captain of his army.

26Nang magkagayo'y si Abimelech ay naparoon sa kaniya mula sa Gerar, at si
Ahuzath na kaniyang kaibigan, at si Phicol na kapitan ng kaniyang hukbo.

27And Isaac said unto them, Wherefore come ye to me, seeing ye hate me, and
have sent me away from you?
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27At sinabi sa kanila ni Isaac, Bakit kayo naparirito sa akin, dangang kayo'y
nangapopoot sa akin at pinalayas ninyo ako sa inyo?

28And they said, We saw certainly that the LORD was with thee: and we said, Let
there be now an oath betwixt us, even betwixt us and thee, and let us make a
covenant with thee;

28At sinabi nila, Malinaw na aming nakita, na ang Panginoon ay sumasaiyo: at
aming sinabi, Magkaroon ng pagsusumpaan tayo, kami at ikaw at makipagtipan
kami sa iyo:

29That thou wilt do us no hurt, as we have not touched thee, and as we have done
unto thee nothing but good, and have sent thee away in peace: thou art now the
blessed of the LORD.

29Na hindi ka gagawa sa amin ng masama, gaya naman namin na hindi ka namin
ginalaw, at wala kaming ginawa sa iyong di mabuti, at pinayaon ka naming
payapa: ikaw ngayon ang pinagpala ng Panginoon.

30And he made them a feast, and they did eat and drink.

30At pinaghandaan niya sila, at sila'y nagkainan at naginuman.

31And they rose up betimes in the morning, and sware one to another: and Isaac
sent them away, and they departed from him in peace.

31At sila'y gumising ng madaling araw, at sila'y nagpanumpaan: at sila'y
pinagpaalam ni Isaac, at nagsialis na payapa sa kaniya.

32And it came to pass the same day, that Isaac's servants came, and told him
concerning the well which they had digged, and said unto him, We have found
water.

32At nangyari, nang araw ding yaon, na nagsidating ang mga bataan ni Isaac, at
siya'y binalitaan tungkol sa balon nilang hinukay, at sinabi sa kaniya,
Nakasumpong kami ng tubig.

33And he called it Shebah: therefore the name of the city is Beersheba unto this
day.

33At tinawag niyang Seba: kaya't ang pangalan ng bayang yaon ay Beerseba
hanggang ngayon.

34And Esau was forty years old when he took to wife Judith the daughter of Beeri
the Hittite, and Bashemath the daughter of Elon the Hittite:
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34At nang si Esau ay may apat na pung taon ay nagasawa kay Judit, na anak ni
Beeri na Heteo, at kay Basemat na anak ni Elon na Heteo:

35Which were a grief of mind unto Isaac and to Rebekah.

35At sila'y nakasama ng loob kay Isaac at kay Rebeca.

Genesis 27

1And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he
could not see, he called Esau his eldest son, and said unto him, My son: and he
said unto him, Behold, here am I.

1At nangyari, nang matanda na si Isaac, at malabo na ang kaniyang mga mata, na
ano pa't hindi na siya makakita, ay tinawag si Esau na kaniyang anak na panganay,
at sinabi sa kaniya, Anak ko: at kaniyang sinabi, Narito ako.

2And he said, Behold now, I am old, I know not the day of my death:

2At sinabi niya, Narito, ako'y matanda, at hindi ko nalalaman ang kaarawan ng
aking kamatayan.

3Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy quiver and thy bow, and go out
to the field, and take me some venison;

3Ngayon nga'y kunin mo ipinamamanhik ko sa iyo, ang iyong almas, ang iyong
lalagyan ng pana, at ang iyong busog, at lumabas ka sa parang, at ihuli mo ako ng
usa;

4And make me savory meat, such as I love, and bring it to me, that I may eat; that
my soul may bless thee before I die.

4At igawa mo ako ng masarap na pagkain, na aking ibig, at dalhin mo rito sa akin,
upang ako'y kumain; upang ikaw ay basbasan ko bago ako mamatay.

5And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his son. And Esau went to the field
to hunt for venison, and to bring it.

5At pinakikinggan ni Rebeca nang nagsasalita si Isaac kay Esau na kaniyang anak.
At naparoon si Esau sa parang upang manghuli ng usa, at upang madala.

6And Rebekah spake unto Jacob her son, saying, Behold, I heard thy father speak
unto Esau thy brother, saying,

6At isinaysay ni Rebeca kay Jacob na kaniyang anak na sinasabi, Narito, narinig
ko ang iyong ama na nagsasalita kay Esau na iyong kapatid, na sinasabi,
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7Bring me venison, and make me savory meat, that I may eat, and bless thee
before the LORD before my death.

7Dalhan mo ako ng usa, at igawa mo ako ng pagkaing masarap, upang ako'y
kumain, at ikaw ay aking basbasan sa harap ng Panginoon, bago ako mamatay,

8Now therefore, my son, obey my voice according to that which I command thee.

8Ngayon nga, anak ko, sundin mo ang aking tinig, ayon sa iniutos ko sa iyo.

9Go now to the flock, and fetch me from thence two good kids of the goats; and I
will make them savory meat for thy father, such as he loveth:

9Pumaroon ka ngayon sa kawan, at dalhin mo rito sa akin ang dalawang mabuting
anak ng kambing; at gagawin kong masarap na pagkain sa iyong ama, ayon sa
kaniyang ibig.

10And thou shalt bring it to thy father, that he may eat, and that he may bless thee
before his death.

10At dadalhin mo sa iyong ama, upang kumain, ano pa't ikaw ay kaniyang
basbasan bago siya mamatay.

11And Jacob said to Rebekah his mother, Behold, Esau my brother is a hairy man,
and I am a smooth man:

11At sinabi ni Jacob kay Rebeca na kaniyang ina, Narito, si Esau na aking kapatid
ay taong mabalahibo, at ako'y taong makinis.

12My father peradventure will feel me, and I shall seem to him as a deceiver; and
I shall bring a curse upon me, and not a blessing.

12Marahil ay hihipuin ako ng aking ama, at aariin niya akong parang nagdaraya sa
kaniya; at ang aking mahihita ay sumpa at hindi basbas.

13And his mother said unto him, Upon me be thy curse, my son: only obey my
voice, and go fetch me them.

13At sinabi sa kaniya ng kaniyang ina, Sa akin mapunta ang sumpa sa iyo, anak
ko: sundin mo lamang ang aking tinig, at yumaon ka, na dalhin mo sa akin.

14And he went, and fetched, and brought them to his mother: and his mother made
savory meat, such as his father loved.

14At siya'y yumaon at dinala sa kaniyang ina: at gumawa ang kaniyang ina ng



- 105 -

masarap na pagkain, na ibig ng kaniyang ama.

15And Rebekah took goodly raiment of her eldest son Esau, which were with her
in the house, and put them upon Jacob her younger son:

15At kinuha ni Rebeca ang mainam na damit ni Esau, na kaniyang anak na
panganay, na nasa kaniya sa bahay, at isinuot kay Jacob na kaniyang bunsong
anak:

16And she put the skins of the kids of the goats upon his hands, and upon the
smooth of his neck:

16At ang mga balat ng mga anak ng kambing ay ibinalot sa kaniyang mga kamay,
at sa kinis ng kaniyang leeg.

17And she gave the savory meat and the bread, which she had prepared, into the
hand of her son Jacob.

17At kaniyang ibinigay ang pagkaing masarap, at ang tinapay na kaniyang
inihanda, sa kamay ni Jacob na kaniyang anak.

18And he came unto his father, and said, My father: and he said, Here am I; who
art thou, my son?

18At siya'y lumapit sa kaniyang ama, at nagsabi, Ama ko; at sinabi niya: Narito
ako; sino ka, anak ko?

19And Jacob said unto his father, I am Esau thy first born; I have done according
as thou badest me: arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy soul may
bless me.

19At sinabi ni Jacob sa kaniyang ama, Ako'y si Esau na iyong panganay; ginawa
ko ang ayon sa sinabi mo sa akin: bumangon ka, ipinamamanhik ko sa iyo, maupo
ka at kumain ka ng aking usa, upang basbasan ako ng iyong kaluluwa.

20And Isaac said unto his son, How is it that thou hast found it so quickly, my
son? And he said, Because the LORD thy God brought it to me.

20At sinabi ni Isaac sa kaniyang anak, Ano't kay dali mong nakasumpong, anak
ko? At sinabi niya, Sapagka't binigyan ako ng mabuting kapalaran ng Panginoon
mong Dios.

21And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray thee, that I may feel thee, my son,
whether thou be my very son Esau or not.

21At sinabi ni Isaac kay Jacob, Lumapit ka rito, ipinamamanhik ko sa iyo upang
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hipuin kita, anak ko, kung tunay na ikaw ang aking anak na si Esau o hindi.

22And Jacob went near unto Isaac his father; and he felt him, and said, The voice
is Jacob's voice, but the hands are the hands of Esau.

22At lumapit si Jacob kay Isaac na kaniyang ama: at hinipo siya, at sinabi, Ang
tinig ay tinig ni Jacob, nguni't ang mga kamay ay mga kamay ni Esau.

23And he discerned him not, because his hands were hairy, as his brother Esau's
hands: so he blessed him.

23At hindi siya nakilala, sapagka't ang kaniyang kamay ay mabalahibo, gaya ng
mga kamay ni Esau na kaniyang kapatid: at sa gayo'y binasbasan siya.

24And he said, Art thou my very son Esau? And he said, I am.

24At sinabi niya, Ikaw bang tunay ang aking anak na si Esau? At sinabi niya, Ako
nga.

25And he said, Bring it near to me, and I will eat of my son's venison, that my
soul may bless thee. And he brought it near to him, and he did eat: and he brought
him wine and he drank.

25At kaniyang sinabi, Ilapit mo sa akin, at kakain ako ng usa ng aking anak, upang
basbasan ka ng aking kaluluwa. At kaniyang inilapit sa kaniya at kumain siya: at
siya'y dinalhan niya ng alak, at uminom.

26And his father Isaac said unto him, Come near now, and kiss me, my son.

26At sinabi sa kaniya ni Isaac na kaniyang ama, Lumapit ka ngayon at humalik ka
sa akin, anak ko.

27And he came near, and kissed him: and he smelled the smell of his raiment, and
blessed him, and said, See, the smell of my son is as the smell of a field which the
LORD hath blessed:

27At siya'y lumapit at humalik siya sa kaniya: at naamoy ng ama ang amoy ng
kaniyang mga suot, at siya'y binasbasan, na sinabi, Narito, ang amoy ng aking anak
Ay gaya ng amoy ng isang parang na pinagpala ng Panginoon:

28Therefore God give thee of the dew of heaven, and the fatness of the earth, and
plenty of corn and wine:

28At bigyan ka ng Dios ng hamog ng langit, At ng taba ng lupa, At ng saganang
trigo at alak:
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29Let people serve thee, and nations bow down to thee: be lord over thy brethren,
and let thy mother's sons bow down to thee: cursed be every one that curseth thee,
and blessed be he that blesseth thee.

29Ang mga bayan ay mangaglingkod nawa sa iyo. At ang mga bansa ay
mangagsiyukod sa iyo: Maging panginoon ka nawa ng iyong mga kapatid, At
magsiyukod sa iyo ang mga anak ng iyong ina: Sumpain nawa ang mga
sumusumpa sa iyo. At maging mapapalad ang mga magpapala sa iyo.

30And it came to pass, as soon as Isaac had made an end of blessing Jacob, and
Jacob was yet scarce gone out from the presence of Isaac his father, that Esau his
brother came in from his hunting.

30At nangyari pagkatapos ng pagbabasbas ni Isaac kay Jacob, at bahagya nang
kaaalis ni Jacob sa harap ni Isaac na kaniyang ama, ay dumating si Esau na
kaniyang kapatid, na galing sa kaniyang panghuhuli.

31And he also had made savory meat, and brought it unto his father, and said unto
his father, Let my father arise, and eat of his son's venison, that thy soul may bless
me.

31At siya ma'y gumawa ng masarap na pagkain, at dinala niya sa kaniyang ama; at
sinabi niya sa kaniyang ama, Bumangon ang ama ko, at kumain ng usa ng
kaniyang anak, upang basbasan ako ng iyong kaluluwa.

32And Isaac his father said unto him, Who art thou? And he said, I am thy son,
thy firstborn Esau.

32At sinabi ni Isaac na kaniyang ama sa kaniya, Sino ka? At kaniyang sinabi, Ako
ang iyong anak, ang iyong panganay na si Esau.

33And Isaac trembled very exceedingly, and said, Who? where is he that hath
taken venison, and brought it me, and I have eaten of all before thou camest, and
have blessed him? yea, and he shall be blessed.

33At nangilabot na mainam si Isaac, at sinabi, Sino nga yaong kumuha ng usa at
dinala sa akin, at ako'y kumain niyaon bago ka dumating, at aking binasbasan siya?
oo, at siya'y magiging mapalad!

34And when Esau heard the words of his father, he cried with a great and
exceeding bitter cry, and said unto his father, Bless me, even me also, O my father.

34Nang marinig ni Esau ang mga salita ng kaniyang ama ay humiyaw ng malakas
at ng di kawasang kapanglawan: at sinabi sa kaniyang ama. Basbasan mo ako, ako
naman, Oh ama ko.
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35And he said, Thy brother came with subtilty, and hath taken away thy blessing.

35At kaniyang sinabi, Naparito ang iyong kapatid sa pamamagitan ng daya, at
kinuha ang basbas sa iyo.

36And he said, Is not he rightly named Jacob? for he hath supplanted me these two
times: he took away my birthright; and, behold, now he hath taken away my
blessing. And he said, Hast thou not reserved a blessing for me?

36At kaniyang sinabi, Hindi ba matuwid ang pagkatawag sa kaniyang Jacob?
sapagka't kaniyang inagawan ako nitong makalawa: kaniyang kinuha ang aking
pagkapanganay; at, narito, ngayo'y kinuha ang basbas sa akin. At kaniyang sinabi,
Hindi mo ba ako ipinaglaan ng basbas.

37And Isaac answered and said unto Esau, Behold, I have made him thy lord, and
all his brethren have I given to him for servants; and with corn and wine have I
sustained him: and what shall I do now unto thee, my son?

37At sumagot si Isaac, at sinabi kay Esau. Narito, inilagay ko siyang panginoon
mo, at sa kaniya'y ibinigay kong lingkod ang lahat niyang mga kapatid; at sa trigo
at sa bagong alak, ay kinandili ko siya; at sa iyo'y ano ngang magagawa ko ngayon
anak ko?

38And Esau said unto his father, Hast thou but one blessing, my father? bless me,
even me also, O my father. And Esau lifted up his voice, and wept.

38At sinabi ni Esau sa kaniyang ama, Wala ka ba, kundi isa lamang basbas, ama
ko? Basbasan mo ako, ako naman, Oh ama ko. At humiyaw si Esau at umiyak.

39And Isaac his father answered and said unto him, Behold, thy dwelling shall be
the fatness of the earth, and of the dew of heaven from above;

39At sumagot si Isaac na kaniyang ama, at sinabi sa kaniya, Narito, magiging
sadya sa taba ng lupa ang iyong tahanan, At sa hamog ng langit mula sa itaas;

40And by thy sword shalt thou live, and shalt serve thy brother; and it shall come
to pass when thou shalt have the dominion, that thou shalt break his yoke from off
thy neck.

40At sa iyong tabak ay mabubuhay ka, at sa iyong kapatid ay maglilingkod ka; At
mangyayari na pagka nakalaya ka, Papagpagin mo sa iyong leeg ang pamatok niya.

41And Esau hated Jacob because of the blessing wherewith his father blessed him:
and Esau said in his heart, The days of mourning for my father are at hand; then
will I slay my brother Jacob.
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41At kinapootan ni Esau si Jacob, dahil sa basbas na ibinasbas sa kaniya ng
kaniyang ama; at sinasabi ni Esau sa sarili, Malapit na ang mga araw ng
pagluluksa sa aking ama; kung magkagayo'y papatayin ko si Jacob na aking
kapatid.

42And these words of Esau her elder son were told to Rebekah: and she sent and
called Jacob her younger son, and said unto him, Behold, thy brother Esau, as
touching thee, doth comfort himself, purposing to kill thee.

42At ang mga salita ni Esau na kaniyang panganay ay nangaibalita kay Rebeca; at
kaniyang pinasuguan at tinawag si Jacob, na kaniyang bunso at sa kaniya'y sinabi,
Narito, ang iyong kapatid na si Esau ay naaaliw tungkol sa iyo, na inaakalang
patayin ka.

43Now therefore, my son, obey my voice; arise, flee thou to Laban my brother to
Haran;

43Ngayon nga, anak ko, sundin mo ang aking tinig; at bumangon ka, at tumakas
ka hanggang kay Laban na aking kapatid, sa Haran;

44And tarry with him a few days, until thy brother's fury turn away;

44At dumoon ka sa kaniyang ilang araw hanggang sa mapawi ang galit ng iyong
kapatid.

45Until thy brother's anger turn away from thee, and he forget that which thou hast
done to him: then I will send, and fetch thee from thence: why should I be
deprived also of you both in one day?

45Hanggang ang galit sa iyo, ng iyong kapatid ay mapawi at malimutan niya ang
ginawa mo sa kaniya: kung magkagayo'y pasusuguan kita at ipasusundo kita mula
roon: bakit kapuwa mawawala kayo sa akin sa isang araw?

46And Rebekah said to Isaac, I am weary of my life because of the daughters of
Heth: if Jacob take a wife of the daughters of Heth, such as these which are of the
daughters of the land, what good shall my life do me?

46At sinabi ni Rebeca kay Isaac, Ako'y yamot na sa aking buhay, dahil sa mga
anak na babae ni Heth: kung si Jacob ay magasawa sa mga anak ni Heth na gaya
ng mga ito, ng mga anak ng lupaing ito, ano pang kabuluhan sa akin ng aking
buhay?

Genesis 28

1And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged him, and said unto him,
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Thou shalt not take a wife of the daughters of Canaan.

1At tinawag ni Isaac si Jacob, at siya'y binasbasan, at siya'y pinagbilinan, na sinabi
sa kaniya, Huwag kang magaasawa sa mga anak ng Canaan.

2Arise, go to Padanaram, to the house of Bethuel thy mother's father; and take thee
a wife from thence of the daughters of Laban thy mother's brother.

2Tumindig ka, pumaroon ka sa Padan-aram, sa bahay ni Bethuel, na ama ng iyong
ina, at magasawa ka roon sa mga anak ni Laban, na kapatid na lalake ng iyong ina.

3And God Almighty bless thee, and make thee fruitful, and multiply thee, that thou
mayest be a multitude of people;

3At ikaw ay pagpalain nawa ng Dios na Makapangyarihan sa lahat, at ikaw ay
palaguin, at ikaw ay paramihin, upang ikaw ay maging kapisanan ng mga bayan;

4And give thee the blessing of Abraham, to thee, and to thy seed with thee; that
thou mayest inherit the land wherein thou art a stranger, which God gave unto
Abraham.

4At ibigay nawa sa iyo ang pagpapala kay Abraham, sa iyo, at sangpu sa iyong
binhi; upang iyong ariin ang lupaing iyong pinaglakbayan, na ibinigay ng Dios kay
Abraham.

5And Isaac sent away Jacob: and he went to Padanaram unto Laban, son of
Bethuel the Syrian, the brother of Rebekah, Jacob's and Esau's mother.

5At pinapagpaalam ni Isaac si Jacob: at naparoon siya sa Padan-aram kay Laban,
anak ni Bethuel na taga Siria, na kapatid ni Rebeca, na ina ni Jacob at ni Esau.

6When Esau saw that Isaac had blessed Jacob, and sent him away to Padanaram, to
take him a wife from thence; and that as he blessed him he gave him a charge,
saying, Thou shalt not take a wife of the daughters of Canaan;

6Nakita nga ni Esau na binasbasan ni Isaac si Jacob, at siya'y pinaparoon sa
Padan-aram, upang doon magasawa; at nang siya'y basbasan ay ipinagbilin sa
kaniya, na sinasabi, Huwag kang magaasawa sa mga anak ng Canaan.

7And that Jacob obeyed his father and his mother, and was gone to Padanaram;

7At sumunod si Jacob sa kaniyang ama at sa kaniyang ina, at naparoon sa
Padan-aram;

8And Esau seeing that the daughters of Canaan pleased not Isaac his father;
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8At nakita ni Esau na hindi nakalulugod ang mga anak ng Canaan kay Isaac na
kaniyang ama;

9Then went Esau unto Ishmael, and took unto the wives which he had Mahalath
the daughter of Ishmael Abraham's son, the sister of Nebajoth, to be his wife.

9At naparoon si Esau kay Ismael, at nagasawa kay Mahaleth, anak ni Ismael, na
anak ni Abraham, na kapatid na babae ni Nabaioth, bukod pa sa mga asawang
mayroon na siya.

10And Jacob went out from Beersheba, and went toward Haran.

10At umalis si Jacob sa Beerseba at napasa dakong Haran.

11And he lighted upon a certain place, and tarried there all night, because the sun
was set; and he took of the stones of that place, and put them for his pillows, and
lay down in that place to sleep.

11At dumating sa isang dako, at nagparaan ng buong gabi roon, sapagka't lumubog
na ang araw; at kumuha ng isa sa mga bato sa dakong yaon, at inilagay sa
kaniyang ulunan, at nahiga sa dakong yaon upang matulog.

12And he dreamed, and behold a ladder set up on the earth, and the top of it
reached to heaven: and behold the angels of God ascending and descending on it.

12At nanaginip, at narito, ang isang hagdan, na ang puno ay nasa lupa, at ang dulo
ay umaabot sa langit; at narito, ang mga anghel ng Dios na nagmamanhik manaog
doon.

13And, behold, the LORD stood above it, and said, I am the LORD God of
Abraham thy father, and the God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee will
I give it, and to thy seed;

13At, narito, ang Panginoon ay nasa kataastaasan niyaon, at nagsabi, Ako ang
Panginoon, ang Dios ni Abraham na iyong ama, at ang Dios ni Isaac: ang lupang
kinahihigaan mo ay ibibigay ko sa iyo at sa iyong binhi;

14And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou shalt spread abroad to
the west, and to the east, and to the north, and to the south: and in thee and in thy
seed shall all the families of the earth be blessed.

14At ang iyong binhi ay magiging parang alabok sa lupa, at kakalat ka sa
kalunuran, at sa silanganan, at sa hilagaan, at sa timugan at sa iyo at sa iyong binhi
ay pagpapalain ang lahat ng angkan sa lupa.

15And, behold, I am with thee, and will keep thee in all places whither thou goest,
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and will bring thee again into this land; for I will not leave thee, until I have done
that which I have spoken to thee of.

15At, narito't ako'y sumasa iyo, at iingatan kita saan ka man pumaroon, at
pababalikin kita sa lupaing ito sapagka't hindi kita iiwan hanggang hindi ko
magawa ang sinalita ko sa iyo.

16And Jacob awaked out of his sleep, and he said, Surely the LORD is in this
place; and I knew it not.

16At nagising si Jacob sa kaniyang panaginip, at nagsabi, Tunay na ang Panginoon
ay nasa dakong ito, at hindi ko nalalaman.

17And he was afraid, and said, How dreadful is this place! this is none other but
the house of God, and this is the gate of heaven.

17At siya'y natakot, at kaniyang sinabi, Kakilakilabot na dako ito! ito'y hindi iba
kundi bahay ng Dios, at ito ang pintuan ng langit.

18And Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put for
his pillows, and set it up for a pillar, and poured oil upon the top of it.

18At si Jacob ay bumangong maaga ng kinaumagahan, at kinuha ang batong
kaniyang inilagay sa ulunan niya, at kaniyang itinayo na pinakaalaala, at kaniyang
binuhusan ng langis sa ibabaw.

19And he called the name of that place Bethel: but the name of that city was
called Luz at the first.

19At ang ipinangalan niya sa dakong yaon ay Betel: datapuwa't ang pangalan ng
bayan nang una ay Luz.

20And Jacob vowed a vow, saying, If God will be with me, and will keep me in
this way that I go, and will give me bread to eat, and raiment to put on,

20At si Jacob ay nagpanata, na sinasabi, Kung sasaakin ang Dios, at ako'y iingatan
sa daang ito na aking nilalakaran, at ako'y bibigyan ng tinapay na makakain, at
damit na maisusuot,

21So that I come again to my father's house in peace; then shall the LORD be my
God:

21Na ano pa't ako'y makabalik na payapa sa bahay ng aking ama, ay ang
Panginoon nga ang magiging aking Dios,

22And this stone, which I have set for a pillar, shall be God's house: and of all that
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thou shalt give me I will surely give the tenth unto thee.

22At ang batong ito na aking itinayo na pinakaalaala ay magiging bahay ng Dios;
at sa lahat ng ibigay mo sa akin ay walang pagsalang ang ikasangpung bahagi ay
ibibigay ko sa iyo.

Genesis 29

1Then Jacob went on his journey, and came into the land of the people of the east.

1Nang magkagayo'y nagpatuloy si Jacob ng kaniyang paglalakbay, at napasa lupain
ng mga anak ng silanganan.

2And he looked, and behold a well in the field, and, lo, there were three flocks of
sheep lying by it; for out of that well they watered the flocks: and a great stone
was upon the well's mouth.

2At siya'y tumingin, at nakakita ng isang balon sa parang, at narito, may tatlong
kawan ng mga tupa na nagpapahinga sa tabi roon: sapagka't sa balong yaon
pinaiinom ang mga kawan: at ang batong nasa ibabaw ng labi ng balon ay malaki.

3And thither were all the flocks gathered: and they rolled the stone from the well's
mouth, and watered the sheep, and put the stone again upon the well's mouth in his
place.

3At doon nagkakatipon ang lahat ng kawan: at kanilang iginugulong ang batong
nasa ibabaw ng labi ng balon, at pinaiinom ang mga tupa, at muling inilalagay ang
bato sa ibabaw ng labi ng balon, sa dako niyaon.

4And Jacob said unto them, My brethren, whence be ye? And they said, Of Haran
are we.

4At sinabi sa kanila ni Jacob, Mga kapatid ko, taga saan kayo? At kanilang sinabi,
Taga Haran kami.

5And he said unto them, Know ye Laban the son of Nahor? And they said, We
know him.

5At sinabi niya sa kanila, Nakikilala ba ninyo si Laban na anak ni Nachor? At
kanilang sinabi, Nakikilala namin siya.

6And he said unto them, Is he well? And they said, He is well: and, behold,
Rachel his daughter cometh with the sheep.

6At sinabi niya sa kanila, Siya ba'y mabuti? At, kanilang sinabi, Siya'y mabuti: at,
narito, si Raquel na kaniyang anak ay dumarating na dala ang mga tupa.
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7And he said, Lo, it is yet high day, neither is it time that the cattle should be
gathered together: water ye the sheep, and go and feed them.

7At sinabi niya, Narito, maaga pa, ni hindi oras tipunin ang mga hayop: painumin
ninyo ang mga tupa, at inyo silang pasabsabin.

8And they said, We cannot, until all the flocks be gathered together, and till they
roll the stone from the well's mouth; then we water the sheep.

8At kanilang sinabi, Hindi namin magagawa hanggang sa magkatipon ang lahat ng
kawan, at igugulong ang bato mula sa labi ng balon; gayon nga aming pinaiinom
ang mga tupa.

9And while he yet spake with them, Rachel came with her father's sheep; for she
kept them.

9Samantalang nakikipagusap pa siya sa kanila, ay dumating si Raquel na dala ang
mga tupa ng kaniyang ama; sapagka't siya ang nagaalaga ng mga iyon.

10And it came to pass, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban his mother's
brother, and the sheep of Laban his mother's brother, that Jacob went near, and
rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock of Laban his mother's
brother.

10At nangyari, nang makita ni Jacob si Raquel na anak ni Laban, na kapatid ng
kaniyang ina, at ang mga tupa ni Laban na kapatid ng kaniyang ina, na lumapit si
Jacob at iginulong ang bato mula sa labi ng balon, at pinainom ang kawan ni
Laban, na kapatid ng kaniyang ina.

11And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept.

11At hinagkan ni Jacob si Raquel; at humiyaw ng malakas at umiyak.

12And Jacob told Rachel that he was her father's brother, and that he was
Rebekah's son: and she ran and told her father.

12At kay Raquel ay sinaysay ni Jacob na siya'y kapatid ni Laban, na kaniyang
ama, at anak siya ni Rebeca: at siya'y tumakbo at isinaysay sa kaniyang ama.

13And it came to pass, when Laban heard the tidings of Jacob his sister's son, that
he ran to meet him, and embraced him, and kissed him, and brought him to his
house. And he told Laban all these things.

13At nangyari, nang marinig ni Laban ang mga balita tungkol kay Jacob, na anak
ng kaniyang kapatid, ay tumakbo siya na kaniyang sinalubong, at kaniyang niyakap
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at kaniyang hinagkan, at kaniyang dinala sa kaniyang bahay. At isinaysay ni Jacob
kay Laban ang lahat ng mga bagay na ito.

14And Laban said to him, Surely thou art my bone and my flesh. And he abode
with him the space of a month.

14At sinabi sa kaniya ni Laban, Tunay na ikaw ay aking buto at aking laman. At
dumoon sa kaniyang isang buwan.

15And Laban said unto Jacob, Because thou art my brother, shouldest thou
therefore serve me for nought? tell me, what shall thy wages be?

15At sinabi ni Laban kay Jacob, Sapagka't ikaw ay aking kapatid ay nararapat ka
bang maglingkod sa akin ng walang bayad? sabihin mo sa akin kung ano ang
magiging kaupahan mo.

16And Laban had two daughters: the name of the elder was Leah, and the name of
the younger was Rachel.

16At may dalawang anak na babae si Laban: ang pangalan ng panganay ay Lea, at
ang pangalan ng bunso ay Raquel.

17Leah was tender eyed; but Rachel was beautiful and well favored.

17At ang mga mata ni Lea ay mapupungay; datapuwa't si Raquel ay maganda at
kahalihalina.

18And Jacob loved Rachel; and said, I will serve thee seven years for Rachel thy
younger daughter.

18At sininta ni Jacob si Raquel; at kaniyang sinabi, Paglilingkuran kitang pitong
taon dahil kay Raquel na iyong anak na bunso.

19And Laban said, It is better that I give her to thee, than that I should give her to
another man: abide with me.

19At sinabi ni Laban, Magaling ang ibigay ko siya sa iyo, kay sa ibigay ko sa iba:
matira ka sa akin.

20And Jacob served seven years for Rachel; and they seemed unto him but a few
days, for the love he had to her.

20At naglingkod si Jacob dahil kay Raquel, na pitong taon; at sa kaniya'y naging
parang ilang araw, dahil sa pagibig na taglay niya sa kaniya.

21And Jacob said unto Laban, Give me my wife, for my days are fulfilled, that I
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may go in unto her.

21At sinabi ni Jacob kay Laban, Ibigay mo sa akin ang aking asawa, sapagka't
naganap na ang aking mga araw upang ako'y sumiping sa kaniya.

22And Laban gathered together all the men of the place, and made a feast.

22At pinisan ni Laban ang lahat ng tao roon at siya'y gumawa ng isang piging.

23And it came to pass in the evening, that he took Leah his daughter, and brought
her to him; and he went in unto her.

23At nangyari nang kinagabihan, na kaniyang kinuha si Lea na kaniyang anak at
dinala niya kay Jacob, at siya'y sumiping sa kaniya.

24And Laban gave unto his daughter Leah Zilpah his maid for an handmaid.

24At sa kaniyang anak na kay Lea ay ibinigay na pinaka alilang babae ang
kaniyang alilang si Zilpa.

25And it came to pass, that in the morning, behold, it was Leah: and he said to
Laban, What is this thou hast done unto me? did not I serve with thee for Rachel?
wherefore then hast thou beguiled me?

25At nangyari, na sa kinaumagahan, narito't si Lea: at kaniyang sinabi kay Laban:
Ano itong ginawa mo sa akin? Hindi ba kita pinaglingkuran dahil kay Raquel?
Bakit mo nga ako dinaya?

26And Laban said, It must not be so done in our country, to give the younger
before the firstborn.

26At sinabi ni Laban, Hindi ginagawa ang ganyan dito sa aming dako, na
ibinibigay ang bunso, bago ang panganay.

27Fulfil her week, and we will give thee this also for the service which thou shalt
serve with me yet seven other years.

27Tapusin mo ang kaniyang sanglingo, at ibibigay rin naman namin sa iyo ang isa,
dahil sa paglilingkod na gagawin mong pitong taon pa, sa akin.

28And Jacob did so, and fulfilled her week: and he gave him Rachel his daughter
to wife also.

28At gayon ang ginawa ni Jacob, at tinapos niya ang sanglingo nito, at ibinigay ni
Laban sa kaniya si Raquel na kaniyang anak na maging asawa niya.
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29And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah his handmaid to be her maid.

29At sa kaniyang anak na kay Raquel ay ibinigay ni Laban na pinaka alilang babae
ang kaniyang alilang si Bilha.

30And he went in also unto Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and
served with him yet seven other years.

30At sumiping din naman si Jacob kay Raquel, at kaniya namang inibig si Raquel
ng higit kay Lea, at naglingkod siya kay Laban na pitong taon pa.

31And when the LORD saw that Leah was hated, he opened her womb: but Rachel
was barren.

31At nakita ng Panginoon na si Lea ay kinapopootan niya, at binuksan ang
kaniyang bahay-bata; datapuwa't si Raquel ay baog.

32And Leah conceived, and bare a son, and she called his name Reuben: for she
said, Surely the LORD hath looked upon my affliction; now therefore my husband
will love me.

32At naglihi si Lea, at nanganak ng isang lalake, at tinawag niya ang kaniyang
pangalan na Ruben; sapagka't kaniyang sinabi, Sapagka't nilingap ng Panginoon
ang aking kapighatian; dahil sa ngayo'y mamahalin ako ng aking asawa.

33And she conceived again, and bare a son; and said, Because the LORD hath
heard I was hated, he hath therefore given me this son also: and she called his
name Simeon.

33At naglihi uli, at nanganak ng isang lalake; at nagsabi, Sapagka't narinig ng
Panginoon na ako'y kinapopootan ay ibinigay rin naman sa akin ito: at pinanganlan
niyang Simeon.

34And she conceived again, and bare a son; and said, Now this time will my
husband be joined unto me, because I have born him three sons: therefore was his
name called Levi.

34At naglihi uli at nanganak ng isang lalake; at nagsabi, Ngayo'y masasama na sa
akin ang aking asawa, sapagka't nagkaanak ako sa kaniya ng tatlong lalake: kaya't
pinanganlan niyang Levi.

35And she conceived again, and bare a son: and she said, Now will I praise the
LORD: therefore she called his name Judah; and left bearing.

35At muling naglihi at nanganak ng isang lalake, at nagsabi, Ngayo'y aking
pupurihin ang Panginoon: kaya't pinanganlang Juda; at hindi na nanganak.
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Genesis 30

1And when Rachel saw that she bare Jacob no children, Rachel envied her sister;
and said unto Jacob, Give me children, or else I die.

1At nang makita ni Raquel, na hindi siya nagkakaanak kay Jacob, ay nainggit si
Raquel sa kaniyang kapatid; at sinabi kay Jacob, Bigyan mo ako ng anak, o kung
hindi ay mamamatay ako!

2And Jacob's anger was kindled against Rachel: and he said, Am I in God's stead,
who hath withheld from thee the fruit of the womb?

2At nagningas ang galit ni Jacob laban kay Raquel; at nagsabi, Ako ba'y nasa
kalagayan ng Dios, na nagkait sa iyo ng bunga ng bahay-bata?

3And she said, Behold my maid Bilhah, go in unto her; and she shall bear upon
my knees, that I may also have children by her.

3At sinabi niya, Narito ang aking alilang si Bilha, sumiping ka sa kaniya; upang
manganak sa ibabaw ng aking mga tuhod, at magkaroon din naman ako ng anak sa
pamamagitan niya.

4And she gave him Bilhah her handmaid to wife: and Jacob went in unto her.

4At ibinigay niyang asawa si Bilha na kaniyang alila: at sinipingan ni Jacob.

5And Bilhah conceived, and bare Jacob a son.

5At naglihi si Bilha, at nagkaanak kay Jacob, ng isang lalake.

6And Rachel said, God hath judged me, and hath also heard my voice, and hath
given me a son: therefore called she his name Dan.

6At sinabi ni Raquel, Hinatulan ako ng Dios, at dininig din naman ang aking tinig,
at binigyan ako ng anak: kaya't pinanganlang Dan.

7And Bilhah Rachel's maid conceived again, and bare Jacob a second son.

7At si Bilhang alila ni Raquel ay naglihi uli at ipinanganak ang kaniyang
ikalawang anak kay Jacob.

8And Rachel said, With great wrestlings have I wrestled with my sister, and I have
prevailed: and she called his name Naphtali.

8At sinabi ni Raquel, Ako'y nakipagbaka ng malaking pakikipagbaka sa aking
kapatid, at ako'y nanaig: at siya'y pinanganlang Nephtali.
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9When Leah saw that she had left bearing, she took Zilpah her maid, and gave her
Jacob to wife.

9Nang makita ni Lea, na siya'y hindi na nanganganak, ay kinuha si Zilpa na
kaniyang alila at ibinigay na asawa kay Jacob.

10And Zilpah Leah's maid bare Jacob a son.

10At si Zilpa na alila ni Lea ay nagkaanak ng isang lalake kay Jacob.

11And Leah said, A troop cometh: and she called his name Gad.

11At sinabi ni Lea, Kapalaran! at pinanganlang Gad.

12And Zilpah Leah's maid bare Jacob a second son.

12At ipinanganak ni Zilpa na alila ni Lea, ang kaniyang ikalawang anak kay Jacob.

13And Leah said, Happy am I, for the daughters will call me blessed: and she
called his name Asher.

13At sinabi ni Lea, Mapalad ako! sapagka't tatawagin akong mapalad ng mga
babae: at tinawag niya ang kaniyang pangalan na Aser.

14And Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the
field, and brought them unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah, Give me,
I pray thee, of thy son's mandrakes.

14At yumaon si Ruben nang panahon ng paggapas ng trigo, at nakasumpong ng
mga mandragoras sa bukid, at dinala sa kaniyang inang kay Lea. Nang
magkagayo'y sinabi ni Raquel kay Lea, Ipinamamanhik ko sa iyo na bigyan mo
ako ng mga mandragoras ng iyong anak.

15And she said unto her, Is it a small matter that thou hast taken my husband? and
wouldest thou take away my son's mandrakes also? And Rachel said, Therefore he
shall lie with thee to night for thy son's mandrakes.

15At kaniyang sinabi, Kakaunti pa bang bagay na iyong kinuha ang aking asawa?
at ibig mo pa ring kunin ang mga mandragoras ng aking anak? At sinabi ni
Raquel, Kaya't sisiping siya sa iyo ngayong gabi, dahil sa mga mandragoras ng
iyong anak.

16And Jacob came out of the field in the evening, and Leah went out to meet him,
and said, Thou must come in unto me; for surely I have hired thee with my son's
mandrakes. And he lay with her that night.
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16At si Jacob ay umuwing galing sa bukid ng hapon, at sinalubong siya ni Lea, at
sa kaniya'y sinabi, Sa akin ka dapat sumiping; sapagka't tunay na ikaw ay aking
inupahan ng mga mandragoras ng aking anak. At sumiping siya sa kaniya ng
gabing yaon.

17And God hearkened unto Leah, and she conceived, and bare Jacob the fifth son.

17At dininig ng Dios si Lea: at siya'y naglihi at kaniyang ipinanganak kay Jacob
ang kaniyang ikalimang anak.

18And Leah said, God hath given me my hire, because I have given my maiden to
my husband: and she called his name Issachar.

18At sinabi ni Lea, Ibinigay sa akin ng Dios ang aking kaupahan, sapagka't
ibinigay ko ang aking alila sa aking asawa: at kaniyang pinanganlang Issachar.

19And Leah conceived again, and bare Jacob the sixth son.

19At naglihi uli si Lea, at kaniyang ipinanganak ang kaniyang ikaanim na anak kay
Jacob.

20And Leah said, God hath endued me with a good dowry; now will my husband
dwell with me, because I have born him six sons: and she called his name
Zebulun.

20At sinabi ni Lea, Binigyan ako ng Dios ng isang mabuting kaloob; ngayo'y
makikisama na sa akin ang aking asawa, sapagka't nagkaanak ako sa kaniya ng
anim na lalake: at kaniyang pinanganlang Zabulon.

21And afterwards she bare a daughter, and called her name Dinah.

21At pagkatapos ay nanganak siya ng babae, at kaniyang pinanganlang Dina.

22And God remembered Rachel, and God hearkened to her, and opened her womb.

22At naalala ng Dios si Raquel, at dininig ng Dios, at binuksan ang kaniyang
bahay-bata.

23And she conceived, and bare a son; and said, God hath taken away my reproach:

23At siya'y naglihi at nanganak ng lalake; at kaniyang sinabi, Inalis ng Dios sa
akin ang kakutyaan ko:

24And she called his name Joseph; and said, The LORD shall add to me another
son.
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24At kaniyang tinawag ang pangalan niya na Jose, na sinasabi, Dagdagan pa ako
ng Panginoon ng isang anak.

25And it came to pass, when Rachel had born Joseph, that Jacob said unto Laban,
Send me away, that I may go unto mine own place, and to my country.

25At nangyari, nang maipanganak ni Raquel si Jose, na sinabi ni Jacob kay Laban,
Papagpaalamin mo ako upang ako'y makaparoon sa aking dakong tinubuan at sa
aking lupain.

26Give me my wives and my children, for whom I have served thee, and let me
go: for thou knowest my service which I have done thee.

26Ibigay mo sa akin ang aking mga asawa at ang aking mga anak, na siyang
kadahilanan ng ipinaglingkod ko sa iyo, at papagpaalamin mo ako: sapagka't
talastas mo ang paglilingkod na ipinaglingkod ko sa iyo.

27And Laban said unto him, I pray thee, if I have found favor in thine eyes, tarry:
for I have learned by experience that the LORD hath blessed me for thy sake.

27At sinabi sa kaniya ni Laban, Kung ako'y nakasumpong ng biyaya sa harap ng
iyong mga mata, matira ka: aking napagkilala, na pinagpala ako ng Panginoon
dahil sa iyo.

28And he said, Appoint me thy wages, and I will give it.

28At kaniyang sinabi, Sabihin mo sa akin ang iyong kaupahan, at ibibigay ko sa
iyo.

29And he said unto him, Thou knowest how I have served thee, and how thy cattle
was with me.

29At sinabi niya sa kaniya, Nalalaman mo kung paanong pinaglingkuran kita, at
kung anong lagay ng iyong mga hayop dahil sa akin.

30For it was little which thou hadst before I came, and it is now increased unto a
multitude; and the LORD hath blessed thee since my coming: and now when shall
I provide for mine own house also?

30Sapagka't kakaunti ang tinatangkilik mo bago ako dumating, at naging isang
karamihan; at pinagpala ka ng Panginoon saan man ako pumihit; at ngayo'y kailan
naman ako maghahanda ng sa aking sariling bahay?

31And he said, What shall I give thee? And Jacob said, Thou shalt not give me
any thing: if thou wilt do this thing for me, I will again feed and keep thy flock.
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31At sa kaniya'y sinabi, Anong ibibigay ko sa iyo? At sinabi ni Jacob, Huwag mo
akong bigyan ng anoman: kung ito'y iyong gawin sa akin, ay muli kong papastulin
at aalagaan ang iyong kawan.

32I will pass through all thy flock to day, removing from thence all the speckled
and spotted cattle, and all the brown cattle among the sheep, and the spotted and
speckled among the goats: and of such shall be my hire.

32Dadaanan ko ang lahat mong kawan ngayon, na aking ihihiwalay doon ang lahat
ng batikbatik at may dungis, at ang lahat na maitim sa mga tupa, at ang may
dungis at batikbatik sa mga kambing: at siyang magiging aking kaupahan.

33So shall my righteousness answer for me in time to come, when it shall come
for my hire before thy face: every one that is not speckled and spotted among the
goats, and brown among the sheep, that shall be counted stolen with me.

33Gayon ako sasagutan ng aking katuwiran sa haharapin, pagparito mo, tungkol sa
aking kaupahan, na nasa harap mo; yaong lahat na walang batik at walang dungis
sa mga kambing, at hindi maitim sa mga tupa, na masusumpungan sa akin, ay
maibibilang mong nakaw.

34And Laban said, Behold, I would it might be according to thy word.

34At sinabi ni Laban, Narito, mangyari nawa ayon sa iyong sabi.

35And he removed that day the he goats that were ring-streaked and spotted, and
all the she goats that were speckled and spotted, and every one that had some
white in it, and all the brown among the sheep, and gave them into the hand of his
sons.

35At inihiwalay ni Laban ng araw ding yaon ang mga lalaking kambing na may
batik at may dungis, at ang lahat ng babaing kambing na may batik at may dungis,
lahat ng mayroong kaunting puti, at lahat ng maitim sa mga tupa, at ibinigay sa
mga kamay ng kaniyang mga anak;

36And he set three days' journey betwixt himself and Jacob: and Jacob fed the rest
of Laban's flocks.

36At siya'y naglakad ng tatlong araw ang pagitan kay Jacob; at pinakain ni Jacob
ang nalabi sa mga kawan ni Laban.

37And Jacob took him rods of green poplar, and of the hazel and chestnut tree;
and pilled white streaks in them, and made the white appear which was in the rods.

37At kumuha si Jacob ng mga sanga ng alamo, at almendro at kastano; at
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pinagbabakbakan ng mga batik na mapuputi, at kaniyang pinalitaw na gayon ang
puti na nasa mga sanga.

38And he set the rods which he had pilled before the flocks in the gutters in the
watering troughs when the flocks came to drink, that they should conceive when
they came to drink.

38At kaniyang inilagay ang mga sangang kaniyang binakbakan sa mga bangbang,
sa harap ng kawan, sa mga pinagpapainuman; na pinaparoonan ng mga kawan
upang uminom; at nangaglilihi pagka nagsisiparoon upang uminom.

39And the flocks conceived before the rods, and brought forth cattle ring-streaked,
speckled, and spotted.

39At nangaglilihi ang mga kawan sa harap ng mga sanga at nanganganak ang mga
kawan ng mga may guhit, may batik at may dungis.

40And Jacob did separate the lambs, and set the faces of the flocks toward the
ring-streaked, and all the brown in the flock of Laban; and he put his own flocks
by themselves, and put them not unto Laban's cattle.

40At ang mga korderong ito ay inihihiwalay ni Jacob, at inihaharap ang kawan sa
dakong may batik, at ang lahat ng maitim sa kawan ni Laban; sa kaniyang
ibinukod ang mga kawan niya rin, at hindi isinama sa kawan ni Laban.

41And it came to pass, whensoever the stronger cattle did conceive, that Jacob laid
the rods before the eyes of the cattle in the gutters, that they might conceive
among the rods.

41At nangyari, na kailan ma't maglilihi ang mga malakas sa kawan, ay inilalagay
ni Jacob ang mga sanga sa harap ng mga mata ng kawan sa mga bangbang, upang
sila'y papaglihihin sa gitna ng mga sanga.

42But when the cattle were feeble, he put them not in: so the feebler were Laban's,
and the stronger Jacob's.

42Datapuwa't pagka ang kawan ay mahina ay hindi niya inilalagay, kaya't ang
mahina ay nagiging kay Laban at ang malakas ay kay Jacob.

43And the man increased exceedingly, and had much cattle, and maidservants, and
menservants, and camels, and asses.

43At ang lalake ay lumagong mainam; at nagkaroon ng malalaking kawan, at ng
mga aliping babae at lalake, at ng mga kamelyo at ng mga asno.

Genesis 31
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1And he heard the words of Laban's sons, saying, Jacob hath taken away all that
was our father's; and of that which was our father's hath he gotten all this glory.

1At narinig ni Jacob ang mga salita ng mga anak ni Laban, na nagsisipagsabi,
Kinuha ni Jacob ang lahat ng sa ating ama; at doon sa mga sa ating ama ay tinamo
niya ang buong karangalang ito.

2And Jacob beheld the countenance of Laban, and, behold, it was not toward him
as before.

2At minasdan ni Jacob ang mukha ni Laban, at narito't hindi sumasa kaniyang gaya
ng dati.

3And the LORD said unto Jacob, Return unto the land of thy fathers, and to thy
kindred; and I will be with thee.

3At sinabi ng Panginoon kay Jacob, Magbalik ka sa lupain ng iyong mga
magulang, at sa iyong kamaganakan; at ako'y sasaiyo.

4And Jacob sent and called Rachel and Leah to the field unto his flock,

4At si Jacob ay nagsugo at tinawag si Raquel at si Lea sa bukid, sa kaniyang
kawan,

5And said unto them, I see your father's countenance, that it is not toward me as
before; but the God of my father hath been with me.

5At sinabi sa kanila, Nakikita ko ang mukha ng inyong ama, na hindi sumasaakin
na gaya ng dati; datapuwa't ang Dios ng aking ama ay sumaakin.

6And ye know that with all my power I have served your father.

6At nalalaman ninyo, na ang aking buong lakas ay ipinaglingkod ko sa inyong
ama.

7And your father hath deceived me, and changed my wages ten times; but God
suffered him not to hurt me.

7At dinaya ako ng inyong ama, at binagong makasangpu ang aking kaupahan;
datapuwa't hindi pinahintulutan siya ng Dios, na gawan ako ng masama.

8If he said thus, The speckled shall be thy wages; then all the cattle bare speckled:
and if he said thus, The ring-streaked shall be thy hire; then bare all the cattle
ring-streaked.
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8Kung kaniyang sinabing ganito, Ang mga may batik ang magiging kaupahan mo;
kung magkagayo'y nanganganak ang lahat ng kawan ng mga may batik: at kung
kaniyang sinabing ganito, Ang mga may guhit ang magiging kaupahan mo; kung
magkagayo'y ang lahat ng kawan ay manganganak ng mga may guhit.

9Thus God hath taken away the cattle of your father, and given them to me.

9Ganito inalis ng Dios ang mga hayop ng inyong ama, at ibinigay sa akin.

10And it came to pass at the time that the cattle conceived, that I lifted up mine
eyes, and saw in a dream, and, behold, the rams which leaped upon the cattle were
ring-streaked, speckled, and grizzled.

10At nangyari, na sa panahong ang kawan ay naglilihi, ay itiningin ko ang aking
mga mata, at nakita ko sa panaginip, at narito, ang mga kambing na lalake na
nakatakip sa kawan ay mga may guhit, may batik at may dungis.

11And the angel of God spake unto me in a dream, saying, Jacob: And I said,
Here am I.

11At sinabi sa akin ng anghel ng Dios, sa panaginip, Jacob: at sinabi ko, Narito
ako.

12And he said, Lift up now thine eyes, and see, all the rams which leap upon the
cattle are ring-streaked, speckled, and grizzled: for I have seen all that Laban doeth
unto thee.

12At kaniyang sinabi, Itingin mo ngayon ang iyong mga mata, tingnan mo na ang
lahat ng kambing na natatakip sa kawan ay may guhit, may batik at may dungis:
sapagka't aking nakita ang lahat na ginagawa sa iyo ni Laban.

13I am the God of Bethel, where thou anointedst the pillar, and where thou
vowedst a vow unto me: now arise, get thee out from this land, and return unto the
land of thy kindred.

13Ako ang Dios ng Betel, na doon mo pinahiran ng langis ang batong
pinakaalaala, at doon ka gumawa ng panata sa akin: ngayo'y tumindig ka, umalis
ka sa lupaing ito, at bumalik ka sa lupaing pinanganakan sa iyo.

14And Rachel and Leah answered and said unto him, Is there yet any portion or
inheritance for us in our father's house?

14At nagsisagot si Raquel at si Lea, at sa kaniya'y sinabi, Mayroon pa ba kaming
natitirang bahagi o mana sa bahay ng aming ama?

15Are we not counted of him strangers? for he hath sold us, and hath quite
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devoured also our money.

15Hindi ba inaari niya kaming taga ibang bayan? sapagka't ipinagbili niya kami at
kaniyang lubos nang kinain ang aming halaga.

16For all the riches which God hath taken from our father, that is ours, and our
children's: now then, whatsoever God hath said unto thee, do.

16Sapagka't ang buong kayamanang inalis ng Dios sa aming ama, ay amin yaon at
sa aming mga anak: ngayon nga, gawin mo ang lahat ng sinabi sa iyo ng Dios.

17Then Jacob rose up, and set his sons and his wives upon camels;

17Nang magkagayo'y tumindig si Jacob, at pinasakay sa mga kamello ang
kaniyang mga anak at ang kaniyang mga asawa;

18And he carried away all his cattle, and all his goods which he had gotten, the
cattle of his getting, which he had gotten in Padanaram, for to go to Isaac his
father in the land of Canaan.

18At dinala ang kaniyang lahat na hayop, at ang kaniyang buong pag-aaring
tinipon, ang hayop na kaniyang napakinabang, na kaniyang tinipon, sa Padan-aram,
upang pumaroon kay Isaac na kaniyang ama, sa lupain ng Canaan.

19And Laban went to shear his sheep: and Rachel had stolen the images that were
her father's.

19Si Laban nga ay yumaon upang gupitan ang kaniyang mga tupa: at ninakaw ni
Raquel ang mga larawang tinatangkilik ng kaniyang ama.

20And Jacob stole away unawares to Laban the Syrian, in that he told him not that
he fled.

20At tumanan si Jacob na di nalalaman ni Laban na taga Siria, sa di niya
pagbibigay alam na siya'y tumakas.

21So he fled with all that he had; and he rose up, and passed over the river, and
set his face toward the mount Gilead.

21Ganito tumakas si Jacob sangpu ng buong kaniya; at bumangon at tumawid sa
ilog Eufrates, at siya'y tumungo sa bundok ng Gilead.

22And it was told Laban on the third day that Jacob was fled.

22At binalitaan si Laban sa ikatlong araw, na tumakas si Jacob.
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23And he took his brethren with him, and pursued after him seven days' journey;
and they overtook him in the mount Gilead.

23At ipinagsama niya ang kaniyang mga kapatid, at hinabol niyang pitong araw; at
kaniyang inabutan sa bundok ng Gilead.

24And God came to Laban the Syrian in a dream by night, and said unto him,
Take heed that thou speak not to Jacob either good or bad.

24At naparoon ang Dios kay Laban na taga Siria, sa panaginip sa gabi, at sa
kaniya'y sinabi, Ingatan mong huwag kang magsalita kay Jacob ng mabuti o
masama man,

25Then Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the mount: and
Laban with his brethren pitched in the mount of Gilead.

25At inabutan ni Laban si Jacob, At naitirik na ni Jacob ang kaniyang tolda sa
bundok; at si Laban sangpu ng kaniyang mga kapatid ay nagtirik din sa bundok ng
Gilead.

26And Laban said to Jacob, What hast thou done, that thou hast stolen away
unawares to me, and carried away my daughters, as captives taken with the sword?

26At sinabi ni Laban kay Jacob, Anong ginawa mo na tumanan ka ng di ko
nalalaman, at dinala mo ang aking mga anak na parang mangabihag sa tabak?

27Wherefore didst thou flee away secretly, and steal away from me; and didst not
tell me, that I might have sent thee away with mirth, and with songs, with tabret,
and with harp?

27Bakit ka tumakas ng lihim, at tumanan ka sa akin; at hindi mo ipinaalam sa
akin, upang ikaw ay napagpaalam kong may sayahan at may awitan, may tambol at
may alpa;

28And hast not suffered me to kiss my sons and my daughters? thou hast now
done foolishly in so doing.

28At hindi mo man lamang ipinahintulot sa aking humalik sa aking mga anak na
lalake at babae? Ngayon nga'y gumawa ka ng kamangmangan.

29It is in the power of my hand to do you hurt: but the God of your father spake
unto me yesternight, saying, Take thou heed that thou speak not to Jacob either
good or bad.

29Nasa kapangyarihan ng aking kamay ang gawan ko kayo ng masama: nguni't
ang Dios ng inyong ama ay kinausap ako kagabi, na sinasabi, Ingatan mong huwag
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kang magsalita kay Jacob ng mabuti o masama man.

30And now, though thou wouldest needs be gone, because thou sore longedst after
thy father's house, yet wherefore hast thou stolen my gods?

30At ngayon, bagaman iyong inibig yumaon, sapagka't pinagmimithian mong
datnin ang bahay ng iyong ama ay bakit mo ninakaw ang aking mga dios?

31And Jacob answered and said to Laban, Because I was afraid: for I said,
Peradventure thou wouldest take by force thy daughters from me.

31At sumagot si Jacob, at sinabi kay Laban, Sapagka't ako'y natakot: sapagka't
sinabi kong baka mo alising sapilitan sa akin ang iyong mga anak.

32With whomsoever thou findest thy gods, let him not live: before our brethren
discern thou what is thine with me, and take it to thee. For Jacob knew not that
Rachel had stolen them.

32Kaya kung kanino mo masumpungan ang iyong mga dios, ay huwag mabuhay:
sa harap ng ating mga kapatid ay iyong kilalanin kung anong mayroon akong iyo,
at dalhin mo sa iyo. Sapagka't hindi nalalaman ni Jacob na si Raquel ang
nagnakaw.

33And Laban went into Jacob's tent, and into Leah's tent, and into the two
maidservants' tents; but he found them not. Then went he out of Leah's tent, and
entered into Rachel's tent.

33At pumasok si Laban sa tolda ni Jacob, at sa tolda ni Lea, at sa tolda ng
dalawang alilang babae, datapuwa't hindi niya nasumpungan; at lumabas sa tolda ni
Lea, at pumasok sa tolda ni Raquel.

34Now Rachel had taken the images, and put them in the camel's furniture, and sat
upon them. And Laban searched all the tent, but found them not.

34Nakuha nga ni Raquel ang mga larawan, at naisiksik sa mga daladalahan ng
kamello at kaniyang inupuan. At inapuhap ni Laban ang buong palibot ng tolda,
nguni't hindi niya nasumpungan.

35And she said to her father, Let it not displease my lord that I cannot rise up
before thee; for the custom of women is upon me. And he searched but found not
the images.

35At sinabi niya sa kaniyang ama, Huwag magalit ang aking panginoon na ako'y
hindi makatindig sa harap mo; sapagka't ako'y mayroon ng kaugalian ng mga
babae. At kaniyang hinanap, datapuwa't hindi masumpungan ang mga larawan.
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36And Jacob was wroth, and chode with Laban: and Jacob answered and said to
Laban, What is my trespass? what is my sin, that thou hast so hotly pursued after
me?

36At naginit si Jacob at nakipagtalo kay Laban, at sumagot si Jacob, at sinabi kay
Laban, Ano ang aking sinalangsang at ang aking kasalanan, upang ako'y habulin
mong may pagiinit?

37Whereas thou hast searched all my stuff, what hast thou found of all thy
household stuff? set it here before my brethren and thy brethren, that they may
judge betwixt us both.

37Yamang inapuhap mo ang lahat ng aking kasangkapan, anong nasumpungan
mong kasangkapan, ng iyong bahay? Ilagay mo rito sa harap ng aking mga kapatid
at ng iyong mga kapatid, upang hatulan nila tayong dalawa.

38This twenty years have I been with thee; thy ewes and thy she goats have not
cast their young, and the rams of thy flock have I not eaten.

38Ako'y natira sa iyo nitong dalawang pung taon: ang iyong mga babaing tupa, at
ang iyong mga babaing kambing ay hindi nawalan ng kanilang mga anak, at ang
mga tupang lalake ng iyong kawan ay hindi ko kinain.

39That which was torn of beasts I brought not unto thee; I bare the loss of it; of
my hand didst thou require it, whether stolen by day, or stolen by night.

39Ang nilapa ng mga ganid ay hindi ko dinala sa iyo; ako ang nagbata ng
kawalan; sa aking kamay mo hiningi, maging nanakaw sa araw, o nanakaw sa gabi.

40Thus I was; in the day the drought consumed me, and the frost by night; and my
sleep departed from mine eyes.

40Ganito nakaraan ako; sa araw ay pinupugnaw ako ng init, at ng lamig sa gabi; at
ang pagaantok ay tumatakas sa aking mga mata.

41Thus have I been twenty years in thy house; I served thee fourteen years for thy
two daughters, and six years for thy cattle: and thou hast changed my wages ten
times.

41Nitong dalawang pung taon ay natira ako sa iyong bahay; pinaglingkuran kitang
labing apat na taon dahil sa iyong dalawang anak, at anim na taon dahil sa iyong
kawan: at binago mo ang aking kaupahan na makasangpu.

42Except the God of my father, the God of Abraham, and the fear of Isaac, had
been with me, surely thou hadst sent me away now empty. God hath seen mine
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affliction and the labor of my hands, and rebuked thee yesternight.

42Kung hindi sumaakin ang Dios ng aking ama, ang Dios ni Abraham, at ang
Katakutan ni Isaac, ay walang pagsalang palalayasin mo ako ngayong walang dala.
Nakita ng Dios ang aking kapighatian, ang kapaguran ng aking mga kamay, at
sinaway ka niya kagabi.

43And Laban answered and said unto Jacob, These daughters are my daughters,
and these children are my children, and these cattle are my cattle, and all that thou
seest is mine: and what can I do this day unto these my daughters, or unto their
children which they have born?

43At sumagot si Laban at sinabi kay Jacob, Ang mga anak na babaing ito, ay
aking mga anak at itong mga anak ay mga anak ko, at ang mga kawan ay mga
kawan ko, at ang lahat ng iyong nakikita ay akin: at anong magagawa ko ngayon
sa mga anak kong babae, o sa kanilang mga anak na ipinanganak nila?

44Now therefore come thou, let us make a covenant, I and thou; and let it be for a
witness between me and thee.

44At ngayo'y halika, gumawa tayo ng isang tipan, ako't ikaw na maging patotoo sa
akin at sa iyo.

45And Jacob took a stone, and set it up for a pillar.

45At kumuha si Jacob ng isang bato, at itinindig na pinakaalaala.

46And Jacob said unto his brethren, Gather stones; and they took stones, and made
an heap: and they did eat there upon the heap.

46At sinabi ni Jacob sa kaniyang mga kapatid, Manguha kayo ng mga bato; at
kumuha sila ng mga bato at kanilang ginawang isang bunton: at sila'y nagkainan
doon sa malapit sa bunton.

47And Laban called it Jegarsahadutha: but Jacob called it Galeed.

47At pinanganlan ni Laban na Jegarsahadutha, datapuwa't pinanganlan ni Jacob na
Galaad.

48And Laban said, This heap is a witness between me and thee this day. Therefore
was the name of it called Galeed;

48At sinabi ni Laban, Ang buntong ito ay saksi sa akin at sa iyo ngayon. Kaya't
ang pangalan niya'y tinawag na Galaad;

49And Mizpah; for he said, The LORD watch between me and thee, when we are
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absent one from another.

49At Mizpa sapagka't kaniyang sinabi, Bantayan ng Panginoon ako at ikaw, pag
nagkakahiwalay tayo.

50If thou shalt afflict my daughters, or if thou shalt take other wives beside my
daughters, no man is with us; see, God is witness betwixt me and thee.

50Kung pahirapan mo ang aking mga anak, o kung magasawa ka sa iba bukod sa
aking mga anak, ay wala tayong ibang kasama; tingnan mo, ang Dios ay saksi sa
akin at sa iyo.

51And Laban said to Jacob, Behold this heap, and behold this pillar, which I have
cast betwixt me and thee:

51At sinabi ni Laban kay Jacob, Narito, ang buntong ito at ang batong
pinakaalaalang ito, na aking inilagay sa gitna natin.

52This heap be witness, and this pillar be witness, that I will not pass over this
heap to thee, and that thou shalt not pass over this heap and this pillar unto me, for
harm.

52Maging saksi ang buntong ito, at saksi ang batong ito, na hindi ko lalagpasan
ang buntong ito sa dako mo, at hindi mo lalagpasan ang buntong ito at ang batong
pinakaalaalang ito sa pagpapahamak sa amin.

53The God of Abraham, and the God of Nahor, the God of their father, judge
betwixt us. And Jacob sware by the fear of his father Isaac.

53Ang Dios ni Abraham at ang Dios ni Nachor, ang Dios ng ama nila ay siyang
humatol sa atin. At si Jacob ay sumumpa ng ayon sa Katakutan ng kaniyang
amang si Isaac.

54Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and called his brethren to eat
bread: and they did eat bread, and tarried all night in the mount.

54At naghandog si Jacob ng hain sa bundok, at tinawag ang kaniyang mga kapatid
upang magsikain ng tinapay: at sila'y nagsikain ng tinapay, at sila'y nagparaan ng
buong gabi sa bundok.

55And early in the morning Laban rose up, and kissed his sons and his daughters,
and blessed them: and Laban departed, and returned unto his place.

55At bumangong maaga sa kinaumagahan si Laban, at hinagkan ang kaniyang mga
anak na lalake at babae, at pinagbabasbasan: at yumaon at umuwi si Laban.



- 132 -

Genesis 32

1And Jacob went on his way, and the angels of God met him.

1At ipinagpatuloy ni Jacob ang kaniyang paglakad, at sinalubong siya ng mga
anghel ng Dios.

2And when Jacob saw them, he said, This is God's host: and he called the name of
that place Mahanaim.

2At sinabi ni Jacob nang makita niya sila, Ito'y hukbo ng Dios: at tinawag niya ang
pangalan ng dakong yaon na Mahanaim.

3And Jacob sent messengers before him to Esau his brother unto the land of Seir,
the country of Edom.

3At si Jacob ay nagpasugo sa unahan niya kay Esau, na kaniyang kapatid sa lupain
ng Seir, na parang ng Edom.

4And he commanded them, saying, Thus shall ye speak unto my lord Esau; Thy
servant Jacob saith thus, I have sojourned with Laban, and stayed there until now:

4At inutusan niya sila, na sinasabi, Ganito ninyo sabihin sa aking panginoong kay
Esau, Ganito ang sabi ng iyong lingkod na si Jacob, Dumoon ako kay Laban at
ako'y natira roon hanggang ngayon.

5And I have oxen, and asses, flocks, and menservants, and womenservants: and I
have sent to tell my lord, that I may find grace in thy sight.

5At mayroon akong mga baka, at mga asno, at mga kawan, at mga aliping lalake
at babae: at ako'y nagpasugo upang magbigay alam sa aking panginoon, upang
makasumpong ng biyaya sa iyong paningin.

6And the messengers returned to Jacob, saying, We came to thy brother Esau, and
also he cometh to meet thee, and four hundred men with him.

6At ang mga sugo ay nagsipagbalik kay Jacob, na nagsipagsabi, Dumating kami sa
iyong kapatid na kay Esau, at siya rin naman ay sumasalubong sa iyo, at apat na
raang tao ang kasama niya.

7Then Jacob was greatly afraid and distressed: and he divided the people that was
with him, and the flocks, and herds, and the camels, into two bands;

7Nang magkagayo'y natakot na mainam si Jacob at nahapis at kaniyang binahagi
ang bayang kasama niya, at ang mga kawan, at ang mga bakahan, at ang mga
kamelyo ng dalawang pulutong.
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8And said, If Esau come to the one company, and smite it, then the other company
which is left shall escape.

8At kaniyang sinabi, Kung dumating si Esau sa isang pulutong, at kaniyang saktan,
ang pulutong ngang natitira ay tatanan.

9And Jacob said, O God of my father Abraham, and God of my father Isaac, the
LORD which saidst unto me, Return unto thy country, and to thy kindred, and I
will deal well with thee:

9At sinabi ni Jacob, Oh Dios ng aking amang si Abraham, at Dios ng aking amang
si Isaac, Oh Panginoon, na nagsabi sa akin, Magbalik ka sa iyong lupain at sa
iyong kamaganakan, at gagawan kita ng magaling:

10I am not worthy of the least of all the mercies, and of all the truth, which thou
hast showed unto thy servant; for with my staff I passed over this Jordan; and now
I am become two bands.

10Hindi ako marapat sa kababababaan ng lahat ng kaawaan, at ng buong
katotohanan na iyong ipinakita sa iyong lingkod: sapagka't dala ko ang aking
tungkod, na dinaanan ko ang Jordang ito; at ngayo'y naging dalawang pulutong
ako.

11Deliver me, I pray thee, from the hand of my brother, from the hand of Esau:
for I fear him, lest he will come and smite me, and the mother with the children.

11Iligtas mo ako, ipinamamanhik ko sa iyo, sa kamay ng aking kapatid, sa kamay
ni Esau; sapagka't ako'y natatakot sa kaniya, baka siya'y dumating at ako'y saktan
niya, ang ina pati ng mga anak.

12And thou saidst, I will surely do thee good, and make thy seed as the sand of
the sea, which cannot be numbered for multitude.

12At ikaw ang nagsabi, Tunay na ikaw ay gagawan ko ng magaling, at gagawin ko
ang iyong binhi na parang buhangin sa dagat, na hindi mabibilang dahil sa
karamihan.

13And he lodged there that same night; and took of that which came to his hand a
present for Esau his brother;

13At siya'y nagparaan doon ng gabing yaon; at kumuha ng mayroon siya na
ipagkakaloob kay Esau na kaniyang kapatid;

14Two hundred she goats, and twenty he goats, two hundred ewes, and twenty
rams,
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14Dalawang daang kambing na babae, at dalawang pung lalaking kambing;
dalawang daang tupang babae, at dalawang pung tupang lalake,

15Thirty milch camels with their colts, forty kine, and ten bulls, twenty she asses,
and ten foals.

15Tatlong pung kamelyong inahin na pati ng kanilang mga anak; apat na pung
baka at sangpung toro, dalawang pung asna at sangpung anak ng mga yaon.

16And he delivered them into the hand of his servants, every drove by themselves;
and said unto his servants, Pass over before me, and put a space betwixt drove and
drove.

16At ipinagbibigay sa kamay ng kaniyang mga bataan, bawa't kawan ay bukod; at
sinabi sa kaniyang mga bataan, Lumagpas kayo sa unahan ko, at iiwanan ninyo ng
isang pagitan ang bawa't kawan.

17And he commanded the foremost, saying, When Esau my brother meeteth thee,
and asketh thee, saying, Whose art thou? and whither goest thou? and whose are
these before thee?

17At iniutos sa una, na sinasabi, Pagka ikaw ay nasumpungan ni Esau na aking
kapatid, at ikaw ay tinanong na sinasabi, Kanino ka? at saan ka paroroon? at
kanino itong nangasa unahan mo.

18Then thou shalt say, They be thy servant Jacob's; it is a present sent unto my
lord Esau: and, behold, also he is behind us.

18Kung magkagayo'y sasabihin mo, Sa iyong lingkod na kay Jacob; isang kaloob
nga, na padala sa aking panginoong kay Esau: at, narito, siya'y nasa hulihan din
naman namin.

19And so commanded he the second, and the third, and all that followed the
droves, saying, On this manner shall ye speak unto Esau, when ye find him.

19At iniutos din sa ikalawa, at sa ikatlo, at sa lahat ng sumusunod sa mga kawan,
na sinasabi, Sa ganitong paraan sasalitain ninyo kay Esau, pagkasumpong ninyo sa
kaniya;

20And say ye moreover, Behold, thy servant Jacob is behind us. For he said, I will
appease him with the present that goeth before me, and afterward I will see his
face; peradventure he will accept of me.

20At sasabihin ninyo, Saka, narito, ang iyong lingkod na si Jacob, ay nasa hulihan
namin, sapagka't kaniyang sinabi, Paglulubagin ko ang kaniyang galit sa
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pamamagitan ng kaloob na sumasaunahan ko, at pagkatapos ay makikita ko ang
kaniyang mukha; marahil ay tatanggapin niya ako.

21So went the present over before him: and himself lodged that night in the
company.

21Gayon isinaunahan niya ang mga kaloob; at siya'y natira ng gabing yaon sa
pulutong.

22And he rose up that night, and took his two wives, and his two womenservants,
and his eleven sons, and passed over the ford Jabbok.

22At siya'y bumangon ng gabing yaon, at isinama niya ang kaniyang dalawang
asawa, at ang kaniyang dalawang alilang babae, at ang kaniyang labing isang anak
at tumawid sa tawiran ng Jaboc.

23And he took them, and sent them over the brook, and sent over that he had.

23At sila'y kaniyang isinama at itinawid sa batis, at kaniyang itinawid ang
kaniyang tinatangkilik.

24And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him until the breaking
of the day.

24At naiwang magisa si Jacob: at nakipagbuno ang isang lalake sa kaniya,
hanggang sa magbukang liwayway.

25And when he saw that he prevailed not against him, he touched the hollow of
his thigh; and the hollow of Jacob's thigh was out of joint, as he wrestled with him.

25At nang makita nitong siya'y hindi manaig sa kaniya ay hinipo ang kasukasuan
ng hita niya; at ang kasukasuan ni Jacob ay sinaktan samantalang nakikipagbuno sa
kaniya.

26And he said, Let me go, for the day breaketh. And he said, I will not let thee go,
except thou bless me.

26At sinabi, Bitawan mo ako, sapagka't nagbubukang liwayway na. At kaniyang
sinabi, Hindi kita bibitawan hanggang hindi mo ako mabasbasan.

27And he said unto him, What is thy name? And he said, Jacob.

27At sinabi niya sa kaniya, Ano ang pangalan mo? At kaniyang sinabi, Jacob.

28And he said, Thy name shall be called no more Jacob, but Israel: for as a prince
hast thou power with God and with men, and hast prevailed.
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28At sinabi niya, Hindi na tatawaging Jacob ang iyong pangalan, kundi Israel;
sapagka't ikaw ay nakipagpunyagi sa Dios at sa mga tao, at ikaw ay nanaig.

29And Jacob asked him, and said, Tell me, I pray thee, thy name. And he said,
Wherefore is it that thou dost ask after my name? And he blessed him there.

29At siya'y tinanong ni Jacob, at sinabi, Ipinamamanhik ko sa iyong sabihin mo sa
akin ang iyong pangalan. At kaniyang sinabi, Bakit nagtatanong ka ng aking
pangalan? At siya'y binasbasan doon.

30And Jacob called the name of the place Peniel: for I have seen God face to face,
and my life is preserved.

30At tinawag ni Jacob ang pangalan ng dakong yaon na Peniel; sapagka't aniya'y
nakita ko ang Dios ng mukhaan, at naligtas ang aking buhay.

31And as he passed over Penuel the sun rose upon him, and he halted upon his
thigh.

31At sinikatan siya ng araw ng siya'y nagdadaan sa Penuel; at siya'y napipilay sa
hita niya.

32Therefore the children of Israel eat not of the sinew which shrank, which is upon
the hollow of the thigh, unto this day: because he touched the hollow of Jacob's
thigh in the sinew that shrank.

32Kaya't hindi kumakain ang mga anak ni Israel ng litid ng balakang na nasa
kasukasuan ng hita, hanggang ngayon: sapagka't hinipo ng taong yaon ang
kasukasuan ng hita ni Jacob, sa litid ng pigi.

Genesis 33

1And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, Esau came, and with him
four hundred men. And he divided the children unto Leah, and unto Rachel, and
unto the two handmaids.

1At itiningin ni Jacob ang kaniyang mga mata at tumingin, at, narito, si Esau ay
dumarating, at kasama niya'y apat na raang tao. At kaniyang binahagi ang mga
bata kay Lea at kay Raquel, at sa dalawang alilang babae.

2And he put the handmaids and their children foremost, and Leah and her children
after, and Rachel and Joseph hindermost.

2At inilagay niya ang mga alila na kasama ng kanilang mga anak na
pinakapanguna, at si Lea na kasama ng kaniyang mga anak na pinakapangalawa, at
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si Raquel at si Jose na pinakahuli.

3And he passed over before them, and bowed himself to the ground seven times,
until he came near to his brother.

3At siya naman ay lumagpas sa unahan nila, at yumukod sa lupa na makapito,
hanggang sa nalapit sa kaniyang kapatid.

4And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his neck, and kissed
him: and they wept.

4At tumakbo si Esau na sinalubong siya, at niyakap siya at niyapos siya sa leeg, at
hinagkan siya: at nagiyakan,

5And he lifted up his eyes, and saw the women and the children; and said, Who
are those with thee? And he said, The children which God hath graciously given
thy servant.

5At itiningin ni Esau ang mga mata niya, at nakita ang mga babae at ang mga bata,
at sinabi, Sinosino itong mga kasama mo? At kaniyang sinabi, Ang mga anak na
ipinagkaloob ng Dios sa iyong lingkod.

6Then the handmaidens came near, they and their children, and they bowed
themselves.

6Nang magkagayo'y nagsilapit ang mga alilang babae, sila at ang kanilang mga
anak, at nagsiyukod.

7And Leah also with her children came near, and bowed themselves: and after
came Joseph near and Rachel, and they bowed themselves.

7At lumapit din si Lea at ang kaniyang mga anak, at nagsiyukod: at pagkatapos ay
nagsilapit si Jose at si Raquel, at nagsiyukod.

8And he said, What meanest thou by all this drove which I met? And he said,
These are to find grace in the sight of my lord.

8At kaniyang sinabi, Anong palagay mo sa buong karamihang ito na nasumpungan
ko? At kaniyang sinabi, Nang makasundo ng biyaya sa paningin ng aking
panginoon.

9And Esau said, I have enough, my brother; keep that thou hast unto thyself.

9At sinabi ni Esau, Mayroon akong kasiya; kapatid ko, ariin mo ang iyo.

10And Jacob said, Nay, I pray thee, if now I have found grace in thy sight, then
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receive my present at my hand: for therefore I have seen thy face, as though I had
seen the face of God, and thou wast pleased with me.

10At sinabi sa kaniya ni Jacob, Hindi, ipinamamanhik ko sa iyo, na kung ngayo'y
nakasundo ako ng biyaya sa iyong paningin, ay tanggapin mo nga ang aking
kaloob sa aking kamay: yamang nakita ko ang iyong mukha, na gaya ng
nakakakita ng mukha ng Dios, at ikaw ay nalugod sa akin.

11Take, I pray thee, my blessing that is brought to thee; because God hath dealt
graciously with me, and because I have enough. And he urged him, and he took it.

11Tanggapin mo, ipinamamanhik ko sa iyo, ang kaloob na dala sa iyo; sapagka't
ipinagkaloob sa akin ng Dios, at mayroon ako ng lahat. At ipinilit sa kaniya, at
kaniyang tinanggap.

12And he said, Let us take our journey, and let us go, and I will go before thee.

12At kaniyang sinabi, Yumaon tayo at tayo'y lumakad, at ako'y mangunguna sa
iyo.

13And he said unto him, My lord knoweth that the children are tender, and the
flocks and herds with young are with me: and if men should overdrive them one
day, all the flock will die.

13At sinabi niya sa kaniya, Nalalaman ng aking panginoon na ang mga bata ay
mahihina pa at ang mga kawan at ang mga baka ay nagpapasuso: at kung
ipagmadali sa isa lamang araw ay mamamatay ang lahat ng kawan.

14Let my lord, I pray thee, pass over before his servant: and I will lead on softly,
according as the cattle that goeth before me and the children be able to endure,
until I come unto my lord unto Seir.

14Magpauna ang aking panginoon sa kaniyang lingkod: at ako'y mamamatnubay na
dahandahan, ayon sa hakbang ng mga hayop na nasa aking unahan, at ng hakbang
ng mga bata, hanggang sa makarating ako sa aking panginoon sa Seir.

15And Esau said, Let me now leave with thee some of the folk that are with me.
And he said, What needeth it? let me find grace in the sight of my lord.

15At sinabi ni Esau, Pahintulutan mong iwan ko sa iyo ang ilan sa mga taong
kasama ko. At kaniyang sinabi, Ano pang dahil nito? Makasundo nawa ako ng
biyaya sa paningin ng aking panginoon.

16So Esau returned that day on his way unto Seir.

16Gayon nagbalik si Esau ng araw ding yaon sa kaniyang lakad sa Seir.
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17And Jacob journeyed to Succoth, and built him an house, and made booths for
his cattle: therefore the name of the place is called Succoth.

17At si Jacob ay naglakbay sa Succoth, at nagtayo ng isang bahay para sa kaniya,
at iginawa niya ng mga balag ang kaniyang hayop: kaya't tinawag ang pangalan ng
dakong yaon na Succoth.

18And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan,
when he came from Padanaram; and pitched his tent before the city.

18At dumating si Jacob na payapa sa bayan ng Sichem, na nasa lupain ng Canaan,
nang siya'y manggaling sa Padan-aram; at siya'y humantong sa tapat ng bayan.

19And he bought a parcel of a field, where he had spread his tent, at the hand of
the children of Hamor, Shechem's father, for an hundred pieces of money.

19At binili ang pitak ng lupa na pinagtayuan ng kaniyang tolda, sa kamay ng mga
anak ni Hamor, na ama ni Sichem, ng isang daang putol na salapi.

20And he erected there an altar, and called it EleloheIsrael.

20At siya'y nagtindig doon ng isang dambana, at tinawag niyang El-Elohe-Israel.

Genesis 34

1And Dinah the daughter of Leah, which she bare unto Jacob, went out to see the
daughters of the land.

1At lumabas si Dina na anak ni Lea, na ipinanganak nito kay Jacob, upang tingnan
ang mga anak na babae ng lupaing yaon.

2And when Shechem the son of Hamor the Hivite, prince of the country, saw her,
he took her, and lay with her, and defiled her.

2At siya'y nakita ni Sichem, anak ni Hamor, na Heveo, na prinsipe sa lupain; at
siya'y kinuha at sumiping sa kaniya, at siya'y pinangayupapa.

3And his soul clave unto Dinah the daughter of Jacob, and he loved the damsel,
and spake kindly unto the damsel.

3At inilakip niya ang kaniyang kaluluwa kay Dina, na anak ni Jacob at kaniyang
sininta ang dalaga, at nakiusap ng kalugodlugod sa dalaga.

4And Shechem spake unto his father Hamor, saying, Get me this damsel to wife.

4At si Sichem ay nagsalita sa kaniyang amang kay Hamor, na sinabi, Ipakamit mo
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sa akin ang dalagang ito na maging asawa ko.

5And Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter: now his sons were with
his cattle in the field: and Jacob held his peace until they were come.

5Nabalitaan nga ni Jacob na dinahas ang kaniyang anak na si Dina; at ang
kaniyang mga anak ay nasa kasamahan ng mga hayop niya sa parang: at
tumahimik si Jacob hanggang sa sila'y dumating.

6And Hamor the father of Shechem went out unto Jacob to commune with him.

6At nilabas ni Hamor na ama ni Sichem si Jacob upang makiusap sa kaniya.

7And the sons of Jacob came out of the field when they heard it: and the men
were grieved, and they were very wroth, because he had wrought folly in Israel in
lying with Jacob's daughter: which thing ought not to be done.

7At ang mga anak ni Jacob ay nagsiuwi mula sa parang nang kanilang mabalitaan:
at nangagdamdam ang mga lalake, at nagningas ang kanilang galit, sapagka't
gumawa ng kaululan sa Israel, na sinipingan ang anak ni Jacob; bagay na di
nararapat gawin.

8And Hamor communed with them, saying, The soul of my son Shechem longeth
for your daughter: I pray you give her him to wife.

8At nakiusap si Hamor sa kanila, na sinasabi, Ang kaluluwa ni Sichem na aking
anak ay sumasa iyong anak; ipinamamanhik ko sa inyo na ipagkaloob ninyo sa
kaniya na maging asawa niya.

9And make ye marriages with us, and give your daughters unto us, and take our
daughters unto you.

9At magsipagasawa kayo sa amin; ibigay ninyo sa amin ang inyong mga anak na
babae, at ibibigay namin sa inyo ang aming mga anak na babae.

10And ye shall dwell with us: and the land shall be before you; dwell and trade ye
therein, and get you possessions therein.

10At tatahan kayong kasama namin; at ang lupain ay sasa harap ninyo; tumahan
kayo at mangalakal kayo riyan at magkaroon kayo ng mga pag-aari riyan.

11And Shechem said unto her father and unto her brethren, Let me find grace in
your eyes, and what ye shall say unto me I will give.

11At sinabi ni Sichem sa ama ni Dina, at sa mga kapatid niya, Makasundo nawa
ako ng biyaya sa inyong mga mata at ang sabihin ninyo sa akin ay aking ibibigay.
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12Ask me never so much dowry and gift, and I will give according as ye shall say
unto me: but give me the damsel to wife.

12Hingin ninyo sa akin ang walang bilang na bigay-kaya at kaloob, at aking
ibibigay ayon sa sabihin ninyo sa akin; ipagkaloob lamang ninyo sa akin ang
dalaga na maging asawa ko.

13And the sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father deceitfully, and
said, because he had defiled Dinah their sister:

13At nagsisagot na may pagdaraya ang mga anak ni Jacob kay Sichem at kay
Hamor na kaniyang ama, at sila'y nagsalitaan, sapagka't kaniyang dinahas si Dina
na kanilang kapatid.

14And they said unto them, We cannot do this thing, to give our sister to one that
is uncircumcised; for that were a reproach unto us:

14At sinabi niya sa kanila, Hindi namin magagawa ito, na ibigay ang aming
kapatid sa isang hindi tuli; sapagka't isang kasiraan ng puri namin.

15But in this will we consent unto you: If ye will be as we be, that every male of
you be circumcised;

15Sa ganitong paraan lamang papayag kami sa inyo: kung kayo'y magiging gaya
namin, na mangatuli ang lahat ng lalake sa inyo;

16Then will we give our daughters unto you, and we will take your daughters to
us, and we will dwell with you, and we will become one people.

16Ay ibibigay nga namin sa inyo ang aming mga anak na babae, at makikisama
kami sa inyong mga anak na babae, at tatahan kami sa inyo, at tayo'y magiging isa
lamang bayan.

17But if ye will not hearken unto us, to be circumcised; then will we take our
daughter, and we will be gone.

17Datapuwa't kung ayaw ninyo kaming pakinggan, na kayo'y mangatuli; ay
dadalhin nga namin ang aming anak na babae at kami ay yayaon.

18And their words pleased Hamor, and Shechem Hamor's son.

18At ang kanilang mga salita ay kinalugdan ni Hamor at ni Sichem, na anak ni
Hamor.

19And the young man deferred not to do the thing, because he had delight in
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Jacob's daughter: and he was more honorable than all the house of his father.

19At hindi iniliban ng binata ang paggawa niyaon, sapagka't nalugod siya sa anak
na babae ni Jacob: at siya ang pinarangalang higit sa buong sangbahayan ng
kaniyang ama.

20And Hamor and Shechem his son came unto the gate of their city, and
communed with the men of their city, saying,

20At si Hamor at si Sichem na kaniyang anak ay napasa pintuang-bayan ng
kanilang bayan, at sila'y nakiusap sa mga tao sa kanilang bayan, na sinasabi.

21These men are peaceable with us; therefore let them dwell in the land, and trade
therein; for the land, behold, it is large enough for them; let us take their daughters
to us for wives, and let us give them our daughters.

21Ang mga taong ito ay tahimik sa atin; kaya't magsitahan sila sa lupain at
magsipangalakal sila riyan; sapagka't narito, ang lupain, ay may malabis na
kaluwangan sa kanila; tayo'y makisama sa kanilang mga anak na babae, at ating
ibigay sa kanila ang ating mga anak.

22Only herein will the men consent unto us for to dwell with us, to be one people,
if every male among us be circumcised, as they are circumcised.

22Sa ganito lamang paraan papayagan tayo ng mga taong iyan, sa pagtahan sa atin,
na maging isa lamang bayan, kung patuli ang lahat ng lalake sa atin, na gaya
naman nila na mga tuli.

23Shall not their cattle and their substance and every beast of theirs be ours? only
let us consent unto them, and they will dwell with us.

23Di ba magiging atin ang kanilang mga baka at ang kanilang mga pag-aari at ang
lahat nilang hayop? Atin lamang silang payagan, at tatahan sa atin.

24And unto Hamor and unto Shechem his son hearkened all that went out of the
gate of his city; and every male was circumcised, all that went out of the gate of
his city.

24At pinakinggan si Hamor at si Sichem na kaniyang anak, ng lahat na lumalabas
sa pintuan ng kaniyang bayan; at ang lahat ng lalake ay nagtuli, ang lahat ng
lumalabas sa pintuan ng kaniyang bayan.

25And it came to pass on the third day, when they were sore, that two of the sons
of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brethren, took each man his sword, and came
upon the city boldly, and slew all the males.
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25At nangyari, nang ikatlong araw, nang sila'y nangasasaktan, na ang dalawa sa
mga anak ni Jacob, si Simeon at si Levi, na mga kapatid ni Dina, na kumuha ang
bawa't isa ng kaniyang tabak, at sila'y lihim na pumasok sa bayan, at kanilang
pinatay ang lahat ng mga lalake.

26And they slew Hamor and Shechem his son with the edge of the sword, and
took Dinah out of Shechem's house, and went out.

26At kanilang pinatay si Hamor at si Sichem na kaniyang anak, sa talim ng tabak,
at kanilang kinuha si Dina sa bahay ni Sichem, at sila'y nagsialis.

27The sons of Jacob came upon the slain, and spoiled the city, because they had
defiled their sister.

27Nagsiparoon ang mga anak ni Jacob sa mga patay, at kanilang sinamsaman ang
bayan, sapagka't kanilang dinahas ang kapatid nila.

28They took their sheep, and their oxen, and their asses, and that which was in the
city, and that which was in the field,

28Kinuha nila ang kanilang mga kawan at ang kanilang mga bakahan, at ang
kanilang mga asno, at ang nasa bayan, at ang nasa parang;

29And all their wealth, and all their little ones, and their wives took they captive,
and spoiled even all that was in the house.

29At ang kanilang buong yaman, at ang lahat ng kanilang mga anak, at mga
asawa, ay dinala nilang bihag at samsam, sa makatuwid baga'y lahat na nasa bahay.

30And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have troubled me to make me to stink
among the inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites: and I
being few in number, they shall gather themselves together against me, and slay
me; and I shall be destroyed, I and my house.

30At sinabi ni Jacob kay Simeon at kay Levi, Ako'y inyong binagabag, na
pinapaging mapagtanim ninyo ako sa mga tumatahan sa lupain, sa mga Cananeo, at
sa mga Pherezeo; at akong may kaunting tao, ay magpipisan sila laban sa akin, at
ako'y sasaktan nila; at lilipulin ako at ang aking sangbahayan.

31And they said, Should he deal with our sister as with an harlot?

31At kanilang sinabi, Aariin ba niya ang aming kapatid na parang isang patutot?

Genesis 35

1And God said unto Jacob, Arise, go up to Bethel, and dwell there: and make there
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an altar unto God, that appeared unto thee when thou fleddest from the face of
Esau thy brother.

1At sinabi ng Dios kay Jacob, Tumindig ka, umahon ka sa Bethel, at tumahan ka
roon; at gumawa ka roon ng isang dambana sa Dios na napakita sa iyo nang ikaw
ay tumatakas mula sa harap ng iyong kapatid na si Esau.

2Then Jacob said unto his household, and to all that were with him, Put away the
strange gods that are among you, and be clean, and change your garments:

2Nang magkagayo'y sinabi ni Jacob sa kaniyang sangbahayan, at sa lahat niyang
kasama. Ihiwalay ninyo ang mga dios ng iba na nangasa inyo, at magpakalinis
kayo, at magbago kayo ng inyong mga suot:

3And let us arise, and go up to Bethel; and I will make there an altar unto God,
who answered me in the day of my distress, and was with me in the way which I
went.

3At tayo'y magsitindig at magsisampa tayo sa Bethel; at gagawa ako roon ng
dambana sa Dios na sumagot sa akin sa araw ng aking kahapisan, at sumaakin sa
daan na aking nilakaran.

4And they gave unto Jacob all the strange gods which were in their hand, and all
their earrings which were in their ears; and Jacob hid them under the oak which
was by Shechem.

4At kanilang ibinigay kay Jacob ang lahat ng ibang pinaka dios na nasa kamay
nila, at ang mga hikaw na nasa kanilang mga tainga; at itinago ni Jacob sa ilalim
ng punong encina na malapit sa Sichem.

5And they journeyed: and the terror of God was upon the cities that were round
about them, and they did not pursue after the sons of Jacob.

5At sila'y naglakbay; at ang isang malaking sindak mula sa Dios ay sumabayan na
nasa mga palibot nila, at hindi nila hinabol ang mga anak ni Jacob.

6So Jacob came to Luz, which is in the land of Canaan, that is, Bethel, he and all
the people that were with him.

6Sa gayo'y naparoon si Jacob sa Luz, na nasa lupain ng Canaan (na siyang
Bethel), siya at ang buong bayang kasama niya.

7And he built there an altar, and called the place Elbethel: because there God
appeared unto him, when he fled from the face of his brother.

7At siya'y nagtayo roon ng isang dambana at tinawag niya ang dakong yaon na



- 145 -

El-beth-el; sapagka't ang Dios ay napakita sa kaniya roon, nang siya'y tumatakas sa
harap ng kaniyang kapatid.

8But Deborah Rebekah's nurse died, and she was buried beneath Bethel under an
oak: and the name of it was called Allonbachuth.

8At namatay si Debora na yaya ni Rebeca, at nalibing sa paanan ng Bethel, sa
ilalim ng encina, na ang pangalan ay tinawag na Allon-bacuth.

9And God appeared unto Jacob again, when he came out of Padanaram, and
blessed him.

9At ang Dios ay napakita uli kay Jacob, nang siya'y manggaling sa Padan-aram, at
siya'y pinagpala.

10And God said unto him, Thy name is Jacob: thy name shall not be called any
more Jacob, but Israel shall be thy name: and he called his name Israel.

10At sinabi sa kaniya ng Dios, Ang pangalan mo'y Jacob; ang pangalan mo'y hindi
na tatawagin pang Jacob kundi Israel ang itatawag sa iyo: at tinawag ang kaniyang
pangalan na Israel.

11And God said unto him, I am God Almighty: be fruitful and multiply; a nation
and a company of nations shall be of thee, and kings shall come out of thy loins;

11At sinabi sa kaniya ng Dios, Ako ang Dios na Makapangyarihan sa lahat; ikaw
ay lumago at dumami ka; isang bansa at isang kapisanan ng mga bansa ang
magmumula sa iyo, at mga hari ay lalabas sa iyong balakang;

12And the land which I gave Abraham and Isaac, to thee I will give it, and to thy
seed after thee will I give the land.

12At ang lupaing ibinigay ko kay Abraham at kay Isaac, ay ibibigay ko sa iyo, at
sa iyong lahi pagkamatay mo ay ibibigay ko ang lupain.

13And God went up from him in the place where he talked with him.

13At ang Dios ay napailanglang mula sa tabi niya sa dakong pinakipagusapan sa
kaniya.

14And Jacob set up a pillar in the place where he talked with him, even a pillar of
stone: and he poured a drink offering thereon, and he poured oil thereon.

14At si Jacob ay nagtayo ng isang batong pinakaalaala sa dakong pinakipagusapan
sa kaniya ng Dios, haliging bato: at binuhusan niya ng isang inuming handog at
binuhusan niya ng langis.
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15And Jacob called the name of the place where God spake with him, Bethel.

15At tinawag ni Jacob na Bethel ang dakong pinakipagusapan sa kaniya ng Dios.

16And they journeyed from Bethel; and there was but a little way to come to
Ephrath: and Rachel travailed, and she had hard labor.

16At sila'y naglakbay mula sa Bethel; at may kalayuan pa upang dumating sa
Ephrata: at nagdamdam si Raquel, at siya'y naghihirap sa panganganak.

17And it came to pass, when she was in hard labor, that the midwife said unto her,
Fear not; thou shalt have this son also.

17At nangyari, nang siya'y naghihirap sa panganganak, na sinabi sa kaniya ng
hilot, Huwag kang matakot, sapagka't magkakaroon ka ng isa pang anak na lalake.

18And it came to pass, as her soul was in departing, (for she died) that she called
his name Benoni: but his father called him Benjamin.

18At nangyari, nang nalalagot ang kaniyang hininga (sapagka't namatay siya), ay
kaniyang pinanganlang Benoni: datapuwa't pinanganlan ng kaniyang ama na
Benjamin.

19And Rachel died, and was buried in the way to Ephrath, which is Bethlehem.

19At namatay si Raquel at inilibing sa daang patungo sa Ephrata (na siyang
Bethlehem).

20And Jacob set a pillar upon her grave: that is the pillar of Rachel's grave unto
this day.

20At nagtayo si Jacob ng isang batong pinakaalaala sa ibabaw ng kaniyang
libingan: na siyang batong pinakaalaala ng libingan ni Raquel hanggang ngayon.

21And Israel journeyed, and spread his tent beyond the tower of Edar.

21At naglakbay si Israel at iniladlad ang kaniyang tolda sa dako pa roon ng moog
ng Eder.

22And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben went and lay
with Bilhah his father's concubine: and Israel heard it. Now the sons of Jacob were
twelve:

22At nangyari, samantalang tumatahan si Israel sa lupaing yaon, na si Ruben ay
yumaon at sumiping kay Bilha, na babae ng kaniyang ama; at ito'y nabalitaan ni
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Israel. Labing dalawa nga ang anak na lalake ni Jacob.

23The sons of Leah; Reuben, Jacob's firstborn, and Simeon, and Levi, and Judah,
and Issachar, and Zebulun:

23Ang mga anak ni Lea, ay: si Ruben, na panganay ni Jacob, at si Simeon, at si
Levi, at si Juda at si Issachar, at si Zabulon.

24The sons of Rachel; Joseph, and Benjamin:

24Ang mga anak ni Raquel, ay: si Jose at si Benjamin:

25And the sons of Bilhah, Rachel's handmaid; Dan, and Naphtali:

25At ang mga anak ni Bilha, na alila ni Raquel, ay: si Dan at si Nephtali:

26And the sons of Zilpah, Leah's handmaid: Gad, and Asher: these are the sons of
Jacob, which were born to him in Padanaram.

26At ang mga anak ni Zilpa na alilang babae ni Lea, ay: si Gad at si Aser: ito ang
mga anak ni Jacob na ipinanganak sa kaniya sa Padan-aram.

27And Jacob came unto Isaac his father unto Mamre, unto the city of Arba, which
is Hebron, where Abraham and Isaac sojourned.

27At naparoon si Jacob kay Isaac na kaniyang ama, sa Mamre, sa Kiriat-arba (na
siyang Hebron), na doon tumahan si Abraham at si Isaac.

28And the days of Isaac were an hundred and fourscore years.

28At ang mga naging araw ni Isaac ay isang daan at walong pung taon.

29And Isaac gave up the ghost, and died, and was gathered unto his people, being
old and full of days: and his sons Esau and Jacob buried him.

29At nalagot ang hininga ni Isaac at namatay, at siya'y nalakip sa kaniyang bayan,
matanda at puspos ng mga araw: at inilibing siya ng kaniyang mga anak na si Esau
at si Jacob.

Genesis 36

1Now these are the generations of Esau, who is Edom.

1Ito nga ang mga lahi ni Esau (na siyang Edom).

2Esau took his wives of the daughters of Canaan; Adah the daughter of Elon the
Hittite, and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Zibeon the Hivite;
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2Si Esau ay nagasawa sa mga anak ng Canaan; kay Ada na anak ni Elon na
Hethoh, at kay Aholibama, anak ni Ana na anak ni Zibeon na Heveo.

3And Bashemath Ishmael's daughter, sister of Nebajoth.

3At kay Basemath na anak ni Ismael, na kapatid ni Nabaiot.

4And Adah bare to Esau Eliphaz; and Bashemath bare Reuel;

4At ipinanganak si Eliphaz ni Ada kay Esau; at ipinanganak ni Basemath si Reuel;

5And Aholibamah bare Jeush, and Jaalam, and Korah: these are the sons of Esau,
which were born unto him in the land of Canaan.

5At ipinanganak ni Aholibama si Jeus, at si Jaalam at si Cora; ito ang mga anak ni
Esau, na ipinanganak sa kaniya sa lupain ng Canaan.

6And Esau took his wives, and his sons, and his daughters, and all the persons of
his house, and his cattle, and all his beasts, and all his substance, which he had got
in the land of Canaan; and went into the country from the face of his brother
Jacob.

6At dinala ni Esau ang kaniyang mga asawa, at ang kaniyang mga anak na lalake
at babae, at ang lahat ng tao sa kaniyang bahay, at ang kaniyang hayop, at ang
lahat ng kaniyang kawan, at ang lahat niyang tinatangkilik na kaniyang tinipon sa
lupain ng Canaan; at napasa ibang lupaing bukod kay Jacob na kaniyang kapatid.

7For their riches were more than that they might dwell together; and the land
wherein they were strangers could not bear them because of their cattle.

7Sapagka't ang kanilang pag-aari ay totoong napakalaki para sa kanila na tumahang
magkasama at ang lupain na kanilang pinaglakbayan ay hindi makaya sila,
sapagka't napakarami ang kanilang hayop.

8Thus dwelt Esau in mount Seir: Esau is Edom.

8At tumahan si Esau sa bundok ng Seir: si Esau ay siyang Edom.

9And these are the generations of Esau the father of the Edomites in mount Seir:

9At ito ang mga lahi ni Esau, na ama ng mga Edomita sa bundok ng Seir:

10These are the names of Esau's sons; Eliphaz the son of Adah the wife of Esau,
Reuel the son of Bashemath the wife of Esau.

10Ito ang mga pangalan ng mga anak ni Esau: si Eliphas, na anak ni Ada na asawa
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ni Esau, si Reuel na anak ni Basemath, na asawa ni Esau.

11And the sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz.

11At ang mga anak ni Eliphaz, ay si Teman, si Omar, si Zepho, si Gatham at si
Cenaz.

12And Timna was concubine to Eliphaz Esau's son; and she bare to Eliphaz
Amalek: these were the sons of Adah Esau's wife.

12At si Timna ay babae ni Eliphaz na anak ni Esau; at ipinanganak niya kay
Eliphaz si Amalec; ito ang mga anak ni Ada na asawa ni Esau.

13And these are the sons of Reuel; Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah:
these were the sons of Bashemath Esau's wife.

13At ito ang mga anak ni Reuel; si Nahat, si Zera, si Samma at si Mizza: ito ang
mga anak ni Basemath na asawa ni Esau.

14And these were the sons of Aholibamah, the daughter of Anah the daughter of
Zibeon, Esau's wife: and she bare to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah.

14At ito ang mga anak ni Aholibama, na anak ni Ana, na anak ni Zibeon, na
asawa ni Esau: at ipinanganak niya kay Esau: si Jeus at si Jaalam at si Cora.

15These were dukes of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the firstborn son of
Esau; duke Teman, duke Omar, duke Zepho, duke Kenaz,

15Ito ang mga pangulo sa mga anak ni Esau: ang mga anak ni Eliphaz, na
panganay ni Esau; ang pangulong Teman, ang pangulong Omar, ang pangulong
Zepho, ang pangulong Cenaz,

16Duke Korah, duke Gatam, and duke Amalek: these are the dukes that came of
Eliphaz in the land of Edom; these were the sons of Adah.

16Ang pangulong Cora, ang pangulong Gatam, ang pangulong Amalec: ito ang
mga pangulong nagmula kay Eliphaz sa lupain ng Edom; ito ang mga anak ni Ada.

17And these are the sons of Reuel Esau's son; duke Nahath, duke Zerah, duke
Shammah, duke Mizzah: these are the dukes that came of Reuel in the land of
Edom; these are the sons of Bashemath Esau's wife.

17At ito ang mga anak ni Reuel na anak ni Esau; ang pangulong Nahath, ang
pangulong Zera, ang pangulong Samma ang pangulong Mizza: ito ang mga
pangulong nagmula kay Reuel sa lupain ng Edom; ito ang mga anak ni Basemath,
na asawa ni Esau.
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18And these are the sons of Aholibamah Esau's wife; duke Jeush, duke Jaalam,
duke Korah: these were the dukes that came of Aholibamah the daughter of Anah,
Esau's wife.

18At ito ang mga anak ni Aholibama na asawa ni Esau; ang pangulong Jeus, ang
pangulong Jaalam, ang pangulong Cora: ito ang mga pangulong nagmula kay
Aholibama na anak ni Ana, na asawa ni Esau.

19These are the sons of Esau, who is Edom, and these are their dukes.

19Ito ang mga anak ni Esau, at ito ang kanilang mga pangulo: na siyang Edom.

20These are the sons of Seir the Horite, who inhabited the land; Lotan, and Shobal,
and Zibeon, and Anah,

20Ito ang mga anak ni Seir na Horeo, na nagsisitahan sa lupain; si Lotan at si
Sobal, at si Zibeon, at si Ana,

21And Dishon, and Ezer, and Dishan: these are the dukes of the Horites, the
children of Seir in the land of Edom.

21At si Dison, at si Ezer, at si Disan: ito ang mga pangulong nagmula sa mga
Horeo, na mga angkan ni Seir sa lupain ng Edom.

22And the children of Lotan were Hori and Hemam; and Lotan's sister was Timna.

22At ang mga anak ni Lotan, ay si Hori at si Heman; at ang kapatid na babae ni
Lotan ay si Timna.

23And the children of Shobal were these; Alvan, and Manahath, and Ebal, Shepho,
and Onam.

23At ito ang mga anak ni Sobal; si Alvan, at si Manahath, at si Ebal, si Zepho, at
si Onam.

24And these are the children of Zibeon; both Ajah, and Anah: this was that Anah
that found the mules in the wilderness, as he fed the asses of Zibeon his father.

24At ito ang mga anak ni Zibeon; si Aja at si Ana: ito rin ang si Ana na
nakasumpong ng maiinit na bukal sa ilang, nang pinapanginginain ang mga asno ni
Zibeon na kaniyang ama.

25And the children of Anah were these; Dishon, and Aholibamah the daughter of
Anah.
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25At ito ang mga anak ni Ana; si Dison at si Aholibama, na anak na babae ni Ana.

26And these are the children of Dishon; Hemdan, and Eshban, and Ithran, and
Cheran.

26At ito ang mga anak ni Dizon: si Hemdan, at si Eshban, at si Ithram, at si
Cheran.

27The children of Ezer are these; Bilhan, and Zaavan, and Akan.

27Ito ang mga anak ni Ezer: si Bilhan, at si Zaavan at si Acan.

28The children of Dishan are these; Uz, and Aran.

28Ito ang mga anak ni Disan: si Huz at si Aran.

29These are the dukes that came of the Horites; duke Lotan, duke Shobal, duke
Zibeon, duke Anah,

29Ito ang mga pangulong nagmula sa mga Horeo; ang pangulong Lotan, ang
pangulong Sobal, ang pangulong Zibeon, ang pangulong Ana,

30Duke Dishon, duke Ezer, duke Dishan: these are the dukes that came of Hori,
among their dukes in the land of Seir.

30Ang pangulong Dison, ang pangulong Ezer, ang pangulong Disan: ito ang mga
pangulong nagmula sa mga Horeo ayon sa kanilang mga pangulo, sa lupain ng
Seir.

31And these are the kings that reigned in the land of Edom, before there reigned
any king over the children of Israel.

31At ito ang mga hari na nagsipaghari sa lupain ng Edom bago maghari ang
sinomang hari sa angkan ni Israel.

32And Bela the son of Beor reigned in Edom: and the name of his city was
Dinhabah.

32At si Bela na anak ni Beor ay naghari sa Edom; at ang pangalan ng kaniyang
bayan ay Dinaba.

33And Bela died, and Jobab the son of Zerah of Bozrah reigned in his stead.

33At namatay si Bela, at naghari na kahalili niya si Jobab na anak ni Zera, na taga
Bozra.

34And Jobab died, and Husham of the land of Temani reigned in his stead.
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34At namatay si Jobab at naghari na kahalili niya si Husam, na taga lupain ng mga
Temaneo.

35And Husham died, and Hadad the son of Bedad, who smote Midian in the field
of Moab, reigned in his stead: and the name of his city was Avith.

35At namatay si Husam, at naghari na kahalili niya si Adad, na anak ni Badad, na
siya ring sumakit kay Midian sa parang ni Moab: at ang pangalan ng kaniyang
bayan ay Avita.

36And Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned in his stead.

36At namatay si Adad at naghari na kahalili niya si Samla na taga Masreca.

37And Samlah died, and Saul of Rehoboth by the river reigned in his stead.

37At namatay si Samla at naghari na kahalili niya si Saul, na taga Rehoboth na
tabi ng Ilog.

38And Saul died, and Baalhanan the son of Achbor reigned in his stead.

38At namatay si Saul, at naghari na kahalili niya si Baalanan na anak ni Achbor.

39And Baalhanan the son of Achbor died, and Hadar reigned in his stead: and the
name of his city was Pau; and his wife's name was Mehetabel, the daughter of
Matred, the daughter of Mezahab.

39At namatay si Baalanan na anak ni Achbor, at naghari na kahalili niya si Adar;
at ang pangalan ng kaniyang bayan ay Pau; at ang pangalan ng kaniyang asawa ay
Meetabel na anak ni Matred, na anak na babae ni Mezaab.

40And these are the names of the dukes that came of Esau, according to their
families, after their places, by their names; duke Timnah, duke Alvah, duke
Jetheth,

40At ito ang mga pangalan ng mga pangulong nagmula kay Esau, ayon sa
kanikaniyang angkan, ayon sa kanikaniyang dako, alinsunod sa kanikaniyang
pangalan; ang pangulong Timma, ang pangulong Alva, ang pangulong Jetheth;

41Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon,

41Ang pangulong Aholibama, ang pangulong Ela, ang pangulong Pinon.

42Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar,

42Ang pangulong Cenaz, ang pangulong Teman, ang pangulong Mibzar.
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43Duke Magdiel, duke Iram: these be the dukes of Edom, according to their
habitations in the land of their possession: he is Esau the father of the Edomites.

43Ang pangulong Magdiel, ang pangulong Hiram: ito ang mga pangulo ni Edom,
ayon sa kanikaniyang tahanan sa lupain na kanilang pag-aari. Ito'y si Esau na ama
ng mga Edomita.

Genesis 37

1And Jacob dwelt in the land wherein his father was a stranger, in the land of
Canaan.

1At tumahan si Jacob sa lupaing pinangibahang lupain ng kaniyang ama, sa lupain
ng Canaan.

2These are the generations of Jacob. Joseph, being seventeen years old, was
feeding the flock with his brethren; and the lad was with the sons of Bilhah, and
with the sons of Zilpah, his father's wives: and Joseph brought unto his father their
evil report.

2Ito ang lahi ni Jacob. Si Jose, na may labing pitong taon, ay nagpapastol ng
kawan na kasama ng kaniyang mga kapatid; at siya'y batang kasamahan ng mga
anak ni Bilha at ng mga anak ni Zilpa, na mga asawa ng kaniyang ama; at ibinalita
ni Jose sa kanilang ama ang kasamaan nila.

3Now Israel loved Joseph more than all his children, because he was the son of his
old age: and he made him a coat of many colors.

3Minamahal nga ni Israel si Jose ng higit kay sa lahat niyang anak, sapagka't siya
ang anak ng kaniyang katandaan: at siya'y iginawa ng isang tunika na may
sarisaring kulay.

4And when his brethren saw that their father loved him more than all his brethren,
they hated him, and could not speak peaceably unto him.

4At nakita ng kaniyang mga kapatid na siya'y minamahal ng kanilang ama ng higit
kay sa lahat niyang kapatid; at siya'y kinapootan, at hindi nila mapagsalitaan siya
ng payapa.

5And Joseph dreamed a dream, and he told it his brethren: and they hated him yet
the more.

5At nanaginip si Jose ng isang panaginip, at isinaysay sa kaniyang mga kapatid: at
lalo pa nilang kinapootan siya.
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6And he said unto them, Hear, I pray you, this dream which I have dreamed:

6At sinabi niya sa kanila. Pakinggan ninyo, ipinamamanhik ko sa inyo, itong
panaginip na aking napanaginip:

7For, behold, we were binding sheaves in the field, and, lo, my sheaf arose, and
also stood upright; and, behold, your sheaves stood round about, and made
obeisance to my sheaf.

7Sapagka't, narito, tayo'y nagtatali ng mga bigkis ng trigo sa bukid, at, narito, na
tumindig ang aking bigkis, at tumuwid din naman at, narito, ang inyong mga bigkis
ay napasa palibot at yumukod sa aking bigkis.

8And his brethren said to him, Shalt thou indeed reign over us? or shalt thou
indeed have dominion over us? And they hated him yet the more for his dreams,
and for his words.

8At sa kaniya'y sinabi ng kaniyang mga kapatid, Maghahari ka ba sa amin? o
papapanginoon ka sa amin? At lalo pa siyang kinapootan nila dahil sa kaniyang
mga panaginip at sa kaniyang mga salita.

9And he dreamed yet another dream, and told it his brethren, and said, Behold, I
have dreamed a dream more; and, behold, the sun and the moon and the eleven
stars made obeisance to me.

9At siya'y nanaginip pa ng ibang panaginip, at isinaysay sa kaniyang mga kapatid,
at sinabi, Narito, ako'y nanaginip pa ng isang panaginip; at narito, na ang araw, at
ang buwan at ang labing isang bituin ay yumukod sa akin.

10And he told it to his father, and to his brethren: and his father rebuked him, and
said unto him, What is this dream that thou hast dreamed? Shall I and thy mother
and thy brethren indeed come to bow down ourselves to thee to the earth?

10At kaniyang isinaysay sa kaniyang ama at sa kaniyang mga kapatid; at sinaway
siya ng kaniyang ama, at sa kaniya'y sinabi, Anong panaginip itong iyong
napanaginip? Tunay bang ako at ang iyong ina at ang iyong mga kapatid ay
yuyukod sa lupa sa harap mo?

11And his brethren envied him; but his father observed the saying.

11At ang kaniyang mga kapatid ay nainggit sa kaniya: datapuwa't iningatan ng
kaniyang ama ang salita sa pagiisip.

12And his brethren went to feed their father's flock in Shechem.

12At yumaon ang kaniyang mga kapatid upang magpastol ng kawan ng kanilang
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ama, sa Sichem.

13And Israel said unto Joseph, Do not thy brethren feed the flock in Shechem?
come, and I will send thee unto them. And he said to him, Here am I.

13At sinabi ni Israel kay Jose, Di ba nagpapastol ng kawan sa Sichem ang iyong
mga kapatid? Halika, at uutusan kita sa kanila. At sinabi niya sa kaniya, Narito
ako.

14And he said to him, Go, I pray thee, see whether it be well with thy brethren,
and well with the flocks; and bring me word again. So he sent him out of the vale
of Hebron, and he came to Shechem.

14At kaniyang sinabi sa kaniya, Yumaon ka, tingnan mo kung mabuti ang lagay ng
iyong mga kapatid, at kung mabuti ang lagay ng kawan; at balitaan mo ako. Gayon
sinugo siya mula sa libis ng Hebron, at siya'y naparoon sa Sichem.

15And a certain man found him, and, behold, he was wandering in the field: and
the man asked him, saying, What seekest thou?

15At nasumpungan siya ng isang tao, at, narito, na siya'y naggagala sa parang; at
siya'y tinanong ng taong yaon, na sinasabi, Anong hinahanap mo?

16And he said, I seek my brethren: tell me, I pray thee, where they feed their
flocks.

16At kaniyang sinabi, Hinahanap ko ang aking mga kapatid; ipinamamanhik ko sa
iyo na sabihin mo sa akin kung saan sila nagpapastol.

17And the man said, They are departed hence; for I heard them say, Let us go to
Dothan. And Joseph went after his brethren, and found them in Dothan.

17At sinabi ng tao, Nagsialis na sila: sapagka't narinig kong kanilang sinabi, Tayo
na sa Dotan. At sinundan ni Jose ang kaniyang mga kapatid, at nasumpungan niya
sila sa Dotan.

18And when they saw him afar off, even before he came near unto them, they
conspired against him to slay him.

18At kanilang natanawan siya sa malayo, at bago nakalapit sa kanila ay nagbanta
sila laban sa kaniya na siya'y patayin.

19And they said one to another, Behold, this dreamer cometh.

19At nagsangusapan, Narito, dumarating itong mapanaginipin.
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20Come now therefore, and let us slay him, and cast him into some pit, and we
will say, Some evil beast hath devoured him: and we shall see what will become of
his dreams.

20Halikayo ngayon, siya'y ating patayin, at siya'y ating itapon sa isa sa mga balon,
at ating sasabihin, Sinakmal siya ng isang masamang hayop: at ating makikita kung
anong mangyayari sa kaniyang mga panaginip.

21And Reuben heard it, and he delivered him out of their hands; and said, Let us
not kill him.

21At narinig ni Ruben, at iniligtas siya sa kanilang kamay; at sinabi, Huwag nating
kitlin ang kaniyang buhay.

22And Reuben said unto them, Shed no blood, but cast him into this pit that is in
the wilderness, and lay no hand upon him; that he might rid him out of their hands,
to deliver him to his father again.

22At sinabi ni Ruben sa kanila, Huwag kayong magbubo ng dugo; itapon ninyo sa
balong ito na nasa ilang, datapuwa't huwag ninyong pagbuhatan ng kamay; upang
iligtas sa kanilang kamay ng mapabalik sa kaniyang ama.

23And it came to pass, when Joseph was come unto his brethren, that they stripped
Joseph out of his coat, his coat of many colors that was on him;

23At nangyari, nang dumating si Jose sa kaniyang mga kapatid, na hinubdan siya
ng kaniyang tunika, ng tunikang may sarisaring kulay na kaniyang suot;

24And they took him, and cast him into a pit: and the pit was empty, there was no
water in it.

24At kanilang sinunggaban, at kanilang itinapon sa balon: at ang balon ay tuyo,
walang tubig.

25And they sat down to eat bread: and they lifted up their eyes and looked, and,
behold, a company of Ishmaelites came from Gilead with their camels bearing
spicery and balm and myrrh, going to carry it down to Egypt.

25At nagsiupo upang kumain ng tinapay, at kanilang itiningin ang kanilang mga
mata at tumingin sila, at, narito, ang isang pulutong na mga Ismaelita na
nagsisipanggaling sa Gilead sangpu ng kanilang mga kamelyo at may dalang mga
pabango, at mga balsamo, at mga mirra, na kanilang dadalhin sa Egipto.

26And Judah said unto his brethren, What profit is it if we slay our brother, and
conceal his blood?
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26At sinabi ni Juda sa kaniyang mga kapatid. Anong ating mapapakinabang kung
ating patayin ang ating kapatid, at ilihim ang kaniyang dugo?

27Come, and let us sell him to the Ishmaelites, and let not our hand be upon him;
for he is our brother and our flesh. And his brethren were content.

27Halikayo, at atin siyang ipagbili sa mga Ismaelita, at huwag natin siyang
pagbuhatan ng kamay; sapagka't siya'y ating kapatid, atin din laman. At dininig
siya ng kaniyang mga kapatid.

28Then there passed by Midianites merchantmen; and they drew and lifted up
Joseph out of the pit, and sold Joseph to the Ishmaelites for twenty pieces of silver:
and they brought Joseph into Egypt.

28At nagsisipagdaan ang mga mangangalakal na mga Midianita; at kanilang
isinampa si Jose sa balon, at ipinagbili nila si Jose sa mga Ismaelita ng dalawang
pung putol na pilak. At dinala si Jose sa Egipto.

29And Reuben returned unto the pit; and, behold, Joseph was not in the pit; and he
rent his clothes.

29At nagbalik si Ruben sa balon; at, narito, na si Jose ay wala sa balon; at
kaniyang hinapak ang kaniyang mga suot.

30And he returned unto his brethren, and said, The child is not; and I, whither
shall I go?

30At siya'y nagbalik sa kaniyang mga kapatid, at kaniyang sinabi, Wala ang bata;
at ako, saan ako paroroon?

31And they took Joseph's coat, and killed a kid of the goats, and dipped the coat in
the blood;

31At kanilang kinuha ang tunika ni Jose, at sila'y pumatay ng isang lalaking
kambing, at kanilang inilubog ang tunika sa dugo:

32And they sent the coat of many colors, and they brought it to their father; and
said, This have we found: know now whether it be thy son's coat or no.

32At kanilang ipinadala ang tunikang may sarisaring kulay, at dinala sa kanilang
ama; at kanilang sinabi, Ito'y aming nasumpungan: kilalanin mo ngayon, kung
tunika ng iyong anak o hindi.

33And he knew it, and said, It is my son's coat; an evil beast hath devoured him;
Joseph is without doubt rent in pieces.
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33At kaniyang kinilala, at sinabi, Siya ngang tunika ng aking anak; sinakmal siya
ng isang masamang hayop; si Jose ay walang pagsalang nilapa.

34And Jacob rent his clothes, and put sackcloth upon his loins, and mourned for
his son many days.

34At hinapak ni Jacob ang kaniyang mga suot, at kaniyang nilagyan ng magaspang
na damit ang kaniyang mga balakang, at tinangisang maraming araw ang kaniyang
anak.

35And all his sons and all his daughters rose up to comfort him; but he refused to
be comforted; and he said, For I will go down into the grave unto my son
mourning. Thus his father wept for him.

35At nagsitindig ang lahat niyang mga anak na lalake at babae upang siya'y aliwin;
datapuwa't tumanggi siyang maaliw; at kaniyang sinabi, Sapagka't lulusong akong
tumatangis sa aking anak hanggang sa Sheol. At tinangisan siya ng kaniyang ama.

36And the Midianites sold him into Egypt unto Potiphar, an officer of Pharaoh's,
and captain of the guard.

36At ipinagbili siya ng mga Midianita sa Egipto kay Potiphar, puno ni Faraon, na
kapitan ng bantay.

Genesis 38

1And it came to pass at that time, that Judah went down from his brethren, and
turned in to a certain Adullamite, whose name was Hirah.

1At nangyari nang panahong yaon, na humiwalay si Juda sa kaniyang mga kapatid,
at nagdaan sa isang Adullamita na ang pangalan ay Hira.

2And Judah saw there a daughter of a certain Canaanite, whose name was Shuah;
and he took her, and went in unto her.

2At nakita roon ni Juda ang anak na babae ng isang Cananeo, na tinatawag na Sua;
at kinuha niya at kaniyang sinipingan.

3And she conceived, and bare a son; and he called his name Er.

3At naglihi, at nanganak ng lalake; at tinawag niya ang kaniyang pangalang Er.

4And she conceived again, and bare a son; and she called his name Onan.

4At naglihi uli, at nanganak ng lalake; at tinawag niya ang kaniyang pangalang
Onan.



- 159 -

5And she yet again conceived, and bare a son; and called his name Shelah: and he
was at Chezib, when she bare him.

5At muling naglihi at nanganak ng lalake; at tinawag niya ang kaniyang pangalang
Selah: at si Juda ay nasa sa Chezib nang siya'y manganak.

6And Judah took a wife for Er his firstborn, whose name was Tamar.

6At pinapag-asawa ni Juda si Er na kaniyang panganay, at ang pangalan niyao'y
Thamar.

7And Er, Judah's firstborn, was wicked in the sight of the LORD; and the LORD
slew him.

7At si Er, na panganay ni Juda, ay naging masama sa paningin ng Panginoon; at
siya'y pinatay ng Panginoon.

8And Judah said unto Onan, Go in unto thy brother's wife, and marry her, and
raise up seed to thy brother.

8At sinabi ni Juda kay Onan, Sumiping ka sa asawa ng iyong kapatid, at tuparin
mo sa kaniya ang tungkulin ng kapatid ng asawa, at ipagbangon mo ng binhi ang
iyong kapatid.

9And Onan knew that the seed should not be his; and it came to pass, when he
went in unto his brother's wife, that he spilled it on the ground, lest that he should
give seed to his brother.

9At nalalaman ni Onan na hindi magiging kaniya ang binhi; at nangyari, na pagka
sisiping siya sa asawa ng kaniyang kapatid, ay pinatutulo niya sa lupa, nang huwag
lamang niyang bigyan ng binhi ang kaniyang kapatid.

10And the thing which he did displeased the LORD: wherefore he slew him also.

10At ang bagay na ginawa niya ay masama sa paningin ng Panginoon, at siya'y
pinatay rin naman.

11Then said Judah to Tamar his daughter in law, Remain a widow at thy father's
house, till Shelah my son be grown: for he said, Lest peradventure he die also, as
his brethren did. And Tamar went and dwelt in her father's house.

11Nang magkagayo'y sinabi ni Juda kay Thamar na kaniyang manugang na babae:
Manatili kang bao sa bahay ng iyong ama, hanggang sa lumaki si Selah na aking
anak: sapagka't sinabi niya, Marahil ay hindi siya mamamatay ng gaya ng kaniyang
mga kapatid. At yumaon si Thamar at tumahan sa bahay ng kaniyang ama.
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12And in process of time the daughter of Shuah Judah's wife died; and Judah was
comforted, and went up unto his sheepshearers to Timnath, he and his friend Hirah
the Adullamite.

12At nagdaan ang maraming araw; at namatay ang anak na babae ni Sua, na asawa
ni Juda; at nagaliw si Juda, at umahon sa Timnath sa mga manggugupit sa
kaniyang mga tupa, siya at ang kaniyang kaibigang si Hira na Adullamita.

13And it was told Tamar, saying, Behold thy father in law goeth up to Timnath to
shear his sheep.

13At naibalita kay Thamar, na sinasabi, Narito, ang iyong biyanang lalake ay
umaahon sa Timnath upang pagupitan ang kaniyang mga tupa.

14And she put her widow's garments off from her, and covered her with a vail,
and wrapped herself, and sat in an open place, which is by the way to Timnath; for
she saw that Shelah was grown, and she was not given unto him to wife.

14At siya'y nagalis ng suot pagkabao, at nagtakip ng kaniyang lambong, at
pagkapagtakip ay naupo sa pasukan ng Enaim, na nasa daan ng Timnath; sapagka't
kaniyang nakikita, na si Selah ay malaki na, at hindi pa siya ibinibigay na asawa.

15When Judah saw her, he thought her to be an harlot; because she had covered
her face.

15Nang makita siya ni Juda ay ipinalagay siyang patutot, sapagka't siya'y nagtakip
ng kaniyang mukha.

16And he turned unto her by the way, and said, Go to, I pray thee, let me come in
unto thee; (for he knew not that she was his daughter in law.) And she said,
What wilt thou give me, that thou mayest come in unto me?

16At lumapit sa kaniya, sa tabi ng daan, at sinabi, Narito nga, ipinamamanhik ko
sa iyo na ako'y pasipingin mo sa iyo: sapagka't hindi niya nakilalang kaniyang
manugang. At kaniyang sinabi, Anong ibibigay mo sa akin sa iyong pagsiping sa
akin?

17And he said, I will send thee a kid from the flock. And she said, Wilt thou give
me a pledge, till thou send it?

17At kaniyang sinabi, Padadalhan kita ng isang anak ng kambing na mula sa
kawan. At kaniyang sinabi, Bibigyan mo ba ako ng sangla hanggang sa maipadala
mo?

18And he said, What pledge shall I give thee? And she said, Thy signet, and thy
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bracelets, and thy staff that is in thine hand. And he gave it her, and came in unto
her, and she conceived by him.

18At kaniyang sinabi, Anong sangla ang ibibigay ko sa iyo? At kaniyang sinabi,
Ang iyong singsing, at ang iyong pamigkis, at ang tungkod na dala mo sa kamay.
At kaniyang ipinagbibigay sa kaniya, at sumiping sa kaniya; at siya'y naglihi sa
pamamagitan niya.

19And she arose, and went away, and laid by her vail from her, and put on the
garments of her widowhood.

19At siya'y bumangon, at yumaon, at siya'y nagalis ng kaniyang lambong, at
isinuot ang mga kasuutan ng kaniyang pagkabao.

20And Judah sent the kid by the hand of his friend the Adullamite, to receive his
pledge from the woman's hand: but he found her not.

20At ipinadala ni Juda ang anak ng kambing sa pamamagitan ng kamay ng
kaniyang kaibigan, na Adullamita, upang tanggapin ang sangla sa kamay ng babae:
datapuwa't hindi niya nasumpungan.

21Then he asked the men of that place, saying, Where is the harlot, that was
openly by the way side? And they said, There was no harlot in this place.

21Nang magkagayo'y kaniyang itinanong sa mga tao sa dakong yaon na sinasabi,
Saan nandoon ang patutot na nasa tabi ng daan sa Enaim? At kanilang sinabi,
Walang naparitong sinomang patutot.

22And he returned to Judah, and said, I cannot find her; and also the men of the
place said, that there was no harlot in this place.

22At nagbalik siya kay Juda, at sinabi, Hindi ko nasumpungan: at sinabi rin naman
ng mga tao sa dakong yaon, Walang naging patutot rito.

23And Judah said, Let her take it to her, lest we be shamed: behold, I sent this kid,
and thou hast not found her.

23At sinabi ni Juda, Pabayaang ariin niya, baka tayo'y mapahiya: narito, aking
ipinadala itong anak ng kambing at hindi mo siya nasumpungan.

24And it came to pass about three months after, that it was told Judah, saying,
Tamar thy daughter in law hath played the harlot; and also, behold, she is with
child by whoredom. And Judah said, Bring her forth, and let her be burnt.

24At nangyari, na pagkaraan ng tatlong buwan, humigit kumulang, ay naibalita kay
Juda, na sinasabi, Ang iyong manugang na si Thamar ay nagpatutot; at, narito,
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siya'y buntis sa pakikiapid. At sinabi ni Juda, Siya'y ilabas upang sunugin.

25When she was brought forth, she sent to her father in law, saying, By the man,
whose these are, am I with child: and she said, Discern, I pray thee, whose are
these, the signet, and bracelets, and staff.

25Nang siya'y ilabas, ay nagpasabi siya sa kaniyang biyanan. Sa lalaking may-ari
ng mga ito, ay nagdalangtao ako: at kaniyang sinabi pang, Ipinamamanhik ko sa
iyo, na kilalanin mo kung kanino ang mga ito, ang singsing, ang pamigkis, at ang
tungkod.

26And Judah acknowledged them, and said, She hath been more righteous than I;
because that I gave her not to Shelah my son. And he knew her again no more.

26At nangakilala ni Juda, at sinabi, Siya'y matuwid kay sa akin; sapagka't hindi ko
ibinigay sa kaniya si Selah na aking anak. At hindi na niya muling sinipingan pa.

27And it came to pass in the time of her travail, that, behold, twins were in her
womb.

27At nangyari, na sa pagdaramdam niya, na, narito, kambal ang nasa kaniyang
tiyan.

28And it came to pass, when she travailed, that the one put out his hand: and the
midwife took and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out
first.

28At nangyari, nang nanganganak siya, na inilabas ng isa ang kamay: at hinawakan
ng hilot at tinalian sa kamay ng isang sinulid na mapula, na sinasabi, Ito ang unang
lumabas.

29And it came to pass, as he drew back his hand, that, behold, his brother came
out: and she said, How hast thou broken forth? this breach be upon thee: therefore
his name was called Pharez.

29At nangyari, na pagkaurong ng kaniyang kamay, na, narito, ang kaniyang
kapatid ang lumabas. At kaniyang sinabi, Bakit nagpumiglas ka? kaya't tinawag
ang pangalan niyang Phares.

30And afterward came out his brother, that had the scarlet thread upon his hand:
and his name was called Zarah.

30At pagkatapos ay lumabas ang kaniyang kapatid, na siyang may sinulid na
mapula sa kamay: at tinawag na Zara ang kaniyang pangalan.

Genesis 39
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1And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, an officer of Pharaoh,
captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hands of the Ishmaelites,
which had brought him down thither.

1At ibinaba si Jose sa Egipto; at binili siya ni Potiphar, puno ni Faraon, na kapitan
ng bantay, na lalaking taga Egipto, sa kamay ng mga Ismaelita na nagdala sa
kaniya roon.

2And the LORD was with Joseph, and he was a prosperous man; and he was in
the house of his master the Egyptian.

2At ang Panginoon ay suma kay Jose, at naging lalaking mapalad; at siya'y nasa
bahay ng kaniyang panginoong taga Egipto.

3And his master saw that the LORD was with him, and that the LORD made all
that he did to prosper in his hand.

3At nakita ng kaniyang panginoon, na ang Panginoon ay sumasakaniya, at ang
lahat ng kaniyang ginagawa ay pinagpapala ng Panginoon sa kaniyang kamay.

4And Joseph found grace in his sight, and he served him: and he made him
overseer over his house, and all that he had he put into his hand.

4At nakasumpong si Jose ng biyaya sa kaniyang paningin, at pinaglingkuran niya
siya: at sa kaniya'y ipinamahala niya ang bahay, at ang lahat niyang tinatangkilik
ay isinakaniyang kamay.

5And it came to pass from the time that he had made him overseer in his house,
and over all that he had, that the LORD blessed the Egyptian's house for Joseph's
sake; and the blessing of the LORD was upon all that he had in the house, and in
the field.

5At nangyari, na mula sa panahon na siya'y pamahalain sa kaniyang bahay, at sa
lahat ng kaniyang tinatangkilik, ay pinagpala ng Panginoon ang bahay ng taga
Egiptong yaon dahil kay Jose; at ang pagpapala ng Panginoon ay sumalahat ng
kaniyang tinatangkilik, sa bahay at sa parang.

6And he left all that he had in Joseph's hand; and he knew not ought he had, save
the bread which he did eat. And Joseph was a goodly person, and well favored.

6At kaniyang ipinamahala ang lahat niyang tinatangkilik sa kamay ni Jose; at hindi
siya nakikialam ng anomang kaniya, liban sa tinapay na kaniyang kinakain. At si
Jose ay may magandang pagmumukha at kahalihalina.

7And it came to pass after these things, that his master's wife cast her eyes upon
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Joseph; and she said, Lie with me.

7At nangyari, pagkatapos ng mga bagay na ito, na tinitigan si Jose ng asawa ng
kaniyang panginoon at sinabi, Sipingan mo ako.

8But he refused, and said unto his master's wife, Behold, my master wotteth not
what is with me in the house, and he hath committed all that he hath to my hand;

8Datapuwa't siya'y tumanggi at sinabi niya sa asawa ng kaniyang panginoon,
Narito, ang aking panginoon ay hindi nakikialam sa akin tungkol sa nasa bahay, at
lahat ng kaniyang tinatangkilik ay ipinamahala sa aking kamay;

9There is none greater in this house than I; neither hath he kept back any thing
from me but thee, because thou art his wife: how then can I do this great
wickedness, and sin against God?

9Walang sinomang dakila kay sa akin sa bahay na ito; walang ipinagkait sa aking
anomang bagay, kung di ikaw lamang, sapagka't ikaw ay kaniyang asawa: paano
ngang aking magagawa itong malaking kasamaan, at kasalanan laban sa Dios?

10And it came to pass, as she spake to Joseph day by day, that he hearkened not
unto her, to lie by her, or to be with her.

10At nangyari, na nakikiusap man siya kay Jose araw-araw, ay hindi nakikinig sa
kaniya na siya'y sipingan, o pakisamahan.

11And it came to pass about this time, that Joseph went into the house to do his
business; and there was none of the men of the house there within.

11At nangyari nang panahong ito, na siya'y pumasok sa bahay upang gawin niya
ang kaniyang gawain at wala sinoman sa mga tao sa bahay doon sa loob.

12And she caught him by his garment, saying, Lie with me: and he left his
garment in her hand, and fled, and got him out.

12At siya'y pinigilan niya sa kaniyang suot, na sinasabi, Sipingan mo ako: at
iniwan niya ang kaniyang suot sa kamay niya at tumakas, at lumabas.

13And it came to pass, when she saw that he had left his garment in her hand, and
was fled forth,

13At nangyari, na pagkakita niyang iniwan ang kaniyang suot sa kamay niya, at
tumakas sa labas,

14That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he
hath brought in an Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie with me,
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and I cried with a loud voice:

14Na siya'y tumawag ng mga tao sa kaniyang bahay, at sinalita sa kanila, na
sinasabi, Tingnan ninyo, na dinalhan niya tayo ng isang Hebreo, upang tayo'y
tuyain; pinasok niya ako upang ako'y sipingan, at ako'y naghihiyaw ng malakas:

15And it came to pass, when he heard that I lifted up my voice and cried, that he
left his garment with me, and fled, and got him out.

15At nangyari nang marinig niyang ako'y nagtaas ng tinig at naghihiyaw, na
iniwan ang kaniyang suot sa aking siping, at tumakas, at lumabas.

16And she laid up his garment by her, until his lord came home.

16At kaniyang iningatan ang suot niya sa kaniyang siping, hanggang sa umuwi ang
kaniyang panginoon sa kaniyang bahay.

17And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew servant,
which thou hast brought unto us, came in unto me to mock me:

17At sinalita niya sa kaniya ng ayon sa mga salitang ito, na sinasabi, Pinasok ako
ng aliping Hebreo na iyong dinala sa atin, upang tuyain ako:

18And it came to pass, as I lifted up my voice and cried, that he left his garment
with me, and fled out.

18At nangyari, na sapagka't nagtaas ako ng aking tinig at ako'y naghihiyaw, ay
kaniyang iniwan ang suot niya sa aking siping, at tumakas sa labas.

19And it came to pass, when his master heard the words of his wife, which she
spake unto him, saying, After this manner did thy servant to me; that his wrath was
kindled.

19At nangyari, na pagkarinig ng kaniyang panginoon ng mga salita na sinalita sa
kaniya ng kaniyang asawa, na sinasabi, Ganitong paraan ang ginawa sa akin ng
iyong alipin; ay nagalab ang kaniyang galit.

20And Joseph's master took him, and put him into the prison, a place where the
king's prisoners were bound: and he was there in the prison.

20At dinala ng kaniyang panginoon si Jose, at inilagay sa bilangguan, sa dakong
pinagkukulungan ng mga bilanggo ng hari: at siya'y natira roon sa bilangguan.

21But the LORD was with Joseph, and showed him mercy, and gave him favor in
the sight of the keeper of the prison.
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21Datapuwa't ang Panginoon ay suma kay Jose, at iginawad sa kaniya ang awa, at
pinagkalooban ng biyaya sa paningin ng katiwala sa bilangguan.

22And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners that
were in the prison; and whatsoever they did there, he was the doer of it.

22At ipinamahala ng katiwala sa bilangguan sa mga kamay ni Jose ang lahat na
mga bilanggo na nasa bilangguan; at ang lahat ng ginagawa roon ay siya ang
gumagawa.

23The keeper of the prison looked not to any thing that was under his hand;
because the LORD was with him, and that which he did, the LORD made it to
prosper.

23Hindi tinitingnan ng katiwala ng bilangguan ang anomang bagay na nasa
kaniyang kamay, sapagka't ang Panginoo'y suma kay Jose; at ang kaniyang
ginagawa ay pinagpapala ng Panginoon.

Genesis 40

1And it came to pass after these things, that the butler of the king of Egypt and his
baker had offended their lord the king of Egypt.

1At nangyari, na pagkatapos ng mga bagay na ito, na ang katiwala ng saro ng hari
sa Egipto at ang kaniyang magtitinapay ay nangagkasala laban sa kanilang
panginoon na hari sa Egipto.

2And Pharaoh was wroth against two of his officers, against the chief of the
butlers, and against the chief of the bakers.

2At naginit si Faraon laban sa kaniyang dalawang tagapamahala, sa puno ng mga
katiwala ng saro at sa puno ng mga magtitinapay.

3And he put them in ward in the house of the captain of the guard, into the prison,
the place where Joseph was bound.

3At pinagpipiit sa bilangguan, sa bahay ng kapitan ng bantay, sa bilangguang
kinabibilangguan ni Jose.

4And the captain of the guard charged Joseph with them, and he served them: and
they continued a season in ward.

4At ibinigay ng kapitan ng bantay kay Jose ang pamamahala sa kanila at
pinaglingkuran niya sila: at sila'y natirang kaunting panahon sa bilangguan.

5And they dreamed a dream both of them, each man his dream in one night, each
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man according to the interpretation of his dream, the butler and the baker of the
king of Egypt, which were bound in the prison.

5At ang katiwala at ang magtitinapay ng hari sa Egipto na nangabibilango sa
bilangguan, ay kapuwa nanaginip ng kanikaniyang panaginip sa isang gabi, na
bawa't isa ayon sa paliwanag ng kanikaniyang panaginip.

6And Joseph came in unto them in the morning, and looked upon them, and,
behold, they were sad.

6At pinaroonan sila ni Jose sa kinaumagahan, at sila'y tiningnan, at, narito, sila'y
mapanglaw.

7And he asked Pharaoh's officers that were with him in the ward of his lord's
house, saying, Wherefore look ye so sadly to day?

7At kaniyang tinanong ang mga tagapamahala ni Faraon, na mga kasama niya sa
bilangguan sa bahay ng kaniyang panginoon, na sinasabi, Bakit kayo'y mapanglaw
ngayon?

8And they said unto him, We have dreamed a dream, and there is no interpreter of
it. And Joseph said unto them, Do not interpretations belong to God? tell me them,
I pray you.

8At kanilang sinabi sa kaniya, Kami ay nanaginip ng panaginip, at walang
sinomang makapagpaliwanag. At sinabi sa kanila ni Jose, Hindi ba ukol sa Dios
ang mga paliwanag? Isinasamo ko sa inyo, na inyong saysayin sa akin.

9And the chief butler told his dream to Joseph, and said to him, In my dream,
behold, a vine was before me;

9At sinaysay ng puno ng mga katiwala ng saro kay Jose ang kaniyang panaginip,
at nagsabi sa kaniya, Sa aking panaginip, narito, ang isang puno ng ubas ay nasa
harap ko;

10And in the vine were three branches: and it was as though it budded, and her
blossoms shot forth; and the clusters thereof brought forth ripe grapes:

10At sa puno ng ubas, ay may tatlong sanga: at yao'y pawang sumupling, na
namulaklak, at ang mga buwig niyaon, ay nangagtaglay ng mga ubas na hinog.

11And Pharaoh's cup was in my hand: and I took the grapes, and pressed them into
Pharaoh's cup, and I gave the cup into Pharaoh's hand.

11At ang saro ni Faraon ay nasa aking kamay; at kumuha ako ng mga ubas at
aking pinagpipiga sa saro ni Faraon, at ibinigay ko ang saro sa kamay ni Faraon.
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12And Joseph said unto him, This is the interpretation of it: The three branches are
three days:

12At sinabi ni Jose sa kaniya, Ito ang kapaliwanagan niyaon, ang tatlong sanga ay
tatlong araw;

13Yet within three days shall Pharaoh lift up thine head, and restore thee unto thy
place: and thou shalt deliver Pharaoh's cup into his hand, after the former manner
when thou wast his butler.

13Sa loob ng tatlong araw ay ititindig ni Faraon ang iyong ulo, at isasauli ka sa
iyong katungkulan: at ibibigay mo ang saro ni Faraon sa kaniyang kamay, na gaya
ng karaniwang ginagawa mong dati ng ikaw ay kaniyang katiwala.

14But think on me when it shall be well with thee, and show kindness, I pray thee,
unto me, and make mention of me unto Pharaoh, and bring me out of this house:

14Datapuwa't alalahanin mo ako kung ikaw ay mapabuti na, at isinasamo ko sa
iyo, na pagpakitaan mo ako ng kagandahang loob, at banggitin mo ako kay Faraon,
at ako'y alisin mo sa bahay na ito:

15For indeed I was stolen away out of the land of the Hebrews: and here also have
I done nothing that they should put me into the dungeon.

15Sapagka't ako'y tunay na ninakaw sa lupain ng mga Hebreo: at dito naman ay
wala akong ginawang anoman, upang ako'y ilagay nila sa bilangguan.

16When the chief baker saw that the interpretation was good, he said unto Joseph,
I also was in my dream, and, behold, I had three white baskets on my head:

16Nang makita ng puno ng mga magtitinapay, na mabuti ang kapaliwanagan ay
nagsabi kay Jose, Ako'y nanaginip din, at narito, tatlong bakol ng tinapay na
mabuti ay nasa ibabaw ng aking ulo:

17And in the uppermost basket there was of all manner of bakemeats for Pharaoh;
and the birds did eat them out of the basket upon my head.

17At sa kaibaibabawan ng bakol ay mayroon ng lahat na sarisaring pagkaing niluto
para kay Faraon; at kinakain ng mga ibon sa bakol na nasa ibabaw ng aking ulo.

18And Joseph answered and said, This is the interpretation thereof: The three
baskets are three days:

18At si Jose ay sumagot, at nagsabi, Ito ang kapaliwanagan niyaon; ang tatlong
bakol, ay tatlong araw;
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19Yet within three days shall Pharaoh lift up thy head from off thee, and shall
hang thee on a tree; and the birds shall eat thy flesh from off thee.

19Sa loob ng tatlo pang araw ay itataas ni Faraon ang iyong ulo, at ibibitin ka sa
isang punong kahoy; at kakanin ng mga ibon ang iyong laman.

20And it came to pass the third day, which was Pharaoh's birthday, that he made a
feast unto all his servants: and he lifted up the head of the chief butler and of the
chief baker among his servants.

20At nangyari nang ikatlong araw, na siyang kapanganakan kay Faraon, na
gumawa siya ng isang piging sa lahat ng kaniyang lingkod: at itinindig niya ang
ulo ng puno ng mga katiwala ng saro, at ang ulo ng puno ng mga magtitinapay.

21And he restored the chief butler unto his butlership again; and he gave the cup
into Pharaoh's hand:

21At ibinalik niya ang puno ng mga katiwala ng saro sa kaniyang pagkakatiwala
ng saro; at ibinigay niya ang saro sa kamay ni Faraon:

22But he hanged the chief baker: as Joseph had interpreted to them.

22Datapuwa't ang puno ng mga magtitinapay, ay ibinitin sa isang puno ng kahoy:
gaya ng ipinaliwanag sa kanila ni Jose.

23Yet did not the chief butler remember Joseph, but forgat him.

23Gayon ma'y hindi na naalaala si Jose ng puno ng mga katiwala ng saro, kundi
nalimutan siya.

Genesis 41

1And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh dreamed: and,
behold, he stood by the river.

1At nangyari, sa katapusan ng dalawang taong ganap, na si Faraon ay nanaginip:
at, narito, na siya'y nakatayo sa tabi ng ilog.

2And, behold, there came up out of the river seven well favored kine and
fatfleshed; and they fed in a meadow.

2At, narito may nagsiahon sa ilog na pitong bakang magagandang anyo at
matatabang laman; at nanginain sa talahiban.

3And, behold, seven other kine came up after them out of the river, ill favored and
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leanfleshed; and stood by the other kine upon the brink of the river.

3At, narito, na ibang pitong baka, na nagsiahon sa ilog na nasa likuran nila, mga
pangit na anyo, at payat; at nagsihinto roon sa tabi ng mga unang baka, sa tabi ng
ilog.

4And the ill favored and leanfleshed kine did eat up the seven well favored and fat
kine. So Pharaoh awoke.

4At ang pitong bakang magagandang anyo at matataba, ay nilamon ng mga bakang
pangit ang anyo at payat. Sa gayo'y nagising si Faraon.

5And he slept and dreamed the second time: and, behold, seven ears of corn came
up upon one stalk, rank and good.

5At siya'y natulog at nanaginip na bilang ikalawa; at, narito may sumupling na
pitong uhay na mabibintog at mabubuti, na may isa lamang tangkay.

6And, behold, seven thin ears and blasted with the east wind sprung up after them.

6At, narito, may pitong uhay na payat at tinutuyo ng hanging silanganan, na
nagsitubong kasunod ng mga yaon.

7And the seven thin ears devoured the seven rank and full ears. And Pharaoh
awoke, and, behold, it was a dream.

7At nilamon ng mga uhay na payat ang pitong uhay na mabibintog at malulusog.
At nagising si Faraon, at, narito, isang panaginip.

8And it came to pass in the morning that his spirit was troubled; and he sent and
called for all the magicians of Egypt, and all the wise men thereof: and Pharaoh
told them his dream; but there was none that could interpret them unto Pharaoh.

8At nangyari, sa kinaumagahan, na ang kaniyang diwa ay nagulumihanan at siya'y
nagsugo at kaniyang ipinatawag ang lahat ng mago sa Egipto, at ang lahat ng
pantas doon: at isinaysay ni Faraon sa kanila ang kaniyang panaginip: datapuwa't
walang makapagpaliwanag kay Faraon.

9Then spake the chief butler unto Pharaoh, saying, I do remember my faults this
day:

9Nang magkagayo'y nagsalita ang puno ng mga katiwala kay Faraon, na sinasabi,
Naaalaala ko sa araw na ito ang aking mga sala:

10Pharaoh was wroth with his servants, and put me in ward in the captain of the



- 171 -

guard's house, both me and the chief baker:

10Nguni't si Faraon laban sa kaniyang mga alila, at ibinilanggo ako sa bahay ng
kapitan ng bantay, ako at ang puno ng mga magtitinapay.

11And we dreamed a dream in one night, I and he; we dreamed each man
according to the interpretation of his dream.

11At nanaginip kami ng panaginip sa isang gabi, ako at siya: kami ay kapuwa
nanaginip ayon sa kapaliwanagan ng panaginip ng isa't isa sa amin.

12And there was there with us a young man, an Hebrew, servant to the captain of
the guard; and we told him, and he interpreted to us our dreams; to each man
according to his dream he did interpret.

12At nandoong kasama namin ang isang binata, isang Hebreo, na alipin ng kapitan
ng bantay; at siya naming pinagsaysayan, at kaniyang ipinaliwanag sa amin ang
aming panaginip; ipinaliwanag niya ayon sa panaginip ng bawat isa sa amin.

13And it came to pass, as he interpreted to us, so it was; me he restored unto mine
office, and him he hanged.

13At nangyari, na kung paano ang kaniyang pagkapaliwanag sa amin, ay
nagkagayon; ako'y pinabalik sa aking katungkulan, at ipinabitin ang isa.

14Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the
dungeon: and he shaved himself, and changed his raiment, and came in unto
Pharaoh.

14Nang magkagayo'y nagsugo si Faraon at ipinatawag si Jose, at siya'y inilabas na
madalian sa bilangguan: siya'y nagahit at nagbihis ng suot, at naparoon kay Faraon.

15And Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed a dream, and there is none that
can interpret it: and I have heard say of thee, that thou canst understand a dream to
interpret it.

15At sinabi ni Faraon kay Jose, Ako'y nanaginip ng isang panaginip, at walang
makapagpaliwanag: at nabalitaan kita, na pagkarinig mo ng isang panaginip ay
naipaliwanag mo.

16And Joseph answered Pharaoh, saying, It is not in me: God shall give Pharaoh
an answer of peace.

16At sumagot si Jose kay Faraon, na sinasabi, Wala sa akin; Dios ang magbibigay
ng sagot sa kapayapaan kay Faraon.
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17And Pharaoh said unto Joseph, In my dream, behold, I stood upon the bank of
the river:

17At sinalita ni Faraon kay Jose, Sa aking panaginip ay narito, nakatayo ako sa
tabi ng ilog:

18And, behold, there came up out of the river seven kine, fatfleshed and well
favored; and they fed in a meadow:

18At, narito, may nagsiahon sa ilog na pitong bakang matatabang laman at
magagandang anyo, at nanginain sa talahiban:

19And, behold, seven other kine came up after them, poor and very ill favored and
leanfleshed, such as I never saw in all the land of Egypt for badness:

19At, narito, may ibang pitong baka na nagsiahon sa likuran nila, mga payat, at
napakapangit ang anyo, at payat na kailan ma'y hindi ako nakakita sa buong lupain
ng Egipto ng ibang kawangis ng mga yaon sa kapangitan.

20And the lean and the ill favored kine did eat up the first seven fat kine:

20At kinain ng mga bakang payat at pangit, ang pitong nauunang bakang matataba:

21And when they had eaten them up, it could not be known that they had eaten
them; but they were still ill favored, as at the beginning. So I awoke.

21At nang kanilang makain, ay hindi man lamang maalaman na sila'y kanilang
nakain; kundi ang kanilang anyo ay pangit ding gaya ng una. Sa gayo'y nagising
ako.

22And I saw in my dream, and, behold, seven ears came up in one stalk, full and
good:

22At nakakita ako sa aking panaginip, at, narito, pitong uhay ay tumataas sa isang
tangkay, mapipintog at mabubuti.

23And, behold, seven ears, withered, thin, and blasted with the east wind, sprung
up after them:

23At, narito, may pitong uhay na lanta, mga pipi at tinutuyo ng hanging silanganan
na nagsitaas na kasunod ng mga yaon:

24And the thin ears devoured the seven good ears: and I told this unto the
magicians; but there was none that could declare it to me.

24At nilamon ng mga uhay na lanta ang pitong uhay na mabubuti: at aking
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isinaysay sa mga mago: datapuwa't walang makapagpahayag niyaon sa akin.

25And Joseph said unto Pharaoh, The dream of Pharaoh is one: God hath showed
Pharaoh what he is about to do.

25At sinabi ni Jose kay Faraon, Ang panaginip ni Faraon ay iisa; ang gagawin ng
Dios ay ipinahayag kay Faraon:

26The seven good kine are seven years; and the seven good ears are seven years:
the dream is one.

26Ang pitong bakang mabubuti ay pitong taon; at ang pitong uhay na mabubuti ay
pitong taon; ang panaginip ay iisa.

27And the seven thin and ill favored kine that came up after them are seven years;
and the seven empty ears blasted with the east wind shall be seven years of
famine.

27At ang pitong bakang payat at mga pangit, na nagsiahong kasunod ng mga yaon
ay pitong taon, at gayon din ang pitong uhay na tuyo, na pinapaspas ng hanging
silanganan; kapuwa magiging pitong taong kagutom.

28This is the thing which I have spoken unto Pharaoh: What God is about to do he
showeth unto Pharaoh.

28Iyan ang bagay na sinalita ko kay Faraon: ang gagawin ng Dios, ipinaalam kay
Faraon.

29Behold, there come seven years of great plenty throughout all the land of Egypt:

29Narito, dumarating ang pitong taong may malaking kasaganaan sa buong lupain
ng Egipto;

30And there shall arise after them seven years of famine; and all the plenty shall
be forgotten in the land of Egypt; and the famine shall consume the land;

30At may dadating, pagkatapos ng mga iyan, na pitong taong kagutom; at
malilimutan iyang buong kasaganaan sa lupain ng Egipto; at pupuksain ng kagutom
ang lupain;

31And the plenty shall not be known in the land by reason of that famine
following; for it shall be very grievous.

31At ang kasaganaan ay hindi malalaman sa lupain, dahil sa kagutom na
sumusunod; sapagka't magiging napakahigpit.
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32And for that the dream was doubled unto Pharaoh twice; it is because the thing
is established by God, and God will shortly bring it to pass.

32At kaya't pinagibayo ang panaginip kay Faraon na makalawa, ay sapagka't bagay
na itinatag ng Dios, at papangyayarihing madali ng Dios.

33Now therefore let Pharaoh look out a man discreet and wise, and set him over
the land of Egypt.

33Ngayon nga'y humanap si Faraon ng isang taong matalino at pantas, at ilagay sa
lupain ng Egipto.

34Let Pharaoh do this, and let him appoint officers over the land, and take up the
fifth part of the land of Egypt in the seven plenteous years.

34Gawing ganito ni Faraon, at maglagay ng mga tagapamahala sa lupain, na
paglimahing bahagi ang lupain ng Egipto sa loob ng pitong taon ng kasaganaan.

35And let them gather all the food of those good years that come, and lay up corn
under the hand of Pharaoh, and let them keep food in the cities.

35At kanilang tipunin ang lahat ng pagkain nitong mabubuting taon na dumarating,
at magkamalig ng trigo sa kapangyarihan ng kamay ni Faraon, na pinakapagkain sa
mga bayan at ingatan.

36And that food shall be for store to the land against the seven years of famine,
which shall be in the land of Egypt; that the land perish not through the famine.

36At ang pagkain ay kamaligin na itaan sa lupain sa pitong taong kagutom na
mangyayari sa lupain ng Egipto; upang huwag mapuksa ang lupain sa kagutom.

37And the thing was good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his
servants.

37At ang bagay ay minabuti ng mga mata ni Faraon, at ng mga mata ng kaniyang
mga lingkod.

38And Pharaoh said unto his servants, Can we find such a one as this is, a man in
whom the Spirit of God is?

38At sinabi ni Faraon sa kaniyang mga lingkod, Makakasumpong kaya tayo ng
isang gaya nito, na taong kinakasihan ng espiritu ng Dios?

39And Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as God hath showed thee all this,
there is none so discreet and wise as thou art:
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39At sinabi ni Faraon kay Jose, Yamang ipinabatid sa iyo ng Dios: ang lahat ng
ito, ay walang matalino o pantas na gaya mo:

40Thou shalt be over my house, and according unto thy word shall all my people
be ruled: only in the throne will I be greater than thou.

40Ikaw ay magpupuno sa aking bahay, at ayon sa iyong salita ay pamamahalaan
mo ang aking buong bayan: sa luklukang hari lamang magiging mataas ako sa iyo.

41And Pharaoh said unto Joseph, See, I have set thee over all the land of Egypt.

41At sinabi ni Faraon kay Jose, Tingnan mo, ikaw ay inilagay ko sa buong lupain
ng Egipto.

42And Pharaoh took off his ring from his hand, and put it upon Joseph's hand, and
arrayed him in vestures of fine linen, and put a gold chain about his neck;

42At inalis ni Faraon sa kamay niya ang kaniyang tandang singsing at inilagay sa
kamay ni Jose, at siya'y sinuutan ng magandang lino at nilagyan siya ng isang
kuwintas na ginto sa palibot ng kaniyang leeg;

43And he made him to ride in the second chariot which he had; and they cried
before him, Bow the knee: and he made him ruler over all the land of Egypt.

43At siya'y pinasakay niya sa ikalawang karro na tinatangkilik ni Faraon at
isinisigaw sa unahan niya. Lumuhod kayo: at inihalal siya na puno sa buong lupain
ng Egipto.

44And Pharaoh said unto Joseph, I am Pharaoh, and without thee shall no man lift
up his hand or foot in all the land of Egypt.

44At sinabi ni Faraon kay Jose, Ako'y si Faraon, at kung wala ka ay hindi
magtataas ang sinomang tao ng kaniyang kamay o ng kaniyang paa sa buong
lupain ng Egipto.

45And Pharaoh called Joseph's name Zaphnathpaaneah; and he gave him to wife
Asenath the daughter of Potipherah priest of On. And Joseph went out over all the
land of Egypt.

45At pinanganlan ni Faraon si Jose na Zaphnath-paanea, at ibinigay na asawa sa
kaniya si Asenath, na anak ni Potiphera, na saserdote sa On. At lumabas si Jose, sa
lupain ng Egipto.

46And Joseph was thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt.
And Joseph went out from the presence of Pharaoh, and went throughout all the
land of Egypt.
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46At si Jose ay may tatlong pung taon nang tumayo sa harap ni Faraon na hari sa
Egipto. At si Jose ay umalis sa harap ni Faraon, at nilibot ang buong lupain ng
Egipto.

47And in the seven plenteous years the earth brought forth by handfuls.

47At sa pitong taong sagana ay nagdulot ang lupa ng sagana.

48And he gathered up all the food of the seven years, which were in the land of
Egypt, and laid up the food in the cities: the food of the field, which was round
about every city, laid he up in the same.

48At tinipon ni Jose ang lahat na pagkain sa pitong taon na tinamo sa lupain ng
Egipto: at inimbak ang nangasabing pagkain sa mga bayan; na ang pagkain sa
bukid na nasa palibot ng bawa't bayan ay inimbak sa bawa't kinauukulan ding
bayan.

49And Joseph gathered corn as the sand of the sea, very much, until he left
numbering; for it was without number.

49At si Jose ay nagkamalig ng trigo na parang buhangin sa dagat, na napakarami
hanggang sa hindi nabilang; sapagka't walang bilang.

50And unto Joseph were born two sons before the years of famine came, which
Asenath the daughter of Potipherah priest of On bare unto him.

50At bago dumating ang taong kagutom ay ipinanganak kay Jose ang dalawang
lalake, na ipinanganak sa kaniya ni Asenath na anak ni Potiphera, na saserdote sa
On.

51And Joseph called the name of the firstborn Manasseh: For God, said he, hath
made me forget all my toil, and all my father's house.

51At tinawag ni Jose ang pangalan ng panganay na Manases, sapagka't aniya'y,
Ipinalimot ng Dios sa akin ang lahat ng aking kapagalan at ang buong bahay ng
aking ama.

52And the name of the second called he Ephraim: For God hath caused me to be
fruitful in the land of my affliction.

52At ang ipinangalan sa ikalawa ay Ephraim: Sapagka't ako'y pinalago ng Dios sa
lupain ng aking kadalamhatian.

53And the seven years of plenteousness, that was in the land of Egypt, were ended.
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53At ang pitong taon ng kasaganaan na nagkaroon sa lupain ng Egipto ay natapos.

54And the seven years of dearth began to come, according as Joseph had said: and
the dearth was in all lands; but in all the land of Egypt there was bread.

54At ang pitong taon ng kagutom ay nagpasimulang dumating, ayon sa sinabi ni
Jose: at nagkagutom sa lahat ng lupain; datapuwa't sa buong lupain ng Egipto ay
may tinapay.

55And when all the land of Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for
bread: and Pharaoh said unto all the Egyptians, Go unto Joseph; what he saith to
you, do.

55At nang ang buong lupain ng Egipto ay magutom, ay dumaing ng tinapay ang
bayan kay Faraon: at sinabi ni Faraon sa lahat ng mga Egipcio, Pumaroon kayo
kay Jose; ang kaniyang sabihin sa inyo ay inyong gawin.

56And the famine was over all the face of the earth: and Joseph opened all the
storehouses, and sold unto the Egyptians; and the famine waxed sore in the land of
Egypt.

56At ang kagutom ay nasa ibabaw ng buong lupa: at binuksan ni Jose ang lahat ng
kamalig at nagbili sa mga Egipcio; at lumala ang kagutom sa lupain ng Egipto.

57And all countries came into Egypt to Joseph for to buy corn; because that the
famine was so sore in all lands.

57At lahat ng mga taga ibang lupain ay nagsiparoon kay Jose upang magsibili ng
trigo; sapagka't lumala ang kagutom sa buong lupa.

Genesis 42

1Now when Jacob saw that there was corn in Egypt, Jacob said unto his sons,
Why do ye look one upon another?

1Nabalitaan nga ni Jacob na may trigo sa Egipto, at sinabi ni Jacob sa kaniyang
mga anak, Bakit kayo nangagtitinginan?

2And he said, Behold, I have heard that there is corn in Egypt: get you down
thither, and buy for us from thence; that we may live, and not die.

2At kaniyang sinabi, Narito, aking narinig na may trigo sa Egipto: bumaba kayo
roon, at bumili kayo roon ng sa ganang atin, upang tayo'y mabuhay at huwag
mamatay.

3And Joseph's ten brethren went down to buy corn in Egypt.
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3At ang sangpung kapatid ni Jose ay bumaba, na bumili ng trigo sa Egipto.

4But Benjamin, Joseph's brother, Jacob sent not with his brethren; for he said, Lest
peradventure mischief befall him.

4Datapuwa't si Benjamin na kapatid ni Jose, ay hindi sinugo ni Jacob na kasama
ng kaniyang mga kapatid; sapagka't aniya'y, Baka sakaling may mangyari sa
kaniyang anomang kapahamakan.

5And the sons of Israel came to buy corn among those that came: for the famine
was in the land of Canaan.

5At ang mga anak ni Israel ay nagsiparoong bumili, na kasalamuha ng
nagsisiparoon: sapagka't nagkakagutom sa lupain ng Canaan.

6And Joseph was the governor over the land, and he it was that sold to all the
people of the land: and Joseph's brethren came, and bowed down themselves before
him with their faces to the earth.

6At si Jose ang tagapamahala sa lupain; siya ang nagbibili ng trigo sa lahat ng mga
tao sa lupain: at nagsidating ang mga kapatid ni Jose at nangagpatirapa sa kaniya,
na ang kanilang mga mukha ay pasubasob.

7And Joseph saw his brethren, and he knew them, but made himself strange unto
them, and spake roughly unto them; and he said unto them, Whence come ye? And
they said, From the land of Canaan to buy food.

7At nakita ni Jose ang kaniyang mga kapatid, at kaniyang nangakilala, datapuwa't
siya'y nagkunwaring iba sa kanila, at sila'y kinausap niya ng magilas; at sinabi sa
kanila, Saan kayo nagsipanggaling? At sinabi nila, Sa lupain ng Canaan, upang
bumili ng pagkain.

8And Joseph knew his brethren, but they knew not him.

8At nakilala ni Jose ang kaniyang mga kapatid, datapuwa't hindi nila siya nakilala.

9And Joseph remembered the dreams which he dreamed of them, and said unto
them, Ye are spies; to see the nakedness of the land ye are come.

9At naalaala ni Jose ang mga panaginip na kaniyang napanaginip, tungkol sa
kanila, at sa kanila'y sinabi, Kayo'y mga tiktik; upang tingnan ninyo ang kahubaran
ng lupain kaya kayo naparito.

10And they said unto him, Nay, my lord, but to buy food are thy servants come.
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10At kanilang sinabi sa kaniya, Hindi panginoon ko, kundi ang iyong mga lingkod
ay nagsiparito upang bumili ng pagkain.

11We are all one man's sons; we are true men, thy servants are no spies.

11Kaming lahat ay anak ng isa lamang lalake; kami ay mga taong tapat, ang iyong
mga lingkod ay hindi mga tiktik.

12And he said unto them, Nay, but to see the nakedness of the land ye are come.

12At kaniyang sinabi sa kanila, Hindi, kungdi upang tingnan ang kahubaran ng
lupain kaya kayo naparito.

13And they said, Thy servants are twelve brethren, the sons of one man in the land
of Canaan; and, behold, the youngest is this day with our father, and one is not.

13At kanilang sinabi, Kaming iyong mga lingkod ay labing dalawang
magkakapatid, na mga anak ng isa lamang lalake sa lupain ng Canaan; at, narito,
ang bunso ay nasa aming ama ngayon, at ang isa'y wala na.

14And Joseph said unto them, That is it that I spake unto you, saying, Ye are
spies:

14At sinabi sa kanila ni Jose, Iyan ang sinasalita ko sa inyo, na aking sinasabi,
Kayo'y mga tiktik;

15Hereby ye shall be proved: By the life of Pharaoh ye shall not go forth hence,
except your youngest brother come hither.

15Dito ko kayo susubukin: alangalang sa buhay ni Faraon ay hindi kayo aalis dito,
malibang pumarito ang inyong kapatid na bunso.

16Send one of you, and let him fetch your brother, and ye shall be kept in prison,
that your words may be proved, whether there be any truth in you: or else by the
life of Pharaoh surely ye are spies.

16Suguin ninyo ang isa sa inyo, na dalhin dito ang inyong kapatid, at kayo'y
mangabibilanggo; upang masubok ang inyong mga salita, kung may katotohanan sa
inyo: o kung hindi alangalang sa buhay ni Faraon, ay tunay na mga tiktik kayo.

17And he put them all together into ward three days.

17At kaniyang inilagay silang lahat na magkakasama sa bilangguan na tatlong
araw.

18And Joseph said unto them the third day, This do, and live; for I fear God:
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18At sinabi ni Jose sa kanila sa ikatlong araw, Gawin ninyo ito at mangabuhay
kayo; sapagka't natatakot ako sa Dios:

19If ye be true men, let one of your brethren be bound in the house of your prison:
go ye, carry corn for the famine of your houses:

19Kung kayo'y mga taong tapat, ay matira ang isa sa inyong magkakapatid na
bilanggo sa bahay na pinagbilangguan sa inyo; datapuwa't kayo'y yumaon, magdala
kayo ng trigo dahil sa kagutom sa inyong mga bahay:

20But bring your youngest brother unto me; so shall your words be verified, and
ye shall not die. And they did so.

20At dalhin ninyo sa akin ang inyong kapatid na bunso; sa ganito'y matototohanan
ang inyong mga salita, at hindi kayo mangamamatay. At kanilang ginawang gayon.

21And they said one to another, We are verily guilty concerning our brother, in
that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear;
therefore is this distress come upon us.

21At sila'y nagsabisabihan, Katotohanang tayo'y salarin tungkol sa ating kapatid,
sapagka't nakita natin ang kahapisan ng kaniyang kaluluwa, nang namamanhik sa
atin, at hindi natin siya dininig; kaya't dumarating sa atin ang kahapisang ito.

22And Reuben answered them, saying, Spake I not unto you, saying, Do not sin
against the child; and ye would not hear? therefore, behold, also his blood is
required.

22At si Ruben ay sumagot sa kanila, na nagsasabi, Di ba nagsalita ako sa inyo, na
aking sinasabi, Huwag kayong magkasala laban sa bata; at ayaw kayong makinig?
kaya naman, narito, ang kaniyang dugo ay nagsasakdal.

23And they knew not that Joseph understood them; for he spake unto them by an
interpreter.

23At hindi nila nalalaman na sila'y pinakikinggan ni Jose; sapagka't may
tagapagpaliwanag sa kanila.

24And he turned himself about from them, and wept; and returned to them again,
and communed with them, and took from them Simeon, and bound him before
their eyes.

24At siya'y humiwalay sa kanila, at umiyak; at siya'y bumalik sa kanila, at sila'y
kinausap at kinuha sa kanila si Simeon, at siya'y tinalian sa harap ng kanilang mga
mata.



- 181 -

25Then Joseph commanded to fill their sacks with corn, and to restore every man's
money into his sack, and to give them provision for the way: and thus did he unto
them.

25Nang magkagayo'y ipinagutos ni Jose na punuin ang kanilang mga bayong ng
trigo, at ibalik ang salapi ng bawa't isa sa kanikaniyang bayong, at sila'y bigyan ng
mababaon sa daan: at ginawa sa kanilang gayon.

26And they laded their asses with the corn, and departed thence.

26At kanilang pinasanan ng trigo ang kanilang mga asno, at sila'y yumaon mula
roon.

27And as one of them opened his sack to give his ass provender in the inn, he
espied his money; for, behold, it was in his sack's mouth.

27At pagbubukas ng isa ng kaniyang bayong upang bigyan ng pagkain ang
kaniyang asno sa tuluyan, ay nakita niya ang kaniyang salapi; at, narito, nasa labi
ng kaniyang bayong.

28And he said unto his brethren, My money is restored; and, lo, it is even in my
sack: and their heart failed them, and they were afraid, saying one to another, What
is this that God hath done unto us?

28At sinabi niya sa kaniyang mga kapatid, Ang salapi ko ay nasauli; at, narito,
nasa aking bayong: at kumutob ang kanilang puso; at nangagtinginan na
nanganginginig, na nagsasabihan, Ano itong ginawa ng Dios sa atin?

29And they came unto Jacob their father unto the land of Canaan, and told him all
that befell unto them; saying,

29At sila'y dumating kay Jacob na kanilang ama sa lupain ng Canaan, at isinaysay
nila sa kaniya ang lahat na nangyari sa kanila; na sinasabi:

30The man, who is the lord of the land, spake roughly to us, and took us for spies
of the country.

30Ang lalaking panginoon sa lupaing yaon ay kinausap kami na magilas, at inari
kaming mga tiktik sa lupain.

31And we said unto him, We are true men; we are no spies:

31At aming sinabi sa kaniya, Kami ay mga taong tapat; hindi kami mga tiktik:

32We be twelve brethren, sons of our father; one is not, and the youngest is this
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day with our father in the land of Canaan.

32Kami ay labing dalawang magkakapatid, na mga anak ng aming ama; ang isa'y
wala na, at ang bunso ay nasa aming ama ngayon sa lupain ng Canaan.

33And the man, the lord of the country, said unto us, Hereby shall I know that ye
are true men; leave one of your brethren here with me, and take food for the
famine of your households, and be gone:

33At sinabi sa amin ng lalaking yaon, ng panginoon sa lupain, Dito ko makikilala
na kayo'y mga taong tapat: magiwan kayo sa akin ng isa sa inyong magkakapatid,
at magsipagdala kayo ng trigo dahil sa kagutom sa inyong mga bahay, at kayo'y
yumaon.

34And bring your youngest brother unto me: then shall I know that ye are no
spies, but that ye are true men: so will I deliver you your brother, and ye shall
traffic in the land.

34At dalhin ninyo rito sa akin ang inyong kapatid na bunso: kung gayo'y
makikilala ko, na kayo'y hindi mga tiktik, kundi kayo'y mga taong tapat: sa
ganito'y isasauli ko sa inyo ang inyong kapatid at kayo'y mangangalakal sa lupain.

35And it came to pass as they emptied their sacks, that, behold, every man's
bundle of money was in his sack: and when both they and their father saw the
bundles of money, they were afraid.

35At nangyari na pagaalis ng laman ng kanilang mga bayong, na, narito, sa bayong
ng bawa't isa ay nakalagay ang balot ng kanikaniyang salapi: at nang makita nila at
ng kanilang ama ang kanilang mga balot ng salapi, ay nangatakot.

36And Jacob their father said unto them, Me have ye bereaved of my children:
Joseph is not, and Simeon is not, and ye will take Benjamin away: all these things
are against me.

36At sinabi sa kanila ng kanilang amang si Jacob, Inalis na ninyo sa akin ang
aking mga anak: si Jose ay wala, at si Simeon ay wala, at aalisin pa ninyo si
Benjamin: lahat ng bagay na ito ay laban sa akin.

37And Reuben spake unto his father, saying, Slay my two sons, if I bring him not
to thee: deliver him into my hand, and I will bring him to thee again.

37At nagsalita, si Ruben sa kaniyang ama, na sinasabi, Ipapatay mo ang aking
dalawang anak kung siya'y hindi ko dalhin sa iyo; ibigay mo sa aking kamay, at
siya'y aking ibabalik sa iyo.
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38And he said, My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he
is left alone: if mischief befall him by the way in the which ye go, then shall ye
bring down my gray hairs with sorrow to the grave.

38At kaniyang sinabi, Hindi yayaon ang aking anak na kasama ninyo; sapagka't
ang kaniyang kapatid ay patay na, at siya lamang ang natitira; kung mangyari sa
kaniya ang anomang kapahamakan sa daan na inyong paroroonan, ay pabababain
nga ninyo ang aking mga uban sa Sheol na may kapanglawan.

Genesis 43

1And the famine was sore in the land.

1At ang kagutom ay mahigpit sa lupain.

2And it came to pass, when they had eaten up the corn which they had brought out
of Egypt, their father said unto them, Go again, buy us a little food.

2At nangyari, nang makain na nila ang trigong kanilang dinala mula sa Egipto, na
sinabi sa kanila ng kanilang ama, Kayo'y pumaroong muli, ibili ninyo tayo ng
kaunting pagkain.

3And Judah spake unto him, saying, The man did solemnly protest unto us, saying,
Ye shall not see my face, except your brother be with you.

3At si Juda ay nagsalita sa kaniya, na sinasabi, Ipinahayag sa aming mahigpit ng
lalaking yaon, na sinasabi, Hindi ninyo makikita ang aking mukha, maliban na
ipagsama ninyo ang inyong kapatid.

4If thou wilt send our brother with us, we will go down and buy thee food:

4Kung pasasamahin mo sa amin ang aming kapatid, ay bababa kami, at ibibili ka
namin ng pagkain.

5But if thou wilt not send him, we will not go down: for the man said unto us, Ye
shall not see my face, except your brother be with you.

5Datapuwa't kung hindi mo paparoroonin ay hindi kami bababa: sapagka't sinabi sa
amin ng lalaking yaon, Hindi ninyo makikita ang aking mukha, malibang kasama
ninyo ang inyong kapatid.

6And Israel said, Wherefore dealt ye so ill with me, as to tell the man whether ye
had yet a brother?

6At sinabi ni Israel, Bakit ninyo ako ginawan ng masama, na inyong sinabi sa
lalake na mayroon pa kayong ibang kapatid?
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7And they said, The man asked us straitly of our state, and of our kindred, saying,
Is your father yet alive? have ye another brother? and we told him according to the
tenor of these words: could we certainly know that he would say, Bring your
brother down?

7At kanilang sinabi, Tinanong kami ng buong siyasat, tungkol sa amin, at tungkol
sa aming kamaganakan, na sinasabi, Buhay pa ba ang inyong ama? May iba pa ba
kayong kapatid? At isinaysay namin sa kaniya ayon sa mga salitang ito: saan
namin malalaman, kaniyang sasabihin, Ibababa ninyo rito ang inyong kapatid?

8And Judah said unto Israel his father, Send the lad with me, and we will arise and
go; that we may live, and not die, both we, and thou, and also our little ones.

8At sinabi ni Juda kay Israel na kaniyang ama. Pasamahin mo sa akin ang bata at
kami ay magsisitindig at magsisiyaon; upang tayo'y mabuhay at huwag mamatay,
kami, at ikaw, at gayon din ang aming mga bata.

9I will be surety for him; of my hand shalt thou require him: if I bring him not
unto thee, and set him before thee, then let me bear the blame for ever:

9Ako ang mananagot sa kaniya; sa aking kamay hahanapin mo siya; kung hindi ko
ibalik sa iyo, at ilagay sa harap mo, ay pasanin ko ang sala magpakailan pa man:

10For except we had lingered, surely now we had returned this second time.

10Sapagka't kung hindi tayo nagluwat, ay nakapagbalik na kaming makalawa.

11And their father Israel said unto them, If it must be so now, do this; take of the
best fruits in the land in your vessels, and carry down the man a present, a little
balm, and a little honey, spices, and myrrh, nuts, and almonds:

11At sinabi sa kanila ng kanilang amang si Israel, Kung gayon, ngayo'y gawin
ninyo ito: magdala kayo sa inyong bayong ng mga piling bunga ng lupain, at
dalhan ninyo ang lalaking yaon ng kaloob, ng kaunting balsamo at kaunting pulot,
pabango, at mirra, mga pile at almendras.

12And take double money in your hand; and the money that was brought again in
the mouth of your sacks, carry it again in your hand; peradventure it was an
oversight:

12At magdala kayo ng ibayong halaga ng salapi sa inyong kamay; at ang salaping
nabalik sa labi ng inyong mga bayong ay dalhin ninyong muli sa inyong kamay;
marahil ay kalituhan:

13Take also your brother, and arise, go again unto the man:
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13Dalhin din ninyo ang inyong kapatid, at magtindig kayo at pumaroon kayong
muli sa lalaking yaon.

14And God Almighty give you mercy before the man, that he may send away your
other brother, and Benjamin. If I be bereaved of my children, I am bereaved.

14At pagkalooban nawa kayo ng Dios na Makapangyarihan sa lahat ng kaawaan sa
harap ng lalaking yaon, upang isauli sa inyo ang inyong isang kapatid at si
Benjamin. At kung mawalan ako ng mga anak, ay mawalan ako.

15And the men took that present, and they took double money in their hand and
Benjamin; and rose up, and went down to Egypt, and stood before Joseph.

15At dinala ng mga lalake ang kaloob na yaon, at ibayong halaga ng salapi ang
dinala sa kanilang kamay, at si Benjamin; at nagsipagtindig, at nagsibaba sa
Egipto, at nagsiharap kay Jose.

16And when Joseph saw Benjamin with them, he said to the ruler of his house,
Bring these men home, and slay, and make ready; for these men shall dine with me
at noon.

16At nang makita ni Jose si Benjamin na kasama nila, ay sinabi niya sa katiwala
ng kaniyang bahay: Dalhin mo ang mga lalaking iyan sa bahay, at magpatay ka ng
mga hayop, at ihanda mo; sapagka't ang mga lalaking iyan ay magsisipananghaling
kasalo ko.

17And the man did as Joseph bade; and the man brought the men into Joseph's
house.

17At ginawa ng lalake ang ayon sa iniutos sa kaniya ni Jose; at dinala ng katiwala
ang mga lalaking yaon sa bahay ni Jose.

18And the men were afraid, because they were brought into Joseph's house; and
they said, Because of the money that was returned in our sacks at the first time are
we brought in; that he may seek occasion against us, and fall upon us, and take us
for bondmen, and our asses.

18At ang mga lalake ay nangatakot, sapagka't sila'y dinala sa bahay ni Jose;
kanilang sinabi: Dahil sa salaping isinauli sa ating mga bayong ng una, ay dinala
tayo rito; upang hanapan tayo ng dahilan, at tayo'y ibagsak niya, at tayo'y ariin
niyang mga alipin, at pati ng atin mga asno.

19And they came near to the steward of Joseph's house, and they communed with
him at the door of the house,
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19At sila'y nagsilapit sa katiwala ng bahay ni Jose, at kinausap nila sa pintuan ng
bahay.

20And said, O sir, we came indeed down at the first time to buy food:

20At sinabi nila, Oh panginoon ko, tunay na kami ay bumaba ng una na bumili ng
pagkain:

21And it came to pass, when we came to the inn, that we opened our sacks, and,
behold, every man's money was in the mouth of his sack, our money in full
weight: and we have brought it again in our hand.

21At nangyari, nang dumating kami sa tuluyan, na binuksan namin ang aming mga
bayong, at, narito, ang salapi ng bawa't isa sa amin ay nasa labi ng kanikaniyang
bayong, ang salapi namin sa tunay na timbang: at aming muling dinala sa aming
kamay.

22And other money have we brought down in our hands to buy food: we cannot
tell who put our money in our sacks.

22At nagdala kami ng ibang salapi sa aming kamay upang ibili ng pagkain; hindi
namin nalalaman kung sino ang naglagay ng aming salapi sa aming mga bayong.

23And he said, Peace be to you, fear not: your God, and the God of your father,
hath given you treasure in your sacks: I had your money. And he brought Simeon
out unto them.

23At kaniyang sinabi, Mapayapa kayo; huwag kayong matakot, ang Dios ninyo at
ang Dios ng inyong ama ang nagbigay sa inyo ng kayamanang natatago sa inyong
mga bayong: tinanggap ko ang inyong salapi. At inilabas si Simeon sa kanila.

24And the man brought the men into Joseph's house, and gave them water, and
they washed their feet; and he gave their asses provender.

24At dinala ng katiwala ang mga lalake sa bahay ni Jose, at sila'y binigyan ng
tubig, at nangaghugas ng kanilang mga paa; at binigyan ng pagkain ang kanilang
mga asno.

25And they made ready the present against Joseph came at noon: for they heard
that they should eat bread there.

25At kanilang inihanda ang kaloob sa pagdating ni Jose sa tanghali; sapagka't
kanilang narinig na doon sila magsisikain ng tinapay.

26And when Joseph came home, they brought him the present which was in their
hand into the house, and bowed themselves to him to the earth.
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26At nang dumating si Jose sa bahay, ay dinala nila sa kaniya sa loob ng bahay,
ang kaloob na nasa kanilang kamay, at sila'y nagpatirapa sa harap niya.

27And he asked them of their welfare, and said, Is your father well, the old man of
whom ye spake? Is he yet alive?

27At sila'y kaniyang tinanong tungkol sa kanilang kalagayan, at sinabi, Wala bang
sakit ang inyong ama, ang matanda na inyong sinalita? buhay pa ba?

28And they answered, Thy servant our father is in good health, he is yet alive.
And they bowed down their heads, and made obeisance.

28At kanilang sinabi, Walang sakit ang iyong lingkod na aming ama, buhay pa. At
sila'y nagsiyukod at nagsigalang.

29And he lifted up his eyes, and saw his brother Benjamin, his mother's son, and
said, Is this your younger brother, of whom ye spake unto me? And he said, God
be gracious unto thee, my son.

29At itiningin niya ang kaniyang mga mata, at nakita si Benjamin na kapatid niya,
na anak ng kaniyang ina, at sinabi, Ito ba ang inyong kapatid na bunso, na inyong
sinalita sa akin? At kaniyang sinabi, Pagpalain ka nawa ng Dios, anak ko.

30And Joseph made haste; for his bowels did yearn upon his brother: and he
sought where to weep; and he entered into his chamber, and wept there.

30At nagmadali si Jose; sapagka't nagniningas ang kaniyang loob dahil sa kaniyang
kapatid: at humanap ng dakong maiiyakan; at pumasok sa kaniyang silid, at
umiyak doon.

31And he washed his face, and went out, and refrained himself, and said, Set on
bread.

31At siya'y naghilamos at lumabas; at nagpigil ng loob, at nagsabi, Maghain kayo
ng tinapay.

32And they set on for him by himself, and for them by themselves, and for the
Egyptians, which did eat with him, by themselves: because the Egyptians might not
eat bread with the Hebrews; for that is an abomination unto the Egyptians.

32At kanilang hinainan siyang bukod, at silang bukod, at ang mga Egipcio na
kumakaing kasama niya ay bukod: sapagka't ang mga taga Egipcio ay hindi
makakaing kasalo ng mga Hebreo; sapagka't kasuklamsuklam ito sa mga Egipcio.

33And they sat before him, the firstborn according to his birthright, and the
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youngest according to his youth: and the men marveled one at another.

33At sila'y nagsiupo sa harap niya, ang panganay ayon sa kaniyang
pagkapanganay, at ang bunso ayon sa kaniyang pagkabunso: at ang mga lalake ay
nangamamangha na nagtitinginan.

34And he took and sent messes unto them from before him: but Benjamin's mess
was five times so much as any of theirs. And they drank, and were merry with
him.

34At sila'y idinampot ni Jose sa harap niya ng mga ulam: datapuwa't ang ulam ni
Benjamin ay humihigit kay sa mga bahagi ng alin man sa kanila ng makalima. At
nangaginuman at nangakipagkatuwa sa kaniya.

Genesis 44

1And he commanded the steward of his house, saying, Fill the men's sacks with
food, as much as they can carry, and put every man's money in his sack's mouth.

1At kaniyang iniutos sa katiwala ng kaniyang bahay, na sinasabi, Punuin mo ng
mga pagkain ang mga bayong ng mga lalaking ito, kung gaano ang kanilang
madadala: at ilagay mo ang salapi ng bawa't isa sa labi ng kanikaniyang bayong.

2And put my cup, the silver cup, in the sack's mouth of the youngest, and his corn
money. And he did according to the word that Joseph had spoken.

2At ilagay mo ang aking saro, ang sarong pilak, sa labi ng bayong ng bunso, at
ang salapi ng kaniyang trigo. At ginawa niya ang ayon sa salita na sinalita ni Jose.

3As soon as the morning was light, the men were sent away, they and their asses.

3At pagliliwanag ng kinaumagahan, ay pinapagpaalam ang mga lalake, sila at ang
kanilang mga asno.

4And when they were gone out of the city, and not yet far off, Joseph said unto his
steward, Up, follow after the men; and when thou dost overtake them, say unto
them, Wherefore have ye rewarded evil for good?

4Nang sila'y mangakalabas na sa bayan, at hindi pa sila nalalayo, ay sinabi ni Jose
sa katiwala ng kaniyang bahay, Bumangon ka habulin mo ang mga lalake; at pagka
sila'y iyong inabutan, ay sabihin mo sa kanila, Bakit iginanti ninyo ay kasamaan sa
kabutihan?

5Is not this it in which my lord drinketh, and whereby indeed he divineth? ye have
done evil in so doing.
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5Hindi ba ang sarong ito ang iniinuman ng aking panginoon, at tunay na kaniyang
ipinanghuhula? Kayo'y gumawa ng masama sa paggawa ng ganiyan.

6And he overtook them, and he spake unto them these same words.

6At kaniyang inabutan sila, at kaniyang sinalita sa kanila ang mga ito.

7And they said unto him, Wherefore saith my lord these words? God forbid that
thy servants should do according to this thing:

7At kanilang sinabi sa kaniya, Bakit sinalita ng aking panginoon ang mga salitang
ito? Huwag itulot ng Dios na gumawa ang iyong mga lingkod ng ganiyang bagay.

8Behold, the money, which we found in our sacks' mouths, we brought again unto
thee out of the land of Canaan: how then should we steal out of thy lord's house
silver or gold?

8Narito, ang salapi na aming nasumpungan sa labi ng aming mga bayong ay aming
isinauli sa iyo mula sa lupain ng Canaan: paano ngang kami ay magnanakaw sa
bahay ng iyong panginoon ng pilak o ginto?

9With whomsoever of thy servants it be found, both let him die, and we also will
be my lord's bondmen.

9Yaong kasumpungan sa iyong mga lingkod, ay mamatay, at pati kami ay
magiging alipin ng aming panginoon.

10And he said, Now also let it be according unto your words: he with whom it is
found shall be my servant; and ye shall be blameless.

10At kaniyang sinabi, Mangyari nga ang ayon sa inyong mga salita; yaong
kasumpungan ay magiging aking alipin; at kayo'y mawawalan ng sala.

11Then they speedily took down every man his sack to the ground, and opened
every man his sack.

11Nang magkagayo'y nagmadali sila, at ibinaba ng bawa't isa ang kaniyang bayong
sa lupa, at binuksan ng bawa't isa ang kaniyang bayong.

12And he searched, and began at the eldest, and left at the youngest: and the cup
was found in Benjamin's sack.

12At kaniyang sinaliksik, na pinasimulan sa panganay at niwakasan sa bunso; at
nasumpungan ang saro sa bayong ni Benjamin.

13Then they rent their clothes, and laded every man his ass, and returned to the
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city.

13Nang magkagayo'y kanilang hinapak ang kanilang mga suot, at pinasanan ng
bawa't isa ang kaniyang asno, at nagsibalik sa bayan.

14And Judah and his brethren came to Joseph's house; for he was yet there: and
they fell before him on the ground.

14At si Juda at ang kaniyang mga kapatid ay dumating sa bahay ni Jose at siya'y
nandoon pa, at sila'y nangagpatirapa sa lupa sa harap niya.

15And Joseph said unto them, What deed is this that ye have done? wot ye not
that such a man as I can certainly divine?

15At sinabi sa kanila ni Jose, Anong gawa itong inyong ginawa? Hindi ba ninyo
nalalaman na ang isang tao na gaya ko ay tunay na makahuhula?

16And Judah said, What shall we say unto my lord? what shall we speak? or how
shall we clear ourselves? God hath found out the iniquity of thy servants: behold,
we are my lord's servants, both we, and he also with whom the cup is found.

16At sinabi ni Juda: Anong aming sasabihin sa aming panginoon? anong aming
sasalitain? o paanong kami ay magpapatotoo? Inilitaw ng Dios ang kasamaan ng
iyong mga lingkod: narito, kami ay alipin ng aming panginoon, kami sampu
niyaong kinasumpungan ng saro.

17And he said, God forbid that I should do so: but the man in whose hand the cup
is found, he shall be my servant; and as for you, get you up in peace unto your
father.

17At kaniyang sinabi, Huwag nawang itulot ng Dios na ako'y gumawa ng ganiyan;
ang taong kinasumpungan ng saro, ay siyang magiging aking alipin; datapuwa't
tungkol sa inyo ay pumaroon kayong payapa sa inyong ama.

18Then Judah came near unto him, and said, Oh my lord, let thy servant, I pray
thee, speak a word in my lord's ears, and let not thine anger burn against thy
servant: for thou art even as Pharaoh.

18Nang magkagayo'y lumapit si Juda sa kaniya, at nagsabi, Oh panginoon ko,
ipinamamanhik ko sa iyo na papagsalitain ang iyong lingkod, ng isang salita sa
mga pakinig ng aking panginoon, at huwag nawang magalab ang iyong loob laban
sa iyong lingkod; sapagka't ikaw ay parang si Faraon.

19My lord asked his servants, saying, Have ye a father, or a brother?

19Tinanong ng aking panginoon ang kaniyang mga lingkod, na sinasabi; Kayo ba'y
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mayroong ama o kapatid?

20And we said unto my lord, We have a father, an old man, and a child of his old
age, a little one; and his brother is dead, and he alone is left of his mother, and his
father loveth him.

20At aming sinabi sa aking panginoon, Kami ay may ama, isang matanda, at isang
anak sa kaniyang katandaan, isang munting bata at ang kaniyang kapatid ay
namatay, at siya lamang ang naiwan ng kaniyang ina, at minamahal siya ng
kaniyang ama.

21And thou saidst unto thy servants, Bring him down unto me, that I may set mine
eyes upon him.

21At sinabi mo sa iyong mga lingkod, Dalhin ninyo rito sa akin, upang mamasdan
ko siya ng aking mga mata.

22And we said unto my lord, The lad cannot leave his father: for if he should
leave his father, his father would die.

22At aming sinabi sa aking panginoon, Hindi maiiwan ng bata ang kaniyang ama:
sapagka't kung iiwan niya ang kaniyang ama, ay mamamatay ang ama niya.

23And thou saidst unto thy servants, Except your youngest brother come down
with you, ye shall see my face no more.

23At iyong sinabi sa iyong mga lingkod, Hindi na ninyo makikita ang aking
mukha, malibang inyong ipagsamang bumaba ang inyong kapatid na bunso.

24And it came to pass when we came up unto thy servant my father, we told him
the words of my lord.

24At nangyari nang panhikin namin ang inyong lingkod na aking ama, ay aming
isinaysay sa kaniya ang mga salita ng aking panginoon.

25And our father said, Go again, and buy us a little food.

25At sinabi ng aming ama, Pumaroon kayo uli, ibili ninyo tayo ng kaunting
pagkain.

26And we said, We cannot go down: if our youngest brother be with us, then will
we go down: for we may not see the man's face, except our youngest brother be
with us.

26At aming sinabi, Hindi kami makabababa: kung ang aming bunsong kapatid ay
kasama namin ay bababa nga kami: sapagka't hindi namin makikita ang mukha ng
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lalaking yaon, malibang ang aming bunsong kapatid ay kasama namin.

27And thy servant my father said unto us, Ye know that my wife bare me two
sons:

27At sinabi ng iyong lingkod na aming ama sa amin, Inyong talastas na ang aking
asawa ay nagkaanak sa akin ng dalawang lalake:

28And the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces; and I saw
him not since:

28At ang isa'y umalis sa akin, at aking sinabi, Tunay na siya'y nalapa; at hindi ko
siya nakita mula noon.

29And if ye take this also from me, and mischief befall him, ye shall bring down
my gray hairs with sorrow to the grave.

29At kung inyong kunin pa ang isang ito sa akin, at may mangyaring sakuna sa
kaniya, ay inyong ibababa ang aking uban sa Sheol na may kapanglawan.

30Now therefore when I come to thy servant my father, and the lad be not with us;
seeing that his life is bound up in the lad's life;

30Ngayon nga'y kung ako'y dumating sa iyong lingkod na aking ama, at ang bata
ay hindi namin kasama; sapagka't ang kaniyang buhay ay natatali sa buhay ng
batang iyan;

31It shall come to pass, when he seeth that the lad is not with us, that he will die:
and thy servants shall bring down the gray hairs of thy servant our father with
sorrow to the grave.

31Ay mangyayari nga na pagka kaniyang nakitang ang bata ay di namin kasama,
na mamamatay siya: at ibababa sa Sheol na may kapanglawan ng iyong mga
lingkod ang mga uban ng iyong lingkod na aming ama.

32For thy servant became surety for the lad unto my father, saying, If I bring him
not unto thee, then I shall bear the blame to my father for ever.

32Sapagka't ang iyong lingkod ang siyang nanagot sa bata sa aking ama, na
nagsasabi: Kung hindi ko siya dalhin sa iyo, ay papasanin ko nga ang kasalanan sa
aking ama magpakailan man.

33Now therefore, I pray thee, let thy servant abide instead of the lad a bondman to
my lord; and let the lad go up with his brethren.

33Ngayon nga, ay ipahintulot mo na ang iyong lingkod, aking isinasamo sa iyo, ay
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maiwan na kahalili ng bata na pinakaalipin ng aking panginoon; at iyong
ipahintulot na ang bata ay umahong kasama ng kaniyang mga kapatid.

34For how shall I go up to my father, and the lad be not with me? lest
peradventure I see the evil that shall come on my father.

34Sapagka't paanong paroroon ako sa aking ama, at ang bata'y di ko kasama? Baka
aking makita pa ang sakunang sasapit sa aking ama.

Genesis 45

1Then Joseph could not refrain himself before all them that stood by him; and he
cried, Cause every man to go out from me. And there stood no man with him,
while Joseph made himself known unto his brethren.

1Nang magkagayon ay hindi nakapagpigil si Jose sa harap nilang lahat na nakatayo
sa siping niya; at sumigaw, Paalisin ninyo ang lahat ng tao sa aking harap. At
walang taong tumayo na kasama niya samantalang si Jose ay napakikilala sa
kaniyang mga kapatid.

2And he wept aloud: and the Egyptians and the house of Pharaoh heard.

2At siya'y umiyak ng malakas: at narinig ng mga Egipcio, at narinig ng
sangbahayan ni Faraon.

3And Joseph said unto his brethren, I am Joseph; doth my father yet live? And his
brethren could not answer him; for they were troubled at his presence.

3At sinabi ni Jose sa kaniyang mga kapatid, Ako'y si Jose; buhay pa ba ang aking
ama? At ang kaniyang mga kapatid ay hindi mangakasagot sa kaniya: sapagka't
sila'y nagugulumihanan sa kaniyang harap.

4And Joseph said unto his brethren, Come near to me, I pray you. And they came
near. And he said, I am Joseph your brother, whom ye sold into Egypt.

4At sinabi ni Jose sa kaniyang mga kapatid, Lumapit kayo sa akin, isinasamo ko sa
inyo. At sila'y lumapit. At kaniyang sinabi: Ako'y si Jose na inyong kapatid, na
inyong ipinagbili upang dalhin sa Egipto.

5Now therefore be not grieved, nor angry with yourselves, that ye sold me hither:
for God did send me before you to preserve life.

5At ngayo'y huwag kayong magdalamhati, o magalit man sa inyong sarili na inyo
akong ipinagbili rito: sapagka't sinugo ako ng Dios sa unahan ninyo upang
magadya ng buhay.
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6For these two years hath the famine been in the land: and yet there are five years,
in the which there shall neither be earing nor harvest.

6Sapagka't may dalawang taon nang ang kagutom ay nasa lupain; at may limang
taon pang hindi magkakaroon ng pagbubukid, o pagaani man.

7And God sent me before you to preserve you a posterity in the earth, and to save
your lives by a great deliverance.

7At sinugo ako ng Dios sa unahan ninyo upang papanatilihin kayong pinakalahi sa
lupa, at upang iligtas kayong buhay sa pamamagitan ng dakilang pagliligtas.

8So now it was not you that sent me hither, but God: and he hath made me a
father to Pharaoh, and lord of all his house, and a ruler throughout all the land of
Egypt.

8Hindi nga kayo ang nagsugo sa akin dito, kundi ang Dios: at kaniya akong
ginawang ama kay Faraon, at panginoon sa buo niyang bahay, at tagapamahala ng
buong lupain ng Egipto.

9Haste ye, and go up to my father, and say unto him, Thus saith thy son Joseph,
God hath made me lord of all Egypt: come down unto me, tarry not:

9Magmadali kayo, at pumaroon kayo sa aking ama, at sabihin ninyo sa kaniya:
Ganito ang sabi ng iyong anak na si Jose: Ginawa akong panginoon ng Dios sa
buong Egipto: pumarito ka sa akin, huwag kang magluwat.

10And thou shalt dwell in the land of Goshen, and thou shalt be near unto me,
thou, and thy children, and thy children's children, and thy flocks, and thy herds,
and all that thou hast:

10At ikaw ay tatahan sa lupain ng Gosen, at malalapit ka sa akin, ikaw at ang
iyong mga anak, at ang mga anak ng iyong mga anak, at ang iyong mga kawan, at
ang iyong mga bakahan, at ang iyong buong tinatangkilik.

11And there will I nourish thee; for yet there are five years of famine; lest thou,
and thy household, and all that thou hast, come to poverty.

11At doo'y kakandilihin kita; sapagka't may limang taong kagutom pa; baka ikaw
ay madukha, ikaw at ang iyong sangbahayan, at ang lahat ng iyo.

12And, behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that it is my
mouth that speaketh unto you.

12At, narito, nakikita ng inyong mga mata at ng mga mata ng aking kapatid na si
Benjamin, na ang aking bibig ang nagsasalita sa inyo.
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13And ye shall tell my father of all my glory in Egypt, and of all that ye have
seen; and ye shall haste and bring down my father hither.

13At inyong sasaysayin sa aking ama ang aking buong kaluwalhatian sa Egipto, at
ang inyong buong nakita; at kayo'y magmamadali at inyong ibababa rito ang aking
ama.

14And he fell upon his brother Benjamin's neck, and wept; and Benjamin wept
upon his neck.

14At siya'y humilig sa leeg ng kaniyang kapatid na si Benjamin, at umiyak; at si
Benjamin ay umiyak sa ibabaw ng kaniyang leeg.

15Moreover he kissed all his brethren, and wept upon them: and after that his
brethren talked with him.

15At kaniyang hinagkan ang lahat niyang kapatid, at umiyak sa kanila: at
pagkatapos ay nakipagsalitaan sa kaniya ang kaniyang mga kapatid.

16And the fame thereof was heard in Pharaoh's house, saying, Joseph's brethren are
come: and it pleased Pharaoh well, and his servants.

16At ang kabantugang yaon ay naibalita sa sangbahayan ni Faraon, na sinasabi,
Nagsidating ang mga kapatid ni Jose: at ikinalugod ni Faraon, at ng kaniyang mga
lingkod.

17And Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy brethren, This do ye; lade your
beasts, and go, get you unto the land of Canaan;

17At sinabi ni Faraon kay Jose, Sabihin mo sa iyong mga kapatid, Ito'y gawin
ninyo: pasanan ninyo ang inyong mga hayop, at kayo'y yumaon, umuwi sa lupain
ng Canaan;

18And take your father and your households, and come unto me: and I will give
you the good of the land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land.

18At dalhin ninyo ang inyong ama at ang inyong mga sangbahayan, at pumarito
kayo sa akin: at aking ibibigay sa inyo ang pinakamabuti sa lupain ng Egipto, at
kakanin ninyo ang katabaan ng lupain.

19Now thou art commanded, this do ye; take you wagons out of the land of Egypt
for your little ones, and for your wives, and bring your father, and come.

19Ngayo'y inuutusan ka, ito'y gawin ninyo; kumuha kayo ng mga kariton sa lupain
ng Egipto para sa inyong mga bata, at sa inyong mga asawa, at dalhin ninyo rito
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ang inyong ama, at kayo'y pumarito.

20Also regard not your stuff; for the good of all the land of Egypt is yours.

20Huwag din ninyong lingapin ang inyong pag-aari; dahil sa ang buti ng buong
lupain ng Egipto ay inyo.

21And the children of Israel did so: and Joseph gave them wagons, according to
the commandment of Pharaoh, and gave them provision for the way.

21At ginawang gayon ng mga anak ni Israel: at binigyan sila ni Jose ng mga
kariton, ayon sa utos ni Faraon, at sila'y binigyan ng mababaon sa daan.

22To all of them he gave each man changes of raiment; but to Benjamin he gave
three hundred pieces of silver, and five changes of raiment.

22Sa kanilang lahat ay nagbigay siya ng mga pangpalit na bihisan; nguni't kay
Benjamin ay nagbigay siya ng tatlong daang putol na pilak, at limang pangpalit na
bihisan.

23And to his father he sent after this manner; ten asses laden with the good things
of Egypt, and ten she asses laden with corn and bread and meat for his father by
the way.

23At sa kaniyang ama ay nagpadala siya ng ganitong paraan; sangpung asnong
may pasang mabuting mga bagay sa Egipto, at sangpung asna na may pasang trigo
at tinapay at pagkain ng kaniyang ama sa daan.

24So he sent his brethren away, and they departed: and he said unto them, See that
ye fall not out by the way.

24Sa ganito ay kaniyang pinapagpaalam ang kaniyang mga kapatid, at sila'y
yumaon: at kaniyang sinabi sa kanila, Huwag kayong magkaaalit sa daan.

25And they went up out of Egypt, and came into the land of Canaan unto Jacob
their father,

25At sila'y sumumpa mula sa Egipto, at naparoon sa lupain ng Canaan, kay Jacob
na kanilang ama.

26And told him, saying, Joseph is yet alive, and he is governor over all the land of
Egypt. And Jacob's heart fainted, for he believed them not.

26At kanilang isinaysay sa kaniya, na sinasabi, Si Jose ay buhay pa, at siya'y puno
sa buong lupain ng Egipto. At ang kaniyang puso ay nanglupaypay, sapagka't di
niya pinaniwalaan sila.
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27And they told him all the words of Joseph, which he had said unto them: and
when he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob
their father revived:

27At kanilang isinaysay sa kaniya ang lahat ng salita ni Jose, na kaniyang sinabi sa
kanila: nang kaniyang makita ang mga karitong ipinadala ni Jose upang dalhin sa
kaniya, ay nagsauli ang diwa ni Jacob na kanilang ama.

28And Israel said, It is enough; Joseph my son is yet alive: I will go and see him
before I die.

28At sinabi ni Israel, Siya na; si Jose na aking anak ay buhay pa: ako'y paroroon at
titingnan ko siya, bago ako mamatay.

Genesis 46

1And Israel took his journey with all that he had, and came to Beersheba, and
offered sacrifices unto the God of his father Isaac.

1At si Israel ay naglakbay na dala ang lahat niyang tinatangkilik, at napasa
Beerseba, at naghandog ng mga hain sa Dios ng kaniyang amang si Isaac.

2And God spake unto Israel in the visions of the night, and said, Jacob, Jacob.
And he said, Here am I.

2At kinausap ng Dios si Israel sa mga panaginip sa gabi, at sinabi, Jacob, Jacob.
At sinabi niya, Narito ako:

3And he said, I am God, the God of thy father: fear not to go down into Egypt; for
I will there make of thee a great nation:

3At kaniyang sinabi, Ako'y Dios, ang Dios ng iyong ama, huwag kang matakot na
bumaba sa Egipto: sapagka't doo'y gagawin kitang isang dakilang bansa:

4I will go down with thee into Egypt; and I will also surely bring thee up again:
and Joseph shall put his hand upon thine eyes.

4Ako'y bababang kasama mo sa Egipto; at tunay na iaahon kita uli, at ipapatong ni
Jose ang kaniyang kamay sa iyong mga mata.

5And Jacob rose up from Beersheba: and the sons of Israel carried Jacob their
father, and their little ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh had sent
to carry him.

5At bumangon si Jacob mula sa Beerseba; at dinala ng mga anak ni Israel si Jacob
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na kanilang ama, at ang kanilang mga bata, at ang kanilang mga asawa, sa mga
kariton na ipinadala ni Faraon kay Jacob.

6And they took their cattle, and their goods, which they had gotten in the land of
Canaan, and came into Egypt, Jacob, and all his seed with him:

6At kanilang dinala ang kanilang mga hayop, at ang kanilang mga pag-aari na
kanilang inimpok sa lupain ng Canaan, at na pasa Egipto, si Jacob at ang buong
binhi niya na kasama niya.

7His sons, and his sons' sons with him, his daughters, and his sons' daughters, and
all his seed brought he with him into Egypt.

7Ang kaniyang mga anak na lalake at babae, at ang mga anak na lalake at babae
ng kaniyang mga anak na kasama niya, at ang kaniyang buong binhi ay dinala
niyang kasama niya sa Egipto.

8And these are the names of the children of Israel, which came into Egypt, Jacob
and his sons: Reuben, Jacob's firstborn.

8At ito ang mga pangalan ng mga anak ni Israel, na napasa Egipto, ni Jacob at ng
kaniyang mga anak: si Ruben na anak na panganay ni Jacob.

9And the sons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and Hezron, and Carmi.

9At ang mga anak ni Ruben; si Hanoch, at si Phallu, at si Hezron, at si Carmi.

10And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar,
and Shaul the son of a Canaanitish woman.

10At ang mga anak ni Simeon; si Jemuel, at si Jamin, at si Ohad, at si Jachin, at si
Zohar, at si Saul na anak ng isang babaing taga Canaan.

11And the sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari.

11At ang mga anak ni Levi; si Gerson, si Coat at si Merari.

12And the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zarah: but Er
and Onan died in the land of Canaan. And the sons of Pharez were Hezron and
Hamul.

12At ang mga anak ni Juda; si Er, at si Onan, at si Sela, at si Phares, at si Zara;
nguni't si Er at si Onan ay namatay sa lupain ng Canaan. At ang mga anak ni
Phares, si Hezron at si Hamul.

13And the sons of Issachar; Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron.
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13At ang mga anak ni Issachar; si Thola, at si Phua, at si Job, at si Simron.

14And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and Jahleel.

14At ang mga anak ni Zabulon; si Sered; at si Elon, at si Jahleel.

15These be the sons of Leah, which she bare unto Jacob in Padanaram, with his
daughter Dinah: all the souls of his sons and his daughters were thirty and three.

15Ito ang mga anak ni Lea, na kaniyang ipinanganak kay Jacob sa Padan-aram,
sangpu ng kaniyang anak na babaing si Dina: ang lahat na taong kaniyang mga
anak na lalake at babae ay tatlong pu't tatlo.

16And the sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi,
and Areli.

16At ang mga anak ni Gad; si Ziphion, at si Aggi, si Suni, at si Ezbon, si Heri, at
si Arodi, at si Areli.

17And the sons of Asher; Jimnah, and Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah
their sister: and the sons of Beriah; Heber, and Malchiel.

17At ang mga anak ni Aser; si Jimna; at si Ishua, at si Isui, at si Beria, at si Sera
na kanilang kapatid na babae: at ang mga anak ni Beria; si Heber, at si Malchel.

18These are the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter, and these
she bare unto Jacob, even sixteen souls.

18Ito ang mga anak ni Zilpa na siyang ibinigay ni Laban kay Lea na kaniyang
anak na babae, at ang mga ito ay kaniyang ipinanganak kay Jacob, na labing anim
na tao.

19The sons of Rachel Jacob's wife; Joseph, and Benjamin.

19Ang mga anak ni Raquel na asawa ni Jacob; si Jose at si Benjamin.

20And unto Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, which
Asenath the daughter of Potipherah priest of On bare unto him.

20At kay Jose ay ipinanganak sa lupain ng Egipto si Manases at si Ephraim, na
ipinanganak sa kaniya ni Asenath, na anak ni Potiphera na saserdote sa On.

21And the sons of Benjamin were Belah, and Becher, and Ashbel, Gera, and
Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard.

21At ang mga anak ni Benjamin; si Bela; at si Becher, at si Asbel, si Gera, at si
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Naaman, si Ehi, at si Ros, si Muppim, at si Huppim, at si Ard.

22These are the sons of Rachel, which were born to Jacob: all the souls were
fourteen.

22Ito ang mga anak ni Raquel na ipinanganak kay Jacob: lahat ay labing apat.

23And the sons of Dan; Hushim.

23At ang mga anak ni Dan; si Husim.

24And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem.

24At ang mga anak ni Nephtali; si Jahzeel, at si Guni, at si Jezer, at si Shillem.

25These are the sons of Bilhah, which Laban gave unto Rachel his daughter, and
she bare these unto Jacob: all the souls were seven.

25Ito ang mga anak ni Bilha, na siyang ibinigay ni Laban kay Raquel na kaniyang
anak, at ang mga ito ang ipinanganak niya kay Jacob; lahat na tao ay pito.

26All the souls that came with Jacob into Egypt, which came out of his loins,
besides Jacob's sons' wives, all the souls were threescore and six;

26Lahat na tao na sumama kay Jacob sa Egipto, na nagsilabas sa kaniyang mga
balakang, bukod pa ang mga asawa ng mga anak ni Jacob, ang lahat na tao ay
anim na pu't anim;

27And the sons of Joseph, which were born him in Egypt, were two souls: all the
souls of the house of Jacob, which came into Egypt, were threescore and ten.

27At ang mga anak ni Jose na ipinanganak sa kaniya sa Egipto, ay dalawang
katao; ang lahat na tao sa sangbahayan ni Jacob, na napasa Egipto, ay pitongpu.

28And he sent Judah before him unto Joseph, to direct his face unto Goshen; and
they came into the land of Goshen.

28At pinapagpauna niya si Juda kay Jose, upang ituro ang daan na patungo sa
Gosen; at sila'y nagsidating sa lupain ng Gosen.

29And Joseph made ready his chariot, and went up to meet Israel his father, to
Goshen, and presented himself unto him; and he fell on his neck, and wept on his
neck a good while.

29At inihanda ni Jose ang kaniyang karro, at sumampang sinalubong si Israel na
kaniyang ama sa Gosen; at siya'y humarap sa kaniya, at yumakap sa kaniyang leeg,
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at umiyak sa kaniyang leeg na matagal.

30And Israel said unto Joseph, Now let me die, since I have seen thy face, because
thou art yet alive.

30At sinabi ni Israel kay Jose, Ngayo'y mamatay na ako yamang nakita ko na ang
iyong mukha, na ikaw ay buhay pa.

31And Joseph said unto his brethren, and unto his father's house, I will go up, and
show Pharaoh, and say unto him, My brethren, and my father's house, which were
in the land of Canaan, are come unto me;

31At sinabi ni Jose sa kaniyang mga kapatid, at sa sangbahayan ng kaniyang ama,
Ako'y aahon, at aking sasaysayin kay Faraon, at aking sasabihin sa kaniya. Ang
aking mga kapatid, at ang sangbahayan ng aking ama, na nangasa lupain ng
Canaan, ay naparito sa akin;

32And the men are shepherds, for their trade hath been to feed cattle; and they
have brought their flocks, and their herds, and all that they have.

32At ang mga lalake ay mga pastor, sapagka't sila'y naging tagapagalaga ng hayop,
at kanilang dinala ang kanilang mga kawan, at ang kanilang mga bakahan, at ang
lahat nilang tinatangkilik.

33And it shall come to pass, when Pharaoh shall call you, and shall say, What is
your occupation?

33At mangyayaring, pagka tatawagin kayo ni Faraon, at sasabihin, Ano ang inyong
hanapbuhay?

34That ye shall say, Thy servants' trade hath been about cattle from our youth even
until now, both we, and also our fathers: that ye may dwell in the land of Goshen;
for every shepherd is an abomination unto the Egyptians.

34Na inyong sasabihin, Ang iyong mga lingkod ay naging tagapagalaga ng hayop
mula sa aming pagkabata hanggang ngayon, kami at ang aming mga magulang;
upang kayo'y matira sa lupain ng Gosen; sapagka't bawa't pastor ay
kasuklamsuklam sa mga Egipcio.

Genesis 47

1Then Joseph came and told Pharaoh, and said, My father and my brethren, and
their flocks, and their herds, and all that they have, are come out of the land of
Canaan; and, behold, they are in the land of Goshen.

1Nang magkagayo'y pumasok si Jose at isinaysay kay Faraon, at sinabi, Ang aking
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ama, at ang aking mga kapatid, at ang kanilang mga kawan, at ang kanilang mga
bakahan, at ang lahat nilang tinatangkilik, ay dumating na mula sa lupain ng
Canaan; at, narito, sila'y nasa lupain ng Gosen.

2And he took some of his brethren, even five men, and presented them unto
Pharaoh.

2At sa kaniyang mga kapatid ay nagsama siya ng limang lalake, at mga iniharap
niya kay Faraon.

3And Pharaoh said unto his brethren, What is your occupation? And they said unto
Pharaoh, Thy servants are shepherds, both we, and also our fathers.

3At sinabi ni Faraon sa kaniyang mga kapatid, Ano ang inyong hanapbuhay? At
kanilang sinabi kay Faraon, Ang iyong mga lingkod ay mga pastor, kami at gayon
din ang aming mga magulang.

4They said moreover unto Pharaoh, For to sojourn in the land are we come; for thy
servants have no pasture for their flocks; for the famine is sore in the land of
Canaan: now therefore, we pray thee, let thy servants dwell in the land of Goshen.

4At kanilang sinabi kay Faraon, Upang makipamayan sa bayang ito ay naparito
kami; sapagka't walang makain ang mga kawan ng iyong mga lingkod; dahil sa
ang kagutom ay mahigpit sa lupain ng Canaan: ngayon nga, ay isinasamo namin sa
iyo, na pahintulutan mo na ang iyong mga lingkod ay tumahan sa lupain ng Gosen.

5And Pharaoh spake unto Joseph, saying, Thy father and thy brethren are come
unto thee:

5At sinalita ni Faraon kay Jose, na sinasabi, Ang iyong ama at ang iyong mga
kapatid ay naparito sa iyo:

6The land of Egypt is before thee; in the best of the land make thy father and
brethren to dwell; in the land of Goshen let them dwell: and if thou knowest any
men of activity among them, then make them rulers over my cattle.

6Ang lupain ng Egipto ay nasa harap mo; sa pinakamabuti sa lupain ay patirahin
mo ang iyong ama at ang iyong mga kapatid; sa lupain ng Gosen patirahin mo sila:
at kung may nakikilala kang mga matalinong lalake sa kanila, ay papamahalain mo
sa aking hayop.

7And Joseph brought in Jacob his father, and set him before Pharaoh: and Jacob
blessed Pharaoh.

7At ipinasok ni Jose si Jacob na kaniyang ama, at itinayo niya sa harap ni Faraon,
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at binasbasan ni Jacob si Faraon.

8And Pharaoh said unto Jacob, How old art thou?

8At sinabi ni Faraon kay Jacob, Ilan ang mga araw ng mga taon ng iyong buhay?

9And Jacob said unto Pharaoh, The days of the years of my pilgrimage are an
hundred and thirty years: few and evil have the days of the years of my life been,
and have not attained unto the days of the years of the life of my fathers in the
days of their pilgrimage.

9At sinabi ni Jacob kay Faraon, Ang mga araw ng mga taon ng aking
pakikipamayan ay isang daan at tatlong pung taon; kaunti at masasama ang mga
naging araw ng mga taon ng aking buhay, at hindi umabot sa mga araw ng mga
taon ng buhay ng aking mga magulang sa mga araw ng kanilang pakikipamayan.

10And Jacob blessed Pharaoh, and went out from before Pharaoh.

10At binasbasan ni Jacob si Faraon at umalis sa harapan ni Faraon.

11And Joseph placed his father and his brethren, and gave them a possession in the
land of Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had
commanded.

11At itinatag ni Jose ang kaniyang ama, at ang kaniyang mga kapatid, at sila'y
binigyan ng pag-aari sa lupain ng Egipto, sa pinakamabuti sa lupain, sa lupain ng
Rameses, gaya ng iniutos ni Faraon.

12And Joseph nourished his father, and his brethren, and all his father's household,
with bread, according to their families.

12At pinakain ni Jose ng tinapay ang kaniyang ama, at ang kaniyang mga kapatid,
at ang buong sangbahayan ng kaniyang ama, ayon sa kanikaniyang sangbahayan.

13And there was no bread in all the land; for the famine was very sore, so that the
land of Egypt and all the land of Canaan fainted by reason of the famine.

13At walang tinapay sa buong lupain; sapagka't ang kagutom ay totoong malala, na
ano pa't ang lupain ng Egipto, at ang lupain ng Canaan ay nanglulupaypay dahil sa
kagutom.

14And Joseph gathered up all the money that was found in the land of Egypt, and
in the land of Canaan, for the corn which they bought: and Joseph brought the
money into Pharaoh's house.

14At tinipon ni Jose ang lahat ng salapi na nasumpungan sa lupain ng Egipto, at sa
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lupain ng Canaan, dahil sa trigong kanilang binibili: at ipinasok ni Jose ang salapi
sa bahay ni Faraon.

15And when money failed in the land of Egypt, and in the land of Canaan, all the
Egyptians came unto Joseph, and said, Give us bread: for why should we die in
thy presence? for the money faileth.

15At nang ang salapi ay maubos na lahat sa lupain ng Egipto, at sa lupain ng
Canaan, ay naparoon kay Jose ang lahat ng mga Egipcio, at nagsabi; Bigyan mo
kami ng tinapay: sapagka't bakit kami mamamatay sa iyong harap? dahil sa ang
aming salapi ay naubos.

16And Joseph said, Give your cattle; and I will give you for your cattle, if money
fail.

16At sinabi ni Jose, Ibigay ninyo ang inyong mga hayop; at bibigyan ko kayo dahil
sa inyong mga hayop; kung naubos na ang salapi.

17And they brought their cattle unto Joseph: and Joseph gave them bread in
exchange for horses, and for the flocks, and for the cattle of the herds, and for the
asses: and he fed them with bread for all their cattle for that year.

17At kanilang dinala ang kanilang mga hayop kay Jose, at binigyan sila ni Jose ng
tinapay na pinakapalit sa mga kabayo, at sa mga kawan, at sa mga bakahan, at sa
mga asno; at kaniyang pinakain sila ng tinapay na pinakapalit sa kanilang lahat na
hayop sa taong yaon.

18When that year was ended, they came unto him the second year, and said unto
him, We will not hide it from my lord, how that our money is spent; my lord also
hath our herds of cattle; there is not ought left in the sight of my lord, but our
bodies, and our lands:

18At nang matapos ang taong yaon ay naparoon sila sa kaniya ng ikalawang taon,
at kanilang sinabi sa kaniya: Hindi namin ililihim sa aming panginoon, na kung
paanong ang aming salapi ay naubos, at ang mga kawan ng hayop ay sa aking
panginoon; wala nang naiiwan sa paningin ng aking panginoon kundi ang aming
katawan at ang aming mga lupa.

19Wherefore shall we die before thine eyes, both we and our land? buy us and our
land for bread, and we and our land will be servants unto Pharaoh: and give us
seed, that we may live, and not die, that the land be not desolate.

19Bakit nga kami mamamatay sa harap ng iyong mga mata, kami at ang aming
lupa? bilhin mo ng tinapay kami at ang aming lupa at kami at ang aming lupa ay
paaalipin kay Faraon: at bigyan mo kami ng binhi, upang kami ay mabuhay, at
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huwag mamatay, at ang lupa ay huwag masira.

20And Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh; for the Egyptians sold
every man his field, because the famine prevailed over them: so the land became
Pharaoh's.

20Sa ganito'y binili ni Jose ang buong lupain ng Egipto para kay Faraon; sapagka't
ipinagbili ng bawa't isa sa mga Egipcio ang kaniyang bukid, dahil sa ang kagutom
ay totoong mahigpit sa kanila: at ang lupain ay naging kay Faraon.

21And as for the people, he removed them to cities from one end of the borders of
Egypt even to the other end thereof.

21At tungkol sa mga tao ay kanilang ibinago sila sa mga bayan mula sa isang dulo
ng hanganan ng Egipto hanggang sa kabilang dulo,

22Only the land of the priests bought he not; for the priests had a portion assigned
them of Pharaoh, and did eat their portion which Pharaoh gave them: wherefore
they sold not their lands.

22Ang lupa lamang ng mga saserdote ang hindi niya nabili: sapagka't ang mga
saserdote'y may bahagi kay Faraon, at kanilang kinakain ang kanilang bahagi na
ibinibigay sa kanila ni Faraon; kaya hindi nila ipinagbili ang kanilang lupa.

23Then Joseph said unto the people, Behold, I have bought you this day and your
land for Pharaoh: lo, here is seed for you, and ye shall sow the land.

23Nang magkagayo'y sinabi ni Jose sa bayan: Narito, aking binili kayo ng araw na
ito, at ang inyong lupa'y para kay Faraon: narito, ito ang ipangbibinhi ninyo, at
inyong hahasikan ang lupa.

24And it shall come to pass in the increase, that ye shall give the fifth part unto
Pharaoh, and four parts shall be your own, for seed of the field, and for your food,
and for them of your households, and for food for your little ones.

24At mangyayari sa pag-aani ay inyong ibibigay ang ikalimang bahagi kay Faraon,
at ang apat na bahagi ay sa inyo, sa binhi sa bukid at sa inyong pagkain, at sa
inyong mga kasangbahay, at pinakapagkain sa inyong mga bata.

25And they said, Thou hast saved our lives: let us find grace in the sight of my
lord, and we will be Pharaoh's servants.

25At kanilang sinabi, Iyong iniligtas ang aming buhay: makasumpong nawa kami
ng biyaya sa paningin ng aking panginoon, at kami ay maging mga alipin ni
Faraon.
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26And Joseph made it a law over the land of Egypt unto this day, that Pharaoh
should have the fifth part, except the land of the priests only, which became not
Pharaoh's.

26At ginawang kautusan ni Jose sa lupain ng Egipto sa araw na ito, na mapapasa
kay Faraon ang ikalimang bahagi, liban lamang ang lupa ng mga saserdote na hindi
naging kay Faraon.

27And Israel dwelt in the land of Egypt, in the country of Goshen; and they had
possessions therein, and grew, and multiplied exceedingly.

27At si Israel ay tumahan sa lupain ng Egipto, sa lupain ng Gosen; at sila'y
nagkaroon ng mga pag-aari roon, at pawang sagana at totoong dumami.

28And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years: so the whole age of Jacob
was an hundred forty and seven years.

28At si Jacob ay tumira sa lupain ng Egipto na labing pitong taon; kaya't ang mga
araw ni Jacob, ang mga taon ng kaniyang buhay, ay isang daan at apat na pu't
pitong taon.

29And the time drew nigh that Israel must die: and he called his son Joseph, and
said unto him, If now I have found grace in thy sight, put, I pray thee, thy hand
under my thigh, and deal kindly and truly with me; bury me not, I pray thee, in
Egypt:

29At ang panahon ay lumalapit na dapat nang mamatay si Israel: at kaniyang
tinawag ang kaniyang anak na si Jose, at sinabi niya sa kaniya, Kung ngayo'y
nakasumpong ako ng biyaya sa iyong paningin, ay ilagay mo, isinasamo ko sa iyo,
ang iyong kamay sa ilalim ng aking hita, at pagpakitaan mo ako ng kaawaan at
katotohanan; isinasamo ko sa iyong huwag mo akong ilibing sa Egipto:

30But I will lie with my fathers, and thou shalt carry me out of Egypt, and bury
me in their buryingplace. And he said, I will do as thou hast said.

30Kundi pagtulog kong kasama ng aking mga magulang ay dadalhin mo ako mula
sa Egipto, at ililibing mo ako sa kanilang libingan. At kaniyang sinabi, Aking
gagawin ang gaya ng iyong sabi.

31And he said, Swear unto me. And he sware unto him. And Israel bowed himself
upon the bed's head.

31At kaniyang sinabi, Sumumpa ka sa akin: at sumumpa siya sa kaniya. At
yumukod si Israel sa ulunan ng higaan.
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Genesis 48

1And it came to pass after these things, that one told Joseph, Behold, thy father is
sick: and he took with him his two sons, Manasseh and Ephraim.

1At nangyari, pagkatapos ng mga bagay na ito, na sinabi ng isa kay Jose, Narito,
ang iyong ama ay may sakit: at kaniyang ipinagsama ang kaniyang dalawang anak,
si Manases at si Ephraim.

2And one told Jacob, and said, Behold, thy son Joseph cometh unto thee: and
Israel strengthened himself, and sat upon the bed.

2At may nagsaysay kay Jacob, at nagsabi, Narito, pinaparituhan ka ng anak mong
si Jose: at si Israel ay nagpakalakas at umupo sa higaan.

3And Jacob said unto Joseph, God Almighty appeared unto me at Luz in the land
of Canaan, and blessed me,

3At sinabi ni Jacob kay Jose, Ang Dios na Makapangyarihan sa lahat ay napakita
sa akin sa Luz sa lupain ng Canaan, at binasbasan ako.

4And said unto me, Behold, I will make thee fruitful, and multiply thee, and I will
make of thee a multitude of people; and will give this land to thy seed after thee
for an everlasting possession.

4At sinabi sa akin, Narito, palalaguin kita, at pararamihin kita, at gagawin kitang
isang kapisanan ng mga bayan; at aking ibibigay ang lupaing ito sa iyong lahi
pagkamatay mo, na pinakaari magpakailan man.

5And now thy two sons, Ephraim and Manasseh, which were born unto thee in the
land of Egypt before I came unto thee into Egypt, are mine; as Reuben and
Simeon, they shall be mine.

5At ang iyo ngang dalawang anak na ipinanganak sa iyo sa lupain ng Egipto bago
ako naparito sa iyo sa Egipto, ay akin; si Ephraim at si Manases, gaya ni Ruben at
ni Simeon ay magiging akin.

6And thy issue, which thou begettest after them, shall be thine, and shall be called
after the name of their brethren in their inheritance.

6At ang iyong mga anak, na iyong mga naging anak na sumunod sa kanila ay
magiging iyo; sila'y tatawagin ayon sa pangalan ng kanilang mga kapatid sa
kanilang mana.

7And as for me, when I came from Padan, Rachel died by me in the land of
Canaan in the way, when yet there was but a little way to come unto Ephrath: and
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I buried her there in the way of Ephrath; the same is Bethlehem.

7At tungkol sa akin, nang ako'y dumating mula sa Padan, si Raquel ay namatay sa
akin sa lupain ng Canaan sa daan, nang kulang pa ng kaunti upang dumating sa
Ephrata: at aking inilibing siya roon sa daan ng Ephrata (na siya ring Bethlehem).

8And Israel beheld Joseph's sons, and said, Who are these?

8At nakita ni Israel ang mga anak ni Jose, at sinabi, Sino sino ito?

9And Joseph said unto his father, They are my sons, whom God hath given me in
this place. And he said, Bring them, I pray thee, unto me, and I will bless them.

9At sinabi ni Jose sa kaniyang ama, Sila'y aking mga anak, na silang mga ibinigay
ng Dios sa akin dito. At kaniyang sinabi, Isinasamo ko sa iyo, na iyong dalhin sila
rito sa akin, at sila'y aking babasbasan.

10Now the eyes of Israel were dim for age, so that he could not see. And he
brought them near unto him; and he kissed them, and embraced them.

10Ang mga mata nga ni Israel ay malabo na dahil sa katandaan, na ano pa't hindi
na siya makakita. At kaniyang inilapit sila sa kaniya; at sila'y kaniyang hinagkan,
at niyakap.

11And Israel said unto Joseph, I had not thought to see thy face: and, lo, God hath
showed me also thy seed.

11At sinabi ni Israel kay Jose, Hindi ko akalaing makita ang iyong mukha: at,
narito, ipinakita sa akin ng Dios pati ng iyong binhi.

12And Joseph brought them out from between his knees, and he bowed himself
with his face to the earth.

12At sila'y pinagkuha ni Jose sa pagitan ng kaniyang mga tuhod; at siya'y
nagpatirapa sa lupa.

13And Joseph took them both, Ephraim in his right hand toward Israel's left hand,
and Manasseh in his left hand toward Israel's right hand, and brought them near
unto him.

13At kapuwa dinala ni Jose, si Ephraim sa kaniyang kanang kamay, sa dakong
kaliwang kamay ni Israel, at si Manases sa kaniyang kaliwang kamay, sa dakong
kanang kamay ni Israel, at inilapit niya sa kaniya.

14And Israel stretched out his right hand, and laid it upon Ephraim's head, who
was the younger, and his left hand upon Manasseh's head, guiding his hands
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wittingly; for Manasseh was the firstborn.

14At iniunat ni Israel ang kaniyang kanang kamay, at ipinatong sa ulo ni Ephraim,
na siyang bunso, at ang kaniyang kaliwang kamay ay sa ulo ni Manases, na
pinapatnubayang sadya ang kaniyang mga kamay; sapagka't si Manases ang
panganay.

15And he blessed Joseph, and said, God, before whom my fathers Abraham and
Isaac did walk, the God which fed me all my life long unto this day,

15At kaniyang binasbasan si Jose, at sinabi, Ang Dios na sa harap niya ay lumakad
ang aking mga magulang na si Abraham at si Isaac, ang Dios na nagpakain sa akin
sa buong buhay ko hanggang sa araw na ito,

16The Angel which redeemed me from all evil, bless the lads; and let my name be
named on them, and the name of my fathers Abraham and Isaac; and let them
grow into a multitude in the midst of the earth.

16Ang anghel na tumubos sa akin sa buong kasamaan, ay siya nawang magpala sa
mga batang ito; at tawagin nawa sila sa aking pangalan, at sa pangalan ng aking
mga magulang na si Abraham at si Isaac; at magsidami nawa silang totoo sa
ibabaw ng lupa.

17And when Joseph saw that his father laid his right hand upon the head of
Ephraim, it displeased him: and he held up his father's hand, to remove it from
Ephraim's head unto Manasseh's head.

17At nang makita ni Jose na ipinatong ng kaniyang ama ang kaniyang kanang
kamay sa ulo ni Ephraim, ay minasama niya; at itinaas niya ang kamay ng
kaniyang ama, upang ilipat sa ulo ni Manases mula sa ulo ni Ephraim.

18And Joseph said unto his father, Not so, my father: for this is the firstborn; put
thy right hand upon his head.

18At sinabi ni Jose sa kaniyang ama, Hindi ganyan, ama ko: sapagka't ito ang
panganay; ipatong mo ang iyong kanang kamay sa kaniyang ulo.

19And his father refused, and said, I know it, my son, I know it: he also shall
become a people, and he also shall be great: but truly his younger brother shall be
greater than he, and his seed shall become a multitude of nations.

19At tumanggi ang kaniyang ama, at sinabi, Talastas ko, anak ko, talastas ko; siya
man ay magiging isang bayan, at siya man ay magiging dakila: gayon ma'y ang
kaniyang kapatid na bata ay magiging lalong dakila kay sa kaniya, at ang kaniyang
binhi ay magiging isang makapal na bansa.
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20And he blessed them that day, saying, In thee shall Israel bless, saying, God
make thee as Ephraim and as Manasseh: and he set Ephraim before Manasseh.

20At kaniyang binasbasan sila ng araw na yaon, na sinasabi Sa iyo magbabasbas
ang Israel, na magsasabi, Gawin ka nawa ng Dios na gaya ni Ephraim at gaya ni
Manases, at kaniyang ipinagpauna si Ephraim bago si Manases.

21And Israel said unto Joseph, Behold, I die: but God shall be with you, and bring
you again unto the land of your fathers.

21At sinabi ni Israel kay Jose, Narito, ako'y namamatay: nguni't ang Dios ay
sasainyo, at dadalhin kayo uli sa lupain ng inyong mga magulang.

22Moreover I have given to thee one portion above thy brethren, which I took out
of the hand of the Amorite with my sword and with my bow.

22Bukod dito'y binigyan kita ng isang bahaging higit kay sa iyong mga kapatid, na
aking kinuha ng aking tabak at ng aking busog sa kamay ng Amorrheo.

Genesis 49

1And Jacob called unto his sons, and said, Gather yourselves together, that I may
tell you that which shall befall you in the last days.

1At tinawag ni Jacob ang kaniyang mga anak, at sinabi, Magpipisan kayo, upang
maisaysay ko sa inyo ang mangyayari sa inyo sa mga huling araw.

2Gather yourselves together, and hear, ye sons of Jacob; and hearken unto Israel
your father.

2Magpipisan kayo at kayo'y makinig, kayong mga anak ni Jacob; At inyong
pakinggan si Israel na inyong ama.

3Reuben, thou art my firstborn, my might, and the beginning of my strength, the
excellency of dignity, and the excellency of power:

3Ruben, ikaw ang aking panganay, ang aking kapangyarihan, at siyang pasimula ng
aking kalakasan; Siyang kasakdalan ng kamahalan, at siyang kasakdalan ng
kapangyarihan.

4Unstable as water, thou shalt not excel; because thou wentest up to thy father's
bed; then defiledst thou it: he went up to my couch.

4Kumukulong parang tubig na umaawas, hindi ka magtataglay ng kasakdalan,
Sapagka't, sumampa ka sa higaan ng iyong ama: Hinamak mo nga; sumampa sa



- 211 -

aking higaan.

5Simeon and Levi are brethren; instruments of cruelty are in their habitations.

5Si Simeon at si Levi ay magkapatid; Mga almas na marahas ang kanilang mga
tabak.

6O my soul, come not thou into their secret; unto their assembly, mine honor, be
not thou united: for in their anger they slew a man, and in their self-will they
digged down a wall.

6Oh kaluluwa ko, huwag kang pumasok sa kanilang payo; Sa kanilang kapisanan,
ay huwag kang makiisa, kaluwalhatian ko; Sapagka't sa kanilang galit ay pumatay
ng tao: At sa kanilang sariling kalooban ay pumutol ng hita ng baka.

7Cursed be their anger, for it was fierce; and their wrath, for it was cruel: I will
divide them in Jacob, and scatter them in Israel.

7Sumpain ang kanilang galit, sapagka't mabangis; At ang kanilang pagiinit,
sapagka't mabagsik. Aking babahagihin sila sa Jacob. At aking pangangalatin sila
sa Israel.

8Judah, thou art he whom thy brethren shall praise: thy hand shall be in the neck
of thine enemies; thy father's children shall bow down before thee.

8Juda, ikaw ay pupurihin ng iyong mga kapatid: Ang iyong kamay ay
magpapahinga sa leeg ng iyong mga kaaway: Ang mga anak ng iyong ama ay
yuyukod sa harap mo.

9Judah is a lion's whelp: from the prey, my son, thou art gone up: he stooped
down, he couched as a lion, and as an old lion; who shall rouse him up?

9Si Juda'y isang anak ng leon, Mula sa panghuhuli, anak ko umahon ka: Siya'y
yumuko, siya'y lumugmok na parang leon; At parang isang leong babae; sinong
gigising sa kaniya?

10The sceptre shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet,
until Shiloh come; and unto him shall the gathering of the people be.

10Ang setro ay hindi mahihiwalay sa Juda, Ni ang tungkod ng pagkapuno sa
pagitan ng kaniyang mga paa, Hanggang sa ang Shiloh ay dumating; At sa kaniya
tatalima ang mga bansa.

11Binding his foal unto the vine, and his ass's colt unto the choice vine; he washed
his garments in wine, and his clothes in the blood of grapes:
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11Naitatali ang kaniyang batang asno sa puno ng ubas. At ang guya ng kaniyang
asno sa puno ng piling ubas; Nilabhan niya ang kaniyang suot sa alak, At ang
kaniyang damit sa katas ng ubas.

12His eyes shall be red with wine, and his teeth white with milk.

12Ang kaniyang mga mata ay mamumula sa alak, At ang kaniyang mga ngipin ay
mamumuti sa gatas.

13Zebulun shall dwell at the haven of the sea; and he shall be for an haven of
ships; and his border shall be unto Zidon.

13Si Zabulon ay tatahan sa daongan ng dagat: At siya'y magiging daongan ng mga
sasakyan; At ang kaniyang hangganan ay magiging hanggang Sidon.

14Issachar is a strong ass couching down between two burdens:

14Si Issachar ay isang malakas na asno, Na lumulugmok sa gitna ng mga tupahan:

15And he saw that rest was good, and the land that it was pleasant; and bowed his
shoulder to bear, and became a servant unto tribute.

15At nakakita siya ng dakong pahingahang mabuti, At ng lupang kaayaaya; At
kaniyang iniyukod ang kaniyang balikat upang pumasan, At naging aliping
mangaatag.

16Dan shall judge his people, as one of the tribes of Israel.

16Si Dan ay hahatol sa kaniyang bayan, Gaya ng isa sa angkan ni Israel.

17Dan shall be a serpent by the way, an adder in the path, that biteth the horse
heels, so that his rider shall fall backward.

17Si Dan ay magiging ahas sa daan, At ulupong sa landas, Na nangangagat ng
mga sakong ng kabayo, Na ano pa't nahuhulog sa likuran ang sakay niyaon.

18I have waited for thy salvation, O LORD.

18Aking hinintay ang iyong pagliligtas, Oh Panginoon.

19Gad, a troop shall overcome him: but he shall overcome at the last.

19Si Gad, ay hahabulin ng isang pulutong: Nguni't siya ang hahabol sa kanila.

20Out of Asher his bread shall be fat, and he shall yield royal dainties.

20Hinggil kay Aser, ay lulusog ang tinapay niya, At gagawa ng masasarap na
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pagkain.

21Naphtali is a hind let loose: he giveth goodly words.

21Si Nephtali ay isang usang babaing kawala: Siya'y nagbabadya ng maririkit na
pananalita.

22Joseph is a fruitful bough, even a fruitful bough by a well; whose branches run
over the wall:

22Si Jose ay sangang mabunga, Sangang mabunga na nasa tabi ng bukal; Ang
kaniyang mga sanga'y gumagapang sa pader.

23The archers have sorely grieved him, and shot at him, and hated him:

23Pinamanglaw siya ng mga mamamana, At pinana siya, at inusig siya:

24But his bow abode in strength, and the arms of his hands were made strong by
the hands of the mighty God of Jacob; (from thence is the shepherd, the stone of
Israel:)

24Nguni't ang kaniyang busog ay nanahan sa kalakasan, At pinalakas ang mga
bisig ng kaniyang mga kamay, Sa pamamagitan ng mga kamay ng
Makapangyarihan ni Jacob, (Na siyang pinagmulan ng pastor, ang bato ng Israel),

25Even by the God of thy father, who shall help thee; and by the Almighty, who
shall bless thee with blessings of heaven above, blessings of the deep that lieth
under, blessings of the breasts, and of the womb:

25Sa pamamagitan nga ng Dios ng iyong ama, na siyang tutulong sa iyo, At sa
pamamagitan ng Makapangyarihan sa lahat, na siyang magpapala sa iyo, Ng
pagpapala ng langit sa itaas, Pagpapala ng mga kalaliman na nalalagay sa ibaba,
Pagpapala ng mga dibdib at ng bahay-bata.

26The blessings of thy father have prevailed above the blessings of my progenitors
unto the utmost bound of the everlasting hills: they shall be on the head of Joseph,
and on the crown of the head of him that was separate from his brethren.

26Ang mga basbas ng iyong ama na humigit sa basbas ng aking mga kanunuan
Hanggang sa wakas ng mga burol na walang hanggan: Mangapapasa ulo ni Jose,
At sa tuktok ng ulo niya na bukod tangi sa kaniyang mga kapatid.

27Benjamin shall raven as a wolf: in the morning he shall devour the prey, and at
night he shall divide the spoil.

27Si Benjamin ay isang lobo na mangaagaw: Sa kinaumagaha'y kaniyang kakanin
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ang huli, At sa kinahapunan ay kaniyang babahagihin ang samsam.

28All these are the twelve tribes of Israel: and this is it that their father spake unto
them, and blessed them; every one according to his blessing he blessed them.

28Ang lahat ng ito ang labing dalawang angkan ng Israel: at ito ang sinalita ng
ama nila sa kanila, at sila'y binasbasan; bawa't isa'y binasbasan ng ayon sa basbas
sa kanikaniya,

29And he charged them, and said unto them, I am to be gathered unto my people:
bury me with my fathers in the cave that is in the field of Ephron the Hittite,

29At kaniyang ipinagbilin sa kanila, at sinabi sa kanila: Ako'y malalakip sa aking
bayan: ilibing ninyo ako sa kasamahan ng aking mga magulang sa yungib na nasa
parang ni Ephron na Hetheo,

30In the cave that is in the field of Machpelah, which is before Mamre, in the land
of Canaan, which Abraham bought with the field of Ephron the Hittite for a
possession of a buryingplace.

30Sa yungib na nasa parang ng Machpela, na nasa tapat ng Mamre, sa lupain ng
Canaan, na binili ni Abraham, na kalakip ng parang kay Ephron na Hetheo, na
pinakaaring libingan:

31There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac and
Rebekah his wife; and there I buried Leah.

31Na doon nila inilibing si Abraham at si Sara na kaniyang asawa; na doon nila
inilibing si Isaac at si Rebeca na kaniyang asawa; at doon ko inilibing si Lea:

32The purchase of the field and of the cave that is therein was from the children of
Heth.

32Sa parang at sa yungib na nandoon na binili sa mga anak ni Heth.

33And when Jacob had made an end of commanding his sons, he gathered up his
feet into the bed, and yielded up the ghost, and was gathered unto his people.

33At nang matapos si Jacob na makapagbilin sa kaniyang mga anak, ay kaniyang
itinaas at itinikom ang kaniyang mga paa sa higaan, at nalagot ang hininga, at
nalakip sa kaniyang bayan.

Genesis 50

1And Joseph fell upon his father's face, and wept upon him, and kissed him.
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1At yumakap si Jose sa mukha ng kaniyang ama, at umiyak sa ibabaw niya, at
hinalikan niya siya.

2And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father: and the
physicians embalmed Israel.

2At iniutos ni Jose sa kaniyang mga lingkod na manggagamot, na embalsamahin
ang kaniyang ama: at inembalsama ng mga manggagamot si Israel.

3And forty days were fulfilled for him; for so are fulfilled the days of those which
are embalmed: and the Egyptians mourned for him threescore and ten days.

3At apat na pung araw ang ginanap sa kaniya; sapagka't gayon ginaganap ang mga
araw ng pagembalsama; at tinangisan siya ng mga Egipcio ng pitong pung araw.

4And when the days of his mourning were past, Joseph spake unto the house of
Pharaoh, saying, If now I have found grace in your eyes, speak, I pray you, in the
ears of Pharaoh, saying,

4At nang makaraan ang mga araw ng pagiyak sa kaniya ay nagsalita si Jose sa
sangbahayan ni Faraon, na sinasabi, Kung ngayo'y nakasumpong ako ng biyaya sa
inyong mga mata ay salitain ninyo, isinasamo ko sa inyo, sa mga pakinig ni
Faraon, na inyong sabihin,

5My father made me swear, saying, Lo, I die: in my grave which I have digged for
me in the land of Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let me go up, I
pray thee, and bury my father, and I will come again.

5Pinanumpa ako ng ama ko, na sinasabi, Narito, ako'y namamatay: sa libingan na
aking hinukay sa akin sa lupain ng Canaan, ay doon mo ako ililibing. Ngayon
nga'y pahintulutan ninyo akong umahon, isinasamo ko sa inyo, at aking ilibing ang
aking ama, at babalik uli ako.

6And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, according as he made thee swear.

6At sinabi ni Faraon, Umahon ka, at ilibing mo ang iyong ama, ayon sa kaniyang
ipinasumpa sa iyo.

7And Joseph went up to bury his father: and with him went up all the servants of
Pharaoh, the elders of his house, and all the elders of the land of Egypt,

7At umahon si Jose upang ilibing ang kaniyang ama: at kasama niyang umahon
ang lahat ng lingkod ni Faraon, ang mga matanda sa kaniyang sangbahayan, at ang
lahat na matanda sa lupain ng Egipto;

8And all the house of Joseph, and his brethren, and his father's house: only their
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little ones, and their flocks, and their herds, they left in the land of Goshen.

8At ang buong sangbahayan ni Jose, at ang kaniyang mga kapatid, at ang
sangbahayan ng kaniyang ama: ang kanila lamang mga bata, at ang kanilang mga
kawan, at ang kanilang bakahan, ang iniwan nila sa lupain ng Gosen.

9And there went up with him both chariots and horsemen: and it was a very great
company.

9At umahong kasama niya ang mga karro at mga nangangabayo: at yao'y naging
totoong malaking pulutong.

10And they came to the threshingfloor of Atad, which is beyond Jordan, and there
they mourned with a great and very sore lamentation: and he made a mourning for
his father seven days.

10At sila'y dumating sa giikan ni Atad, na nasa dako pa roon ng Jordan, at doo'y
nanaghoy sila ng malakas at kapaitpait na panaghoy: at kaniyang pinanangisan ang
kaniyang ama na pitong araw.

11And when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the
floor of Atad, they said, This is a grievous mourning to the Egyptians: wherefore
the name of it was called Abelmizraim, which is beyond Jordan.

11At nang makita ng mga nananahan sa lupaing yaon, ng mga Cananeo, ang
panaghoy sa giikan ni Atad, ay kanilang sinabi, Ito'y isang kahambalhambal na
panaghoy ng mga Egipcio kaya't ang pangalang itinawag ay Abel-mizraim, nasa
dako pa roon ng Jordan.

12And his sons did unto him according as he commanded them:

12At ginawa sa kaniya ng kaniyang mga anak ang ayon sa iniutos sa kanila.

13For his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the cave of
the field of Machpelah, which Abraham bought with the field for a possession of a
buryingplace of Ephron the Hittite, before Mamre.

13Sapagka't dinala siya ng kaniyang mga anak sa lupain ng Canaan, at inilibing
siya sa yungib ng Machpela, na binili ni Abraham sangpu ng parang na
pinakaaring libingan, kay Ephron na Hetheo, sa tapat ng Mamre.

14And Joseph returned into Egypt, he, and his brethren, and all that went up with
him to bury his father, after he had buried his father.

14At bumalik si Jose sa Egipto, siya, at ang kaniyang mga kapatid, at ang lahat na
umahong kasama niya sa paglilibing sa kaniyang ama, pagkatapos na mailibing ang
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kaniyang ama.

15And when Joseph's brethren saw that their father was dead, they said, Joseph
will peradventure hate us, and will certainly requite us all the evil which we did
unto him.

15At nang makita ng mga kapatid ni Jose, na ang kanilang ama'y namatay, ay
kanilang sinabi, Marahil si Jose ay mapopoot sa atin, at lubos na gagantihin sa atin
ang buong kasamaan na ating ginawa sa kaniya.

16And they sent a messenger unto Joseph, saying, Thy father did command before
he died, saying,

16At ipinasabi nila kay Jose, Iniutos ng iyong ama bago namatay, na sinasabi,

17So shall ye say unto Joseph, Forgive, I pray thee now, the trespass of thy
brethren, and their sin; for they did unto thee evil: and now, we pray thee, forgive
the trespass of the servants of the God of thy father. And Joseph wept when they
spake unto him.

17Ganito sasabihin ninyo kay Jose. Ipatawad mo, isinasamo ko sa iyo ngayon, ang
pagsalangsang ng iyong mga kapatid, at ang kanilang kasalanan; at ngayon, ay
aming isinasamo sa iyo, na ipatawad mo ang mga pagsalangsang ng mga lingkod
ng Dios ng iyong ama. At si Jose ay umiyak ng kanilang salitain sa kaniya.

18And his brethren also went and fell down before his face; and they said, Behold,
we be thy servants.

18At naparoon ang kaniyang mga kapatid naman at nagpatirapa sa harap niya; at
kanilang sinabi, Narito, kaming iyong mga lingkod.

19And Joseph said unto them, Fear not: for am I in the place of God?

19At sinabi ni Jose sa kanila, Huwag kayong matakot, sapagka't nasa kalagayan ba
ako ng Dios?

20But as for you, ye thought evil against me; but God meant it unto good, to bring
to pass, as it is this day, to save much people alive.

20At tungkol sa inyo ay inyong ipinalagay na kasamaan laban sa akin; nguni't
ipinalagay ng Dios na kabutihan upang mangyari ang gaya sa araw na ito, na
iligtas ang buhay ng maraming tao.

21Now therefore fear ye not: I will nourish you, and your little ones. And he
comforted them, and spake kindly unto them.
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21Kaya nga huwag kayong matakot: aking pakakanin kayo at ang inyong mga
bata. At kaniyang inaliw sila at kaniyang pinagsalitaan sila na may kagandahang
loob.

22And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's house: and Joseph lived an
hundred and ten years.

22At si Jose ay tumahan sa Egipto, siya at ang sangbahayan ng kaniyang ama: at si
Jose ay nabuhay na isang daan at sangpung taon.

23And Joseph saw Ephraim's children of the third generation: the children also of
Machir the son of Manasseh were brought up upon Joseph's knees.

23At nakita ni Jose ang mga anak ni Ephraim hanggang sa ikatlong salin ng lahi;
ang mga anak man ni Machir na anak ni Manases ay ipinanganak sa mga tuhod ni
Jose.

24And Joseph said unto his brethren, I die: and God will surely visit you, and
bring you out of this land unto the land which he sware to Abraham, to Isaac, and
to Jacob.

24At sinabi ni Jose sa kaniyang mga kapatid: Ako'y namamatay: nguni't tunay na
dadalawin kayo ng Dios, at dadalhin kayo mula sa lupaing ito hanggang sa lupain
na kaniyang isinumpa kay Abraham, kay Isaac at kay Jacob.

25And Joseph took an oath of the children of Israel, saying, God will surely visit
you, and ye shall carry up my bones from hence.

25At ipinasumpa ni Jose sa mga anak ni Israel, na sinasabi, Tunay na dadalawin
kayo ng Dios, at inyong iaahon ang aking mga buto mula rito.

26So Joseph died, being an hundred and ten years old: and they embalmed him,
and he was put in a coffin in Egypt.

26Sa gayo'y namatay si Jose na may isang daan at sangpung taon: at kanilang
inembalsama siya, at siya'y inilagay sa isang kabaong sa Egipto.


